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PREFACE 


In presenting this edition of what Grillparzer once 
designated as his best drama, and a recent critic calls 
his first masterpiece, the editor desires to introduce to 
American students that work of the Viennese master 
which was in the truest sense “bone of his bone and 
flesh of his flesh”, without attempting to establish its 
relative rank among the poet’s undoubted masterpieces. 
No other work reveals the intensity and depth of Grill- 
parzer’s love for his fatherland, joined with an optimistic 
outlook into the future. Rarely has a great poet followed 
the misfortunes of his country with such pain and sorrow 
as is apparent from a large mass of Grillparzer’s published 
writings. He dreamed of an Empire under Austrian 
hegemony and Habsburg leadership, with its center of 
gravity at Vienna, and for him the tragedy of an Ottokar 
lay as much in attempting to destroy, instead of submit- 
ting to, such a social and political order, as in his exem- 
plification of “arrogance and its fall.” For him Frederick 
the Great, William I of Prussia, and those leaders of 
Hungary who wrested the autonomy of 1867 from an 
unwilling Austria, were all in the same class with Ottokar: 
rebellious vassals of the Empire. Now while this intense 
subjectivity of the poet may mar his drama from the 
viewpoint of the universal and typical, he has neverthe- 
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less with consummate art and skill striven to give us in 
Ottokar a typically dramatic picture of the tragic results 
of wrong springing from that most obvious characteristic 
of all great conquerors and despots. 

In view of the close alliance of the empires of Germany 
and Austria-Hungary since 1879, and the existence of 
the Triple Alliance since 1883, which goes far toward 
realizing the dream of Grillparzer, this book is submitted 
to the American public for the better understanding of 
one of the noblest expressions of his tragic muse. 

THE EDITOR. 
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THE POET 


The Viennese poet Franz Grillparzer was born Janu- 
ary 15, 1791, in the Austrian capital, lived there all his 
life except for brief visits to other countries, and died in 
his beloved native city, January 21, 1872. His father was 
a lawyer in very good circumstances until Napoleon’s 
victories prostrated Austria and brought the monarchy 
to the verge of ruin. Stern, exacting, schooled in the 
repression of every emotion or play of fancy, this 
eighteenth century rationalist bequeathed to his eldest 
son, the poet, his own keen, clear, analytical and crit- 
ical mind. From him the son inherited his almost mor- 
bid trait of subjecting everything and everybody, and not | 
least himself, to the most rigid criticism. Between father 
and family there existed but little warmth of affection, 
but a rather formal stiffness kept the children in shy 
reverence at a distance. He paid but little attention to 
the education of the boy Franz, except that he opposed 
all artistic or romantic tendencies. He desired his son to 
become a clear-headed, conscientious lawyer like himself. 
_ When the disaster of 1809 delivered Vienna into the 
hands of Napoleon he found himself suddenly reduced, 
from comparative affluence, to the humiliation of borrow- 
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ing money and incurring serious debts. This so preyed 
upon his overconscientious mind, already chagrined by 
the misfortune of his country, that he became ill and died 
November 10, 1809, leaving his widow and family of four 
sons in precarious circumstances. 

The poet’s mother, as the daughter of the composer 
Christoph Sonnleithner, was an ardent lover of music 
with a high-keyed, overwrought nervous organisation, 
and an intensely sentimental and imaginative disposi- 
tion, which took a tragic end in suicide, while in an at- 
tack of religious insanity, January 24, 1819. The boy, 
Franz, who was passionately fond of her, suffered less 
from the inherited tendency than his brothers, of whom 
one committed suicide at the age of seventeen, but it was 
because he followed his father’s example, repressing his 
innate tendencies to an exuberant, vassionate display of 
feeling. 

The education of Franz (Seraphim) Grillparzer was, at 
first, entrusted to a wretched private tutor and later con- 
tinued in the gymnasium. He attended the university 
from 1807 to 1811, devoting himself to the study of law 
in deference to his father’s wish, though his personal in- 
clinations were strongly toward literature. His father’s 
death and the necessity of contributing to the support of 
his mother compelled him to seek employment which he 
found in tutoring the sons of noblemen in law. In 1813, 
while tutor to the nephew of Count Seillern at Lukow in 
Moravia, he became severely ill with typhoid fever and 
was taken to Stip! for fear that his disease might prove 

1Compare lines 1984 ff. of Aönig Ottokar. 
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contagious. Here, since his recovery was deemed improb- 
able, he was put in the house of a Czechish barber, where 
he was shamefully neglected and robbed, but to the aston- 
ishment of his disconcerted noble patron he recovered 
and made his way back to Vienna. 

On his return home he obtained an unsalaried position 
in the court library, with little to do, where he utilized 
his spare time by familiarizing himself with the great 
Greek writers and taking up the study of Spanish. A 
partial translation of Calderon’s La Vida es suewo, which 
he undertook merely for practice, was printed without his 
knowledge, side by side, with that of the critic Joseph 
Schreyvogel, secretary of the court theaters from 1814- 
1832, by a malicious enemy of the latter for the purpose 
of showing the inferiority of his translation. Grillparzer 
hastened to disclaim any responsibility for this act and 
the episode led to a lasting friendship between the two 
men, of which the first fruits was Die Ahnfrau. The com- 
pletion of this, in 1816, was largely due to the encourage- 
ment received by Grillparzer from his new friend. 

In November of 1813 he entered the customs service 
in which he remained until 1818. Here he had abundant 
time to pursue his poetical studies and when the success 
of Die Ahnfrau, in 1816, and of Sappho, in 1818, made 
him famous, the minister of finance, Count Stadion, 
transferred him to the department which had charge 
of the court theaters, with a salary of two thousand 
florins, under the condition that he should give the 
Imperial Theater all the pieces which he should com- 
pose. Under the protection of the powerful minister 
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Grillparzer took his new duties very lightly, got leave of 
absence frequently, and often overstaid it, to the vexa- 
tion of his immediate superiors. It was due, in no small 
degree, to his unpunctual habits that Grillparzer was 
unhappy in his official life, which did not end until he 
retired on a pension, in 1856, but it was, to a certain 
extent, the result of his own attitude towards the work. 
His poetry came first, his duties second, while his 
excess of independence made him enemies among his 
superiors. It was his fate to remain in subordinate 
positions most of his life and to be passed over, innume- 
rable times, when entitled to promotion. 

After the shocking death of his mother, in 1819, he 
went to Italy to restore his shattered nerves by the trip 
and was invited by Count Wurmbrand of the retinue of 
the emperor, who was touring Italy, to join the party. 
While viewing the ruins of the Colosseum upon which 
misdirected piety had erected a huge cross, Grillparzer 
conceived the idea of writing, as a counterpart to Schil- 
ler’s celebrated Göfrer Griechenlands, a poem in which 
he might give expression to thoughts on Rome’s fallen 
greatness. In this poem, entitled Die Ruinen des Campo 
Vaccino, occurs the following lament which gave great 
offence to the friendly Catholic family of Bavaria who 
promptly expressed their resentment to Kaiser Franz: 


Koloffeum, Riefenfdhatten 
Bon der VBorwelt Wacht-Kolof! 
tiegjt du da ın Tods-Grmatten, 
Selber nocd) im Sterben groß. 
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Und damit verhöhnt, zerichlagen, 
Du den Martyrtod erwarbit, 
Deußteft du das Kreuz noch tragen, 
An dem, Herrlicher, du ftarbjt. 


The incensed emperor compelled the poet to write a jus- 
tification of his poem but he never forgot how Grillparzer 
had compromised him, as was shown on more than one 
occasion when his official applied for promotion. When 
Grillparzer applied for a position in the private library of 
the emperor, in 1821, Kaiser Franz remarked: “Yes, he 
would do for it, if only he had not had that scandal with 
the pope.” 

The powerful but sombre trilogy Das Goldene Vliess 
was begun in 1818 and completed in 1820, after a year’s 
interruption caused by the suicide of his mother and the 
Italian trip. The poet’s preparatory studies for this work 
consumed an immense amount of time and energy, to the 
detriment of his official duties. This was still more the 
case with the preparation for Konig Ottokars Glück und 
Ende, which was begun in 181g and finished in 1823. In 
this connection it is interesting to compare Grillparzer’s 
attitude toward his official duties with that of Goethe who 
was conscientious to a fault. 

Grillparzer was unhappy in love. Although rather plain 
of face, the tall young man with the handsome blue eyes, 
pale features, and wavy blond hair was, at least, a striking 
and interesting personality who could not fail to attract 
the opposite sex. The beautiful Marie Piquot, who died in 
1822, was unable to bear the knowledge of Grillparzer’s 
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engagement to Kathi Frohlich. From 1819 until 1822 
he was entangled in an affair with Charlotte von Paum- 
garten, the wife of his cousin, which brought him only 
unhappiness, and he regarded himself as responsible for ~ 
the death, five years later, of the woman who had so pas- 
sionately admired and loved him. 

The influence of this unfortunate love, undoubtedly, 
had a disastrous effect on his engagement with Kathi 
Frohlich, to whom he became engaged in 1822, but whose 
independence and jealous disposition soon brought on an 
estrangement which became permanent. Born in r8or, she 
was the youngest of four artistically very gifted sisters, 
who were on terms of intimate friendship with the great 
composer Franz Schubert. Under the spell of the first 
happy months of their engagement Grillparzer completed 
the arduous studies for his Ofokar which reflects what 
was probably the happiest period of the poet’s life. The 
following years, especially between 1824 and 1830, were, 
in turn, the saddest for he tried in vain to summon the 
resolution necessary for an absolute breach with Kathi 
and so the affair dragged painfully on, with the poet still 
a regular visitor at the house of the Frohlich sisters 
whose musical evenings had become indispensable to 
him. Neither Grillparzer nor Kathi married and finally, 
in 1849, the sisters furnished apartments for the lonely 
old bachelor who passed the remainder of his days there, 
busied with his literary work, or seated at his beloved 
piano, and wandering through the streets of Vienna in 
the evenings “like the gemzus Zoci.’ When Kathi died, in 
1879, Grillparzer’s mortal remains were taken from their 
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resting place, between the graves of Schubert and Beet- 
hoven, and placed beside those of her “who had loved 
him so well without being able to make him happy.” 


Sm Glutumfajjen ftürzten wir zufammen, 

Ein jeder Schlag gab Funfen und gab Yicht; 
Doch unzerjtörbar fanden ung die Flammen, 

Wir glühten — aber, ach, wir fchmolzen nicht." 


Each had too much individuality to have made a happy 
union possible. 

To the other disappointments of which his early life 
had been so full was added the censor’s prohibition of 
Konig Ottokars Glück und Ende, in 1823. Ever since the 
Peace of Vienna in 1809, Austria had been groaning 
under that extremity of political repression which rested 
over the country like a pall until the fall of Metternich 
in 1848. The rigid censorship was calculated with a view 
to stifle independent thought and few of the works of 
even such a loyalist as our poet were permitted presen- 
tation on the stage without troublesome experiences with 
the authorities. There was perhaps a more apparent than 
real justification for the censorship in Austria for it re- 
quired an extraordinary amount of tact to write a work 
which should contain nothing offensive to the monar- 
chical principle, the church, or the racial prejudices of 
the nationalities of the polyglot monarchy. With Arng 
Ottokar Grillparzer offended the Czechs and with his 
Treuer Diener seines Herrn, in 1828, he angered the 
Magyars while incurring the reproach of servility from 
the Germans. 


1 Tugenderinnerungen im Grünen, 1824. 
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A sturdier, perhaps we may say, manlier character 
would have sought a more enlightened environment, 
where his talents would have reached their complete 
development, but unfortunately Grillparzer had not 
the heroic independence of a Schiller or Lessing, or he 
would have found his way to North Germany. He could 
not live away from his native city, even though he ad- 
mitted that it was the “Capua der Geister” where “the 
air was too mild, the women too beautiful, and the 
Strauss music entered too much into the blood.” Yet he 
felt that an Austrian must leave home from time to time 
and come into contact with foreign peoples to form his 
character; so, in 1826, when his relations with ‘Kathi’ 
made him so miserable he visited North Germany. In 
Weimar he called on Goethe on three occasions but on 
being desired to repeat the visit he fled from sheer diffi- 
dence thus giving great offense to the well-intentioned 
sage of Weimar who had become very much interested 
in him. As Grillparzer admits in his autobiography, he 
was frightened at the idea of spending a whole evening 
alone with Goethe who might thus have “seen through 
his unmanliness of character.” 

On his return from his trip, he worked with redoubled 
energy at Aun treuer Diener seines Herrn, a masterpiece 
of subtle psychology in the delineation of exaggerated 
loyalty which falls a victim to the degeneracy of the 
reigning dynasty. It is the most unsatisfactory of Grill- 
parzer’s dramas and the emperor wished to suppress it, 
to the great indignation of the poet who insisted on its 
publication. Three years later, in 18 31, Des Meeres und der 
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Liebe Wellen, “the most beautiful love tragedy in German 
literature,” perhaps our poet’s finest work, was received 
with marked coolness on its first presentation, and the 
growing despondency of the poet was hardly checked by 
the decided success, in 1834, of Der Traum ein Leben, 
which has remained ever since one of the most popular 
of his works. 

The years from 1824 to 1830 had been the saddest of 
Grillparzer’s life and the growing distrust in his achieve- 
ments, which was aided by the hereditary taint in his 
blood, the disappointments of his official career, and his 
disagreeable experiences with government, court, and 
public in the reception of his pieces had thrown him 
into a state of gloom which is sadly expressed in the 
verses Zristia ex Ponto, written in 1836. He again had 
recourse to travel and visited London which filled him 
with amazement at the energy of its people, and Paris, 
whose museums, theaters, social functions, and public 
life failed to divert his sombre humor long. On his re- 
turn he learned in Munich of the disgrace of his brother 
and hastened home to help save the family honor. 

The year 1838 saw the failure of his only comedy Weh 
dem, der lügt, accompanied by expressions from the aud- 
ience, for whose taste the subtle humor of the piece was 
too delicate, which so disheartened the sensitive poet 
that he resolved to write no more for the stage. The 
only dramatic work which he afterwards published was 
the splendid fragment Zs/ker, printed in 1863, the two 
acts of which are often played today. Die Jüdin von 
Toledo, Libussa and Ein Bruderzwist im Hause Habsburg 
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were found in Grillparzer’s papers and published, in 1873, 
after his death. 

In 1843 Grillparzer visited the land which had inspired 
his classical masterpieces, by the way of the Danube, 
Black Sea, and Constantinople, but he was disappointed 
here as in so much else and had to return home in dejec- 
tion, since a revolution prevented him from entering the 
interior of Greece. The other land of his yearning, the 
home of Calderon and of Lope de Vega, the favorite of 
his old age, he never saw. In 1846 he was elected to the 
Academy of Sciences to which we owe his charming auto- 
biography which, however, stops with the year 1836. 

During the years preceding the Revolution of 1848, 
our poet gave a great deal of thought to political matters, 
without being entirely able to join those liberal spirits 
who were struggling against the reactionary tyranny of 
the Austria of Metternich. His father had been an en- 
thusiastic admirer of Joseph II, who had endeavored to 
free his people from their bondage to Rome, and the boy 
Franz, accidentally overheard enough of the conversation 
of the Voltairean friends in his father’s circle to lose ab- 
solutely the naive faith in which he had been brought up 
by his very religious mother. Kaiser Franz undid the 
work of his uncle and entered into the closest relations 
with the church, which he found a willing ally in the 
work of political and religious restraint undertaken by 
the so-called Holy Alliance. In 1839 the poet wrote that 
essay on Metternich, the dominating spirit of this allı- 
ance of tyrants from 1818-1848, which is perhaps the 
sanest and most complete estimate of the man’s charac- 
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ter and policy. Still, we find the poet condemning the 
acts of those who started the revolution in 1848, and 
arraying himself on the side of the imperial house, if not 
of the government. He saw but too clearly that the Aus- 
trians were not ready for what their leaders desired and 
that the only result of their strivings would be the fur- 
therance of those centrifugal and national ideals which 
have been continually tending to destroy the Habsburg 
monarchy. When Field Marshall Radetzky defeated the 
revolted Italian provinces, in 1848, he wrote that ode to 
the general which brought him the enthusiastic gratitude 
of the army and the autographic thanks of their deeply- 
touched leader. A year later, the imperial chancelor, 
Prince Schwarzenberg, climbed to Grillparzer’s dwelling, 
in the fifth story, to hand him the Order of Leopold in 
the name of emperor Franz Joseph. 

Nevertheless it would be wrong to class Grillparzer 
with the blind supporters of the government. The epi- 
grams which he wrote during those trying years, and 
suppressed, show the liberal spirit which burned within 
him. He was the foe of the Concordate with Rome and 
voted for its final suppression, in 1868, in the Austrian 
House of Lords of which he had been made a member 
in 1861. 

Grillparzer was not a nationalist, though he desired 
the preponderance of Austria and the house of Habsburg 
in Germany. He hated Prussia because it was the suc- 
cessful rival of Austria for the hegemony of the German 
states. He belonged to that school of the eighteenth cen- 
tury, including Herder, Lessing, Schiller, which believed 
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in the ideal of humanity, of the brotherhood of all men 
without regard to race, speech or religion. He opposed 
the nationalistic claims of Hungarians and Czechs be- 
cause they opposed this ideal, and he upheld the primacy 
of the German language, not because he was a German 
but because the Germans were culturally superior to the 
minor nationalities. The concessions to the Magyars, in 
1867, filled him with sadness and shortly before his death. 
he said to Foglar: ‘‘ They will never satisfy the Poles and 
Czechs. The more they give them, the more they will 
demand. They are right! They have given the Hungar- 
ians everything too! We ought to have a Bismarck for 
five years — he would settle them!” The establishment 
of the new German empire, in 1871, awakened no respon- 
sive chord in his heart, for it meant the doom of Austria’s 
leadership in Germany. 

After 1848 the aging poet commenced to receive the 
honors due his genius. His dramas were revived by Hein- 
rich Laube in the Imperial Theater and produced with 
great perfection, but with every success which was an- 
nounced to him, the poet said: “Too late, too late!” All 
sorts of distinctions and honors were showered upon him 
but they failed to cheer him. In 1871 Austria celebrated 
his eightieth birthday, when the emperor conferred on 
him the Grand Cross of the order bearing his name and 
a pension of three thousand florins. The empress of 
Germany and the king of Bavaria sent their personal 
congratulations, the ladies of Vienna contributed the 
fund for what is now called the Grillparzer Foundation, 
and the people arranged a celebration in his honor, but 
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the poet, whom an accident in his old age had made 
deaf, sat at home alone in the Spiegelgasse. On one of the 
last days of 1872, an elaborate public funeral, of which 
the emperor paid the expenses, was the last of all those 
honors which came “too late.” 


THE Poert’s WorK 


Grillparzer’s life, like that of his parents, was a trag- 
edy, a series of blasted hopes and rudely dispelled illu- 
sions, which fed his natural inclination to a pessimism 
comparable only with that of Schopenhauer with whom 
he had much in common. He was a born dramatist, if 
such exist, and the prevailing tone of his mind found its 
best expression in tragedy, while the flight of seventy 
years has scarcely convinced the world that his one 
comedy is really what its name implies. 

In Die Ahnfrau, which combines the lurid effects of 
Schiller’s Rauber and Müllner’s fate dramas in passion- 
throbbing tetrameters, the guilt of an ancestress is expi- 
ated only by the tragic end of the last of her remote 
descendants. In Sappho, it is the tragedy of /a femme de 
trente ans, who having won the plaudits and admiration 
of all Greece for her poetry, is at last desirous of expe- 
riencing the commoner happiness of mankind, but is 
scorned by the youthful object of her affections for the 
pretty face and empty head of a girl of sixteen. In Das 
goldene Vliess, which combines classical and romantic art 
with modern symbolism, the poet’s pessimism takes on 
its most sombre hue. The hopefulness of youth yields to 
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the disillusioned despair of middle age, when the faithful 
Medea finds herself unable to retain the affections of the 
weak-willed, but amiable, pleasure-seeking egoist, Jason. 
In Der Traum ein Leben, the hero’s dreams of ambition 
are succeeded by the nightmare of a vivid reality, from 
which he awakens to the conviction of the vanity of 
ambition and to the desire for a consciousness of guilt- 
lessness as the highest goal. In Ain Bruderzwistim Hause 
Habsburg the artistically inclined dreamer Rudolf II is 
unable to cope with the realities of a distracted empire. 
In Zzbussa, which is founded on the romantic legend of 
the founding of Prague, the heroine is a soul akin to 
Sappho and Goethe’s Tasso, and her union with the 
practical and iron-willed Primislaus shatters her peace 
of mind with tragic result. The beautiful but conscience- 
less Rahel in Die Jüdin von Toledo ensnares King Al- 
fonso, but when slain by the determined nobles is coldly 
abandoned bya satiated king. Even Des Meeres und der 
Liebe Wellen, the poet’s most beautiful work, illustrates 
in following tradition the poet’s trend of mind. Here the 
passion of the youthful lovers involves them in guilty 
contravention of human ordinations and death is the 
necessary outcome. 

Just as politically Grillparzer was only an Austrian, in 
fact only a Viennese, rather than a German in the broad- 
sense of the word, so he was narrow in his choice of 
characters as in their delineation. While no German 
poet was ever more highly gifted with light creative 
fancy, the conspicuous trait in Grillparzer’s works is the 
fine psychological delineation of women and especially 
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of those slightly out of the normal. His own shrinking, 
yet with all its native independence, almost timid nature 
made him less successful with men, and Rudolf, whom 
he looks upon as called by heaven to chastise the pre- 
sumptuousness of Ottokar, stands out as perhaps his only 
virile creation. 

Grillparzer continues the classical tradition of the 
great Weimar Dioskouroi and bridges over the gap be- 
tween them and the moderns. He is the best master of 
dramatic technique of all the Germans and while his 
verse lacks the sonorous rhetoric of Schiller and the in- 
imitable charm of Goethe it excels both in lending itself 
to the correct characterization of all stations of life. 

Grillparzer’s lyrics are correctly formed in imitation of 
his great predecessors, but they are chiefly interesting as 
a commentary on his life. His epigrams are among the 
best in German, certainly in part exceeded by none in 
caustic severity. Of his prose writings his Se/bstbiographie 
is the only work of first rate importance. 

The volume of Grillparzer’s work is not large and yet 
he has left twelve dramas and a working fragment as 
compared with Schiller’s nine and Demetrius. In the 
years 1900-1905 Des Meeres und der Liebe Wellen was 
played 224 times, Sappho 204, Medea 202, Die Jüdin von 
Toledo 198, Die Ahnfrau 194, Weh’ dem, der ligt 134, and 
Der Traum ein Leben 125 times on German stages, from 
which it would seem that the classical tragedies are those 
on which Grillparzer’s fame most securely rests. But it 
must not be forgotten that fol/ztical conditions have 
driven Konig Ottokars Glück und Ende from the stage. 


XXiV INTRODUCTION 


GRILLPARZER AND THE HISTORICAL DRAMA 


Grillparzer’s König Ottokar is the best representative 
of his long series of attempts in the field of the historical 
drama. In 1807, as a boy of sixteen, he began, and in 
1809 finished Blanka von Castilien, a crude imitation of 
Schiller’s Don Carlos with the latter’s defects greatly 
exaggerated. Then Norman, English, Longobard, Italian, 
Roman, Spanish, and finally Jewish history furnished 
themes for projected dramas, none of which, however, 
progressed beyond the fragmentary stage, except the 
Jüdin von Toledo, which though begun in 1813 was not 
finished until after the year 1850. In 1809 Grillparzer 
projected a portrayal of the contest between paganism 
and Christianity in the half legendary history of Bohe- 
mia for a drama, Drahomira. While this plan was never 
entirely given up, the subject was later exchanged for 
Libussa, in which the legendary founding of the city of 
Prague and the establishment of the Premysl dynasty 
are exploited in one of the most beautiful dramatic 
poems in German romantic literature. 

As early as 1808 we hear of ee giving a 
panegyric on Rudolf of Habsburg, before a society of 
kindred spirits. An entry in his diary of the year 1809, 
that year when Napoleon crushed Austria and dictated 
the humiliating and disastrous peace of Schonbrunn, 
reads: Sch will ein hijtorifches Schaufpiel fchreiben: Fried- 
vic) der Streitbare, Herzog von Ofterreich. Nine years later 
the abandoned subject was again taken up, but the 
dramatic treatment of the /as¢ of the Babenbergs finally 
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yielded to that of the more interesting establishment of 
the 7rs¢ of the Habsburgs in Austria. In a course of 
lectures in Vienna in 1808, on the drama, A. W. Schlegel 
had called attention to the rich mine of dramatic subjects 
in the history of the Habsburgs and Grillparzer may have 
appreciated the hint, in spite of his dislike of its author. 
Perhaps Baron Hormayr’s active efforts to arouse Aus- 
trian national feeling by such publications as the Austrian 
Plutarch (1807-1814) and the Archives for Geography, 
History, Politics and Military Art (1810-1822) may have 
spurred on Grillparzer to answer Hormayr’s question 
“Whether the history of the Austrian monarchy was 
poorer in inspiring material for the drama, the ballad, 
the legend, the novel, and plastic art, than that of anti- 
quity and of the Middle Ages in foreign countries?” 

He himself tells us that in 1819 he passed in review 
the various human passions, which furnish material for 
the dramatist and noted King Ottokar as an example of 
“arrogance and its fall”. “I was struck by a resemblance, 
although remote, | of Napoleon ] with the Bohemian king, 
Ottokar II. Both, although with a great difference, ener- 
getic men, conquerors, without real malice, driven by 
circumstances to severity, nay even to tyranny, after 
many years of success came to the same sad end; lastly, 
the circumstances that the turning-point in the destiny 
of each was the dissolution of their first marriage and 
a second union. If there resulted at the same time from 
the fall of Ottokar the establishment of the Habsburg 
dynasty in Austria, then that was a priceless gift of God 
for an Austrian poet,.,” “I plunged into an enormous 
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mass of reading of everything which I could find relating 
to Bohemian and Austrian history. Yes, I even had to 
take up the study of Middle High German..... since 
one of my principal sources was the contemporaneous 
Rimed Chronicle of Ottokar! of Horneck.” 

In the 98,595 lines of this work he found some 13,000 
treating the life of Ottokar in the main as history con- 
firms it and as he could use it for his drama. He further 
made copious excerpts from numerous Austrian and 
Czechish authors. These are to be found among Grill- 
parzer’s papers to which Alfred Klaar? had access for 
his exhaustive study, through the courtesy of the Com- 
munal Council of Vienna. The outward conception of 
his hero, as he appears in the first act, he got from an 
engraving of Mars in full armor, in Pessina’s Mars Mo- 
ravicus. 

Of the various attempts to bring either Rudolf or 
Ottokar on the stage, the only one that Grillparzer is 
known to have read is Kotzebue’s Rudolf von Habs- 
burg und König Ottokar von Böhmen, which was first 
produced in 1815. It is a dull piece of great length in 
which, as Grillparzer says, the Bohemian king appears 
as a regular bogey. It is also a mooted question 
whether he knew Lope de Vega’s La /mperial de Oton, 
as is claimed by Farinelli, but doubted by Ehrhard.? Of 

1Cf. Joseph Seemiiller’s edition of Ottokars Österreichische Reim- 
chronik in Monumenta Germaniae historica. Deutsche Chroniken, 
Band V. 

2 Konig Ottokars Glück und Ende. Eine Untersuchung über die 


Quellen der Grillparzerschen Tragödie. Leipzig, 1885. 
3 Ehrhard-Necker, Hranz Grillparzer, page 316-317. 
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other works none can be shown to have been known to 
our poet.! 

Grillparzer had become a famous dramatist by the suc- 
cess of his Sappho, and the grand outlines of Das goldene 
Vliess sufficiently indicated the field in which lay his 
greatest strength, so that his choice of a historical theme 
was in the nature of an experiment, for it requires differ- 
ent treatment and technique from the classical drama. 
For a while the historical interest threatened to over- 
whelm the poetic and Grillparzer complained, possibly 
in 1820 or 1821, that he was unable then to treat his sub- 
ject matter dramatically, that a year before the whole 
matter had been much clearer to him.? He had come to 
the conclusion that “the poet chooses historical subjects, 
because he finds in them the germ of his own plots, espe- 
cially in order to lend consistency, a foundation of real- 
ity, to his episodes and characters, so that the portion 
from the realm of pure fancy may make a natural transi- 
tion into that of reality. Who could stand an invented 
conqueror, who conquered an invented land by invented 
deeds of heroism? That which transcends the ordinarily 
credible must especially have such a basis in reality, if it 
is not to become ridiculous. That which is really histor- 
ical, however, that is, what is really true, not merely about 
the events, but also about the mo/fs and complications 
of the plot, belongs so little here, that if documents were 


1Cf. Carl Glossy, Zur Geschichte des Trauerspieles: “Konig Otto- 
kars Gliick und Ende” in Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft, IX, 
220-223. 

2Cf. Klaar’s study, page 7, quoting from Grillparzer’s Se/dst- 
biographie, XIX, 107 ft. 
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to be found today which proved Wallenstein’s complete 
guilt or complete innocence, Schiller’s masterpiece would 
not cease to be what it is, and what it will remain for all 
times, independent of historical truth. Shakespeare found 
at hand, what people then called Azstory and made use of 
it. But in all his historical pieces the interesting features 
are his own additions... Anyhow, what is history? In 
regard to what historical character are people in accord? 
The historian knows little, but the poet must know every- 
thing.” 

“The outlines of the plot were drawn, the episodes 
were assigned their places, I could not but call the dra- 
matic arrangement excellent, in spite of which it was 
hard for me to go at the execution of the work: I had to 
do with a form which seemed to me absolutely not advis- 
able: namely, the historical drama.” 

Events covering a period of seventeen years had to be 
compressed within the limits of the dramatic action in 
such a way as to present unbroken continuity. “In my 
former works I had always crowded events as closely 
together as possible, now those lying remote had to be 
joined together. People have much derided the three 
unities. Every sensible man concedes the unity of action. 
The unity of place is connected with the arrangement of 
the ancient theater and is of importance only whet it 
coincides with the third unity. This third, the unity of 
time, is on the contrary extremely important. The form 
of the drama is the present, which it of course does not 
represent, but it is reproduced only by the uninterrupted 
sequence of that which passes in succession,” Grillpar- 
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zer’s expression “unity of time” is thus to be translated 
as an uninterrupted continuity of action in which each 
event bears to the preceding the strict relation of effect 
to cause. The great difficulty of constructing this chain 
of strict causality out of the scattered events of his his- 
torical data caused the composition of the drama to ex- 
tend over a very long space of time, contrary to the usual 
practice of Grillparzer, who was a child of inspiration, 
writing in feverheat and amid great excitement. He had 
completed Die Ahnfrau in fifteen days, Sappho in a few 
weeks, and a large part of Medea in a few days, but 
Ottokar was not finished until the last days of Septem- 
ber, 1823, four years after the conception of the idea. 


HISTORICAL BACKGROUND 


The old Roman-German Empire, established by Karl 
the Great in 800, renewed by Otto the Great in the tenth 
century, and later styled the Holy Roman Empire of the 
German Nation from the reign of Frederick Barbarossa 
on, reached its highest summit of power under the sway 
of the brilliant family of the Hohenstaufen, who reigned 
from 1138 until 1254, only to end as disastrously as their 
rise had been magnificent. The long contest between the 
imperial power and the papacy had resulted in the ruin 
of the former and the rise of great vassal states which 
were in a position to maintain a more or less complete 
independence. Among the non-Germanic vassal states 
of the once powerful empire were the Slavic kingdom of 
Bohemia and the Margraviate of Moravia, just north of 
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the German duchy of Austria. The ancient state of Bo- 
hemia was then, as now, inhabited by a Slavic race called 
Czechs, though the infiltration of Germans had begun 
as early as the ninth century, since when it had been a 
vassal state of the empire, under a suzerainty which was 
often little more than nominal. Through intermarriage 
the Bohemian royal family of the Premysls had become 
perhaps more German than Slav, which was especially 
the case with Ottokar II, whose mother was a Hohen- 
staufen princess. 

The most powerful neighbor of Bohemia was the Ger- 
man duchy of Austria, of which, the last Babenberg duke, 
Frederick the Fighter, was slain just after winning a 
battle with Bela, king of Hungary, on the banks of the 
Leitha. Thereupon, the rulers of Hungary, Bohemia and 
Bavaria attempted to get possession of the vacant fiefs 
of Austria and Styria, which, in default of male heirs, 
were also claimed by the sisters and niece of Frederick, 
although the succession of a woman to a duchy was 
contrary to all precedent. At the same time Frederick II, 
Emperor of the “Holy Roman Empire of the German 
Nation,’ asserted his legal right of disposing of the 
vacant fiefs, with the very justifiable intention of strength- 
ening his own house power by turning the lands to his 
own family, in which he was immediately thwarted by 
the ambitious and unscrupulous pope Innocent IV who 
proceded to favor any and every opponent of the em- 
peror. Thus four years of war and turmoil ensued, before 
the emperor’s death removed his claims from the contest. 
In his will he assigned the fiefs to his grandson Frederick, 
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the son of Margaret and his own son, Henry VII of Ger- 
many, who had died in 1242. The boy perished, some 
say by poison, before he could enjoy his inheritance, pos- 
sibly, as some claim, before 1250. The emperor’s death 
was the signal for Bela IV of Hungary to harry the lands 
of his former enemy but he failed to establish himself in 
them. Then the Austrian and Styrian estates decided at 
the diet of Trübensee to send four ambassadors to the 
Margrave of Meissen, the husband of Constance, a sister 
of their deceased duke, with the request, that he give 
them one of his sons as duke. But on their way through 
Bohemia, king Wenzel ( Wenzeslav, I. 264) captured 
them and by promises, bribes, threats, and specious argu- 
ments induced them to return and advise the diet to elect 
his son Ottokar, Margrave of Moravia, who as the son of 
a strong sovereign, would be better able to protect them. 
This they did, and in order to give a color of legality to 
the proceeding, induced queen Margaret, then a woman 
of forty-seven, to bestow her hand on Ottokar, who was 
but twenty-three years of age. The pope gave his consent 
to the marriage which took place April 8, 1252, granting 
his dispensation since they were related in the fourth 
degree, and confirmed Margaret in her claims to the 
inheritance of Austria and Styria. 

By the death of Wenzel, in October of the same year, 
Ottokar became king of Bohemia, which he had to defend 
from Bela of Hungary, after the death, in December of 
1252 had removed the other great rival, Otto of Bavaria, 
who had been attempting to seize Austria for himself. 
Prague was nearly captured but Bela was finally forced 
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to yield and the treaty of Ofen (Buda-Pesth) of April 3, 
1254, confirmed Ottokar in the possession of Austria, 
while surrendering the most of Styria to Bela. 

In the same year Ottokar redeemed his pledge to the 
Pope by going to the assistance of the Order of German 
Knights against the heathen Slavic Prussians. Their con- 
quered territory he left in the possession of the German 
Knights after founding the city of Konigsberg, to-day 
the capital of East Prussia. 

The death of the emperor Konrad IV, in 1254, plunged 
the empire into a period of turmoil which lasted for 
nineteen years, called the Interregnum. Konrad’s rival, 
William of Holland, died in 1256, and Ottokar hastened 
to assert, his right to be an elector of the empire, of 
which Bohemia had been a vassal state for three cent- 
uries. It is even said that the archbishop of Cologne 
came to Prague to offer him the imperial crown, which 
he, however, prudently refused, finally giving his vote 
for Alfonso of Castile, and later for Richard of Corn- 
wall who held the title until his death, in 1272. 

Ottokar now interfered with the designs of Bavaria 
on Salzburg, which resulted in Styria’s throwing off the 
Hungarian yoke and the establishment of Ottokar’s lieu- 
tenant at Graz. Thereupon Bela collected an army of 


140,000 men and marched against his old enemy, meet- 


ing him in the battle of Kroissenbrunn, July 12, 1260, 
which proved to be Ottokar’s most splendid victory, 
bringing him the undisputed possession of Styria. 
Ottokar now thought himself strong enough to take a 
step to which his subjects had long been urging him 
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because of the lack of an heir to the throne. On the 
pretence that Margaret had once made a vow to remain 
a widow after the death of king Henry, the papal legate 
gave his sanction to the dissolution of their marriage on 
October 25, 1261, and Ottokar married Kunigunde of 
Massovia, a granddaughter of Bela of Hungary. But a 
few days before his marriage, Ottokar had Margaret 
removed to Krems where she remained unti! her death, 
in 1267. In the following year, Richard confirmed him 
in the possession of Austria and Styria, the cession of 
which Margaret had renewed to him after her divorce, 
though, of course, illegally, as they should have reverted 
to the empire, since the princes had not sanctioned 
Richard’s act. The duke of Bavaria was then forced to 
terms which established Ottokar’s influence in Salzburg, 
and in 1268 he went on a second, though unsuccessful, 
crusade against the Slavic Prussians, on his return from 
which he founded Marchegg, in memory of the victory 
of Kroissenbrunn. By the death of Ulrich of Carinthia 
he inherited the marches of Carinthia and Carniola in 
which he established himself after a short decisive cam- 
paign against Ulrich’s brother, Philip, bishop of Salzburg. 

The death of Bela, in 1270, caused Ottokar to interfere 
in Hungarian affairs, at the instigation of his mother-in- 
law who was Bela’s daughter. The resulting war was 
terminated by a peace which confirmed Ottokar in the 
possession of his German territories. 

The Bohemian king now stood at the hight of his 
power, and his wealth and liberality had won for him the 
appellation of the “golden king” just as his early suc- 
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cesses in war had caused him to be called “the iron.” 
With wise foresight he had developed industry and trade 
by settling German colonists throughout his lands, even 
at the expense of causing much disaffection among a 
portion of the Czechs. German influence in Bohemia had 
been steadily growing for two hundred years and had 
reached “its golden age” under Ottokar’s father whose 
education had been entirely German and whose wife was 
a daughter of the Hohenstaufen emperor Philip. The 
kingdom was dotted with German cities and even the 
nobles assumed German names for their estates such as 
Rosenberg, Steinberg, Lichtenberg and so forth. The 
Premysls had intermarried with the most powerful Ger- 
man families and the permanent Germanization would 
have gone peacefully on had Ottokar realized his crown- 
ing ambition, for which he had been laying secret plans. 

Richard died April 4, 1272, and with the friendship of 
the pope and the active support of Engelbert, Archbishop 
of Cologne, Ottokar hoped to win the coveted election, 
while openly pretending not to desire it. But he had a 
powerful opponent in the Archbishop of Mainz, to whose 
see the bishopric of Prague was ecclesiastically subordi- 
nate, and he persuaded the electors that so ambitious 
and imperious a sovereign as Ottokar was dangerous to 
their privileges, with the result that.on September 29, 
1273, they elected Count Rudolf of Habsburg. They 
also excluded Bohemia from participation in the election 
since its people were not German, and exacted the pro- 
mise from Rudolf that he should demand from Ottokar 
the restoration of his German dominions to the Empire, 
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Even the pope found himself unable to refuse his sanction 
to Rudolf’s election and he was solemnly confirmed in 
his imperial office, September 26, 1274. 

Ottokar. enraged at his failure, and probably alarmed 
at the growing signs of disaffection in his German lands, 
took the leading nobles as hostages, destroyed their 
castles, and devastated their estates in many cases, to 
awe those hostile to him into submission. He ignored 
Rudolf’s repeated citations to appear and do homage 
for his Austrian lands and answered the last herald, 
the Burggrave of Nuremberg, Frederick of Zollern, that 
he possessed them by right of inheritance. Thereupon 
he was placed under the ban of the empire May 15, 1275. 
With great moderation Rudolf allowed him the full year 
which might be granted in such cases for the removal of 
the ban by submission, meanwhile laying his plans for 
the coming struggle with great caution. Relying on the 
friendship of the Bavarian duke, whom he had won over, 
Ottokar expected Rudolf from the vicinity of Eger, and 
he was astounded when he found that the duke had al- 
lowed the emperor free passage through his dominions 
so that Rudolf was already in Austria before he could 
intercept him. He marched rapidly south, but the king 
of Hungary had invaded Moravia, Count Meinhard of 
Tyrol had joined Rudolf, Vienna was about to fall, and 
a conspiracy of the Czechish nobility led by the Rosen- 
bergs and others behind his back, demanded his atten- 
tion, just as the emperor was crossing the Danube. 
Therefore Ottokar gave up the campaign and made a 
treaty with Rudolf by which he surrendered Austria, 
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Styria, Carinthia, Carniola, Pordenone, and Eger. The 
ban was removed and on November 25, 1276, he came to 
Rudolt’s camp and received the investiture for Bohemia 
and Moravia. 

Ottokar’s intentions of keeping the treaty were at first 
good, but disputes soon arose as to the execution of de- 
tails and the king became gradually exasperated at what 
he felt were usurpation of authority and direct violations 
of the treaty. The determination of Ottokar to punish 
the hostages and captives for taking sides against him, 
as their sovereign, in the face of Rudolf’s demands for a 
general amnesty was the cause of the final rupture of 
peace. Each prepared for the coming death struggle and 
called on allies and friends for assistance. June 27, 1278, 
Ottokar went to Brünn to join his army, which he led 
rapidly south until he reached Drosendorf, where he 
made the tactical blunder of pausing for its capture, 
thus allowing the unprepared emperor time to collect 
his troops and to come to meet him. Even then he dis- 
played an unwillingness to come to an action, which was 
totally unlike his former self. The two adversaries finally 
met near Durnkrut on August 26, 1278, and after a long 
and fierce combat the tide of battle was turned by the 
treachery of the Rosenberg Milota, who marched from 
the field of battle, at the time when he was expected to. 
lead his reserves to strike the blow which would have 
ruined Rudolf. The battle was lost, and the king fell 
wounded to the ground where he was then killed by two 
of Rudolf’s knights, but contrary to the latter’s express 
orders. Rudolf had the body treated with every mark of 
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respect and it was brought to Vienna where it lay in 
state for twenty-four days. Although Ottokar died under 
sentence of excommunication, and his body was refused 
christian burial, this was ignored by the Bohemians who 
mourned him as a national hero. His fall was due to com- 
ing in conflict with the empire as a result of the fatal 
ambitions awakened by his unfortunate and dishonorable 
marriage with Margareta of Austria. 


STRUCTURE OF THE DRAMA 


Grillparzer conceived his Ottokar as a powerful sover- 
eign, who has risen by the force of favoring circumstan- 
ces and personal ability to a point where he is tempted 
to stretch forth his hand after the highest earthly honor, 
the imperial title, in which he is beaten by a plain count, 
Rudolf of Habsburg. In disregard of the fact that he 
owes much of his great power to the influence of his wife 
who brought him Austria and Styria, he divorces her in 
order to marry the handsome Kunigunde of Massovia and 
in attempting to wrongfully hold the dominions of his 
former wife from the empire he comes in conflict with 
Rudolf, the representative of imperial power and right, 
the champion of the oppressed. Weakened by the defec- 
tion of his German vassals, who have been estranged by 
his arrogance and tyranny, and of powerful members 
of the Czechish nobility, whom he had wronged or of- 
fended, he yields to Rudolf temporarily. Then, driven 
to despair at the disgrace of his fall, stung by the re- 
proaches of his wife, and harassed by the interference of 
the imperial demands for the exact execution of the 
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terms of peace, he throws down the gage of battle to his 
adversary and is beaten through the treachery of a 
trusted general, who thus avenges a wrong to his family, 
and is slain. 

The drama is a model of compact construction. Each 
of the five acts is a closely constructed drama in itself 
and has its special function. In the first act are concen- 
trated all the elements of external success and greatness 
along with those acts of “arrogance” or of wrong which 
establish the “tragic guilt” of the Bohemian king. With- 
in the limits of a morning are concentrated such widely 
separated events as the return from the battle of Krois- 
senbrunn in 1260, the homage of the Austrian estates in 
1254 and 1260, that of Styria in 1260, that of Carinthia 
in 1270, Archbishop Engelbert’s unauthorized offer of 
the imperial crown in 1256, and the possibly unfounded 
tradition of its offer again in 1271, and the founding of 
Marchegg in 1268. The early history of Margareta and 
her marriage to Ottokar are given in her conversation 
with Rudolf. 

The relations of Ottokar with the Rosenbergs and 
especially with Berta von Dieditz, the causes of dissa- 
tisfaction of this powerful family and of other Bohemians 
with their sovereign; his divorce of Margareta; bis arro-. 
gant treatment of his own subjects, of the Tartars, of the 
ambassadors, of the Diet, and in general all the way 
through, illustrate his character and indicate the origin 
of his tragic guilt, of which the separation from Marga- 
reta furnishes the principal »zo%/ and the initial impulse 
of the drama, 
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_ From this results the attempt of the elder Merenberg 
to send a letter to the diet warning against Ottokar; and 
from the king’s rough treatment, the defection of the 
Austrian and Styrian nobleman and the hostility of Ru- 
dolf. Zawisch forms his plan of revenge which soon in- 
cludes the alienation of the affections of the new queen 
from her consort. 

» The Merenbergs, father and son, typify the German 
subjects of Ottokar who had been faithful supporters of 
the Czechish king as long as he had been true to their 
mistress, Margareta, while Zawisch and his uncles repre- 
sent the disaffected Czechish nobility with their personal, 
and as appears later on, nationalistic grievances. In fact 
the exposition is so complete in the first act that no new 
motif is introduced afterwards, nor any new character of 
importance. 

The action includes, therefore, events extending from 
1254 to about 1270 or 1271 (-3?), essentially in strict se- 
quence, but concentrated in one day. The characters of 
the younger Merenberg and Berta are invented on the 
basis of incidents which illustrate the character of Otto- 
kar. Zhe initial impulse is the last stage of the divorce 
of Margaret, to which there are several stages; first, the 
rumor and the consternation of her attendants; second, 
the confirmation of the rumor; third, Margaret’s expla- 
nation of its reasons to Rudolf; fourth, the public act. 
The “arrogant” attempt of Ottokar to rise to imperial 
power is thus founded on his wrong toward Margaret, 
whose territories, Austria and Styria, he attempts to ap- 
propriate, contrary to all justice or legal right. 
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The theme of the second act is Ottokar’s disappoint- 
ment at failing to win the election to the imperial office, 
which apparently follows close upon the events of the 
first act. Young Merenberg is captured by Milota before 
he can get away from Prague with the letter to the Arch- 
bishop of Mainz, but is allowed to escape at the instance 
of Zawisch whose deep plot Milota, perhaps, dimly sur- 
mises and thus tacitly approves. The intrigue of Zawisch 
with Kunigunde develops rapidly and takes the form of 
a wild passion which is made to further his plan of re- 
venge. Ottokar’s capture of the Austrian nobles (which 
belongs to the year 1268) shows the beginning of the 
revolt which will be at its height in the third act. The 
reasons for Ottokar’s failure of election are given as his 
arrogant but insincere refusal of the imperial office, his 
wrong toward Margareta, his illegal tenure of the Aus- 
trian lands, and his generally despotic methods. The 
embassy of the Burggraf of Nuremberg, which belongs 
historically to the year 1275 or 1276, serves the purpose 
of squarely joining the issue between king and emperor: 
Ottokar resolves to fight. Previously he has given orders 
for the capture of Merenberg, whose letter to the Arch- 
bishop of Mainz he regards as responsible for his own 
failure of election. 

Act III represents Ottokar’s struggle for supremacy 
and his humiliation. It begins with Merenberg’s capture. 
As this deed is historically based on unexplained grounds, 
Grillparzer has taken his poet’s liberty of changing the 
date from 1271 to the year 1276 for the purpose of moti- 
vating the son’s slaying of the king in act V as an act of 
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personal vengeance. This despotic act is a natural pre- 
lude to the king’s taking the open field and we find him 
in the next scene encamped by the Danube after a cam- 
paign which has steadily weakened his forces while the 
emperor has grown daily stronger. Ottokar’s Styrian 
capital has been taken, his stoutest officer, Milota, cap- 
tured and the army is decimated by disease and deser- 
tion. At this juncture the ever-faithful Bishop Braun, the 
chancelor, counsels his master to make peace and, as 
usual, Zawisch, intent on the king’s ruin, minimizes the 
danger, exaggerates their minor successes and urges for 
a final struggle. With a suspicion that the wily Rosenberg 
is not true, the king accepts the advice of Braun and 
agrees to a truce and conference with Rudolf. The third 
change of scene now brings us into Rudolf’s camp and 
the long introductory portion before the meeting of the 
two sovereigns is calculated, not for servile adulation of 
the founder of the Habsburg dynasty so much as for the 
purpose of showing the contrast in the character of the 
simple, energetic, shrewd, but honest emperor, the repre- 
sentative of the mightiest medieval political body, with 
the ostentatious, vehement, despotic, and grasping Otto- 
kar. “In Rudolf’s veins flows Germany’s blood, he is the 
emperor who never dies.” In his presence the Bohemian 
king is an outlaw, a vassal, a usurper, the brutal abuser 
of a wronged queen. In this act the Ottokar action 
reaches its c/émax in the contest with the forces of right, 
and of the political order. Even blind Nemesis, repre- 
sented by the revenge of the Rosenbergs, adds its weight, 
for by a poetic invention of Grillparzer’s, Zawisch, in cut- 
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ting the tent cord, exposes his master kneeling to receive 
investiture for his lands Bohemia and Moravia and thus 
he disgraces him in the eyes of his own subjects. This 
nullifies the purpose of the submission, which is the evzszs 
in Ottokar’s career, for his fury at the close of the act 
makes it certain that the truce between the monarchs is 
only temporary. While the conference on the imaginary 
isle of Kaumberg is an invention, it is yet based on nego- 
tiations which led to the solemn investiture of Ottokar 
by the emperor for the lands of Bohemia and Moravia. 
In Act IV Ottokar’s despair with the resulting reaction 
portray the king as in a state akin to nightmare, wan- 
dering about through Moravia for an indefinite time 
before he finally returns to his capital, Prague. There 
he hears how his disgrace is in everyone’s mouth. The 
sight of the insane Berta accompanied by the insulting 
words of her father (an invention of the poet) awaken 
his conscience. The stinging taunts of his wife (bor- 
rowed from the chronicle) and the mockery of her para- 
mour, Zawisch, arouse Ottokar from his lethargy, and the 
demands of the herold, who acts in his land like a master, 
complete the restoration of the king to his normal con- 
dition. He yields up the Austrian hostages in compliance 
with the emperor’s demand, but the sight of Merenberg 
among them, and the recollection of the latter’s part in 
preventing his election, arouse his fury. He orders him 
thrown into prison in spite of the express demands of 
the herald and, roused to opposition by resistance, he 
calls his wife in order to destroy in her presence the 
treaty which he has snatched from the herald’s hand, 
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thus throwing down the gauntlet for the final struggle. 
There is but a lukewarm response to his appeal to the 
loyalty of the nobility and he commits the fatal blunder 
of trusting the Rosenbergs, of whom he appoints Milota 
to a most important position. He no longer displays the 
certainty and decision of his former self and gives his 
orders with feverish haste. Before yielding to exhausted 
nature, his thoughts go back to the old man Merenberg 
for whom (an invention of Grillparzer’s) he orders the 
consideration due a knight, but too late. This and other 
touches enlist our sympathy. 

In Act V we have the catastrophe. The opening scene 
in Ottokar’s camp, for which the similar scene in act V 
of Shakespeare’s Julius Caesar is an interesting parallel, 
reveals the alternating unrest and apathy of the king 
who is tormented more by a guilty conscience, like 
Macbeth, than spurred by a heroic determination to 
stake all on a final combat. The poet, who is filled with 
an excess of zeal to represent the cafharsıs or tragic 
purification of his hero’s guilt, invents the very ingenious 
but extremely painful scene where Ottokar pours out his 
repentant confessions at the bier of the ‘faithful soul” 
who has hurried to mediate between the emperor and 
her former husband and has died before accomplishing 
her mission. In order to soften the character of his hero 
the poet rejects the unproven tradition that the queen 
had died of poison eleven years before. 

Poetic justice is satisfied in the final catastrophe by 
the death of Ottokar at the hands of Seyfried Merenberg 
who thus avenges the murder of his father. In so doing 
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he transgresses Rudolf’s command to spare the king’s 
life and is properly banished. His father’s captor, the 
gigantic Füllenstein, is slain by Rudolf himself. Zawisch 
and Kunigunde are, bya stretch of the poets prerogative, 
made to appear in the imperial camp where they meet 
the emperor’s censure for their foul act of desertion. The 
union of the couple took place historically a year later. 

In pursuance of his idea of the necessity of strict cau- 
sality in the drama, Grillparzer has even contrived to 
bring the insane victim of Ottokar’s lust upon the stage 
as seeking retribution in the emperor’s camp. As Ehrhard 
says: “What impels Ottokar [to his wronging of Marga- 
ret] is sensual passion. Bertha von Rosenberg, who was 
for a short time his paramour, hopes to replace Margaret 
on the throne: but Ottokar soon becomes tired of her 
and prefers the handsome Hungarian Kunigunde. These 
infidelities are punished one after the other. When he 
abandoned Margaret for Berta von Rosenberg, he took 
her from Seyfried von Merenberg... and he thus kills 
the devotion of one of his most devoted partisans. When 
he abandons Berta for Kunigunde he makes the Rosen- 
bergs his enemies. In their disappointment they wish to 
revenge themselves. Zawisch becomes Ottokar’s worst, 
because he is his most hypocritical enemy; Milota be- 
trays him in the battle of Durnkrut, not, as in the Chron- 
icle, to avenge the execution of a brother (Grillparzer’s 
Dieditz), but the disgrace to the whole family accom- 
plished by the abandonment of Berta. In his married 
life with Kunigunde, Ottokar is punished in the same 
way as he has sinned,” 
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The last part of the drama, in which Rudolf invests 
his sons with the duchies of Upper and Lower Austria, 
which belongs to the year 1282, is a very theatrical trib- 
ute to the reigning house, and as such has no organic 
connection with the drama. 

The unities are well preserved for a historical drama. 
The unity of place for a modern drama can only hold at 
best for a single act, as in our drama for act I, which has 
but two scenes and these in the same palace; and for 
acts II and IV, which have but the one scene respectively. 
Act III, however, passes from Castle Merenberg to the 
camp on the left bank of the Danube and then to the isle 
Kaumberg. Act V has likewise three changes of scene. 

In addition to what has been said on the subject of 
time, it may be added that for the spectator the only 
clue afforded is the statement of Rudolf in line 1775, 
which, taken in connection with Fiillenstein’s speech in 
line 2564, indicates a period of slightly more than two 
years for the action of the whole drama. 

The unity of action is verfectly sustained. 


GENERAL CRITICISM 


Grillparzer had intended to typify in his Oftokar, 
“ Arrogance and its fall” for which he had the fascinat- 
ing figure of Napoleon as a remote model, but the Bohe- 
mian king fell far short of realizing such an ideal. The 
poet was severely handicapped by his historical data 
“which furnished the ignominious submission of his hero 
as detailed in the third act and the paralysis of will de- 
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picted in the first part of the fourth. It is not easy for 
an audience to understand why a king, as great as Otto- 
kar is represented to be in the first act, should have 
tamely submitted to a “plain count” who had once 
fought under his own command as an exile. In spite of 
his final heroic struggle he apparently justifies Wilhelm 
Scherer’s harsh criticism that “Ottokar is an arrogant 
blusterer, childish in his haughtiness, foolish in his vain 
illusionment, a despot of barbarous manners without any 
greatness.” Grillparzer was conscious of the danger of 
such a criticism of his hero and, while toning down and 
softening the character which history gave him, he: 
strove to motivate his submission and irresolution by 
ascribing them, first, to the consciousness of his grievous 
wrong toward Margareta, and especially to the king’s 
conviction that in opposing empire and papacy together 
he was defying the divine order. This point cannot be 
too much emphasized for it is the key to the action of the 
historical, as it is of the dramatical Ottokar, who was 
not Slav enough to lead a united Slavic onslaught on 
Germany, nor German enough to overcome the suspicions 
of the German princes to the extent of their affording 
cordial support to his imperial aspiration. Besides, his 
very nature had alienated large portions of his own 
people as well as his new German subjects, all of which 
is splendidly brought out by Grillparzer in the first act 
with a view to motivating the necessity of. Ottokar’s 
submission in the third act to the representative of the 
empire, whose duty it is to “summon a violent, arbitrary 
vassal to duty and obedience.”’ 
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In consequence of this conception of the poet’s, Rudolf 

receives almost too great prominence from the time he 
champions Margaret in the first act until he invests his 
sons with the fief of Austria. He is not quite enough the 
impersonal majesty of the empire but a little too much 
the successful rival of Ottokar, who wins by superior 
force of character. Our sympathies are always with 
Rudolf, never with Ottokar, none of whose acts or ex- 
pressions of penitence for his wrongs toward Margaret 
can quite reconcile us to him. We feel, at the end, that 
he has but received his just deserts. In this respect 
Grillparzer falls far short of his master, Schiller, who, in 
his greatest historical drama compels the sympathy of 
the spectator for the magnificent criminal, Wallenstein, 
so that one regrets that a man of such noble parts must 
perish so ignominiously. 
- But Wallenstein was a German, Ottokar a Czech, and 
it is difficult for a German to put himself in the proper 
frame of mind to see the tragedy in the historical conflict 
‘between Slav and Teuton, from the Slavic standpoint, 
for, after all, it was not “arrogance” alone, that caused 
‘the final conflict between Ottokar and Rudolf, but partly 
his resentment at the masterful interference of the em- 
peror in his home affairs. Ottokar fell because he tried 
too late to win Czechish independence from German 
suzerainty. Here is where Ottokar wins the respect and 
‘sympathy of those who can put themselves above the 
level of national animosities. — 

The tragic guilt of Grillparzer’s hero consists in his 
“aspiring to hold by force what he had gained by the 
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trick of marrying a woman twice his age, whom he after- 
wards divorces. Yet such a marriage is so repugnant 
to a healthy mind, that however much we sympathize 
with the unfortunate woman who thought by this means 
to secure peace to her dominions, we cannot severely 
blame Ottokar, especially in view of the fact that he had 
to win the provinces back at the point of the sword from 
the powerful king of Hungary after the shadow-emperor 
had abandoned them to their fate. Ottokar’s “arro- 
gance”’ consists then in daring as a Czech to aspire to 
a position to which even a Spanish king and an English 
Plantagenet had been elected by rival factions. His 
mistake was that he thought he could force his Slavic 
kingdom into taking a leading position among the Ger- 
manic states of the empire when the Czechs were deter- 
mined on preserving their national separate existence. 
The mild resentment of the Bohemians at Ottokar’s 
projects of German colonization (I, 466ff.), and the 
conspiracy of the Rosenbergs, were in reality dangerous 
acts of opposition to Ottokar’s pro-German policy and 
the poet would have done better to have made them 
more prominent for they were the real cause of Ottokar’s 
first submission. 

In this connection it seems well to relate the history 
of the play as throwing real light on the proper con- © 
ception of the character of the Bohemian king. After 
changing the title from Zines Gewaltigen Glück und Ende 
to its present form, Grillparzer handed his drama in 
September of 1823 to the Bureau of Censors, ‘from 
whom we feared no objection, since, if the reigning house 
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er, such a one could not give the 
rable turn than dramatic necessity 
But his friend Schreyvogel sus- 
at the censors would object to 
the drama with an “apology”’* in 
hat the parallels with the present 
were so remote, in ya different, that no objection could 
be taken. But he was mistaken, for while no self respect- 
ing Austrian could have been offended at the parallel of 
Ottokar with Napoleon, yet those of Kunigunde with 
Maria Luise (daughter of Kaiser Franz and wife of 
Napoleon after his divorce) and of Zawisch with Graf 
Neipperg, were too apparent for a public like the Vien- 
nese, whose lively imagination and craze „zu deuten, wo 
nichts zu deuten ijt’ had resulted in the prohibition of 
nearly all historical dramas during the régime of Prince 
Metternich. Out of pretended consideration for the im- 
perial family the censors ostentatiously deflected atten- 
tion from this objection on the ground of propriety to a 
pretendedly plausible objection in the contrast of the 
Austrians “with the Bohemians who were everywhere 
painted in the most unfavorable colors.” Besides, the 
chancelry of state refused even the permission to print 
Grillparzer’s tragedy, since “it could not be presented 
on any Austrian? stage, least of all on that of an ‘impe- 
rial-royal’ Court theater without fear of a very bad im- 
pression.” 


1C. Glossy, Zur Geschichte des Trauerspieles; etc. Jahrbuch der 
Grillparzer Gesellschaft IX, 230. 
2 Austria means today all of the Dual Monarchy except Hungary 
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The prohibition of the piece 
December, 1823, is undoubtedly to 
influence of the Czechish mem 
Censors. When the matter came 1 
peror he ordered his private Phys 
‘and Conference-councilor Andreas» J& 


st days of 
ibed to the 


3 of the em- 
lvisor, State 
; reiherr von 
Stifft, to investigate the reasons for the ron en and 
on learning that the objection on the score of personal 
and political parallelisms were more imaginary than real 
and that “Grillparzer’s piece leaves the Nations as such 
out of account;” that “the Bohemians appear highly 
regarded, honored by other nations,” etc.; that “Otto- 
kar’s fall is developed solely from his brutal, unjust and 
mad behavior,” without any reflection against the Bohe- 
mian nation... that his “character is softened by the 
poet;”... that “the portrayal of emperor Rudolf was 
exalting and entirely historical,” etc., he allowed the 
drama to be read to the empress by the poet Collin and 
on her favorable report gave orders that it should be 
produced. But as things move slowly in Austria it was 
the 19th of February, 1825, before this took place. On 
March 19, the Censorship gave their consent but with 
bad grace, while the Chancelry of State had given per- 
mission for the printing of the drama on June 5, 1824. 
The Viennese public greeted the first production of 
the tragedy with tremendous enthusiasm which was not 


and contains 10,000,000 Germans and 17,000,000 of nine other nation- 
alities. In.a narrower sense Austrians are the German speaking 
inhabitants of the duchies of upper and lower Austria, Styria, Carin- 
thia, and the Tirol. 
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quite so sustained at the later performances and the 
piece gave rise to more discussion, criticism, and com- 
ment than any drama produced upon a Viennese stage, 
either before or afterwards. To such an extent were 
Czechish animosities aroused that Grillparzer received 
innumerable letters containing the coarsest vilification, 
even on the outside, and when he was about to pass 
through Prague, in 1826, he was warned that his life would 
be endangered, though the fear proved ungrounded. The 
drama was soon withdrawn from the stage and is now 
only occasionally seen in the Dual Monarchy where 
every effort is bent toward conciliating the turbulent 
sensibilities of Czech and Magyar. Nor will it ever 
regain its rightful place in German Austria until the 
domination of the German element in the Cis-Leithian 
monarchy is cheerfully acceded to by the minor nation- 
alities, for Ottokars Glück und Ende represents “arro- 
gance and its tragic fall” in one of the great historical 
collisions between Slav and German. This is unfortunate 
for the stage success of the piece, for the present, but it 
in no wise detracts from its greatness as a work of art. 
The very truth of the poet’s conception of Ottokar’s char- 
acter, as the cause of his downfall, should enlist the sym- 
pathies of the impartial foreigner as much as Schiller’s 
portrayal of Maria Stuart, had he not dwelt upon the 
character of Rudolf with too much love and loyalty for 
the founder of the Habsburg dynasty in Austria. Schiller 
saved his heroine by making her captor odious. Grill- 
parzer has unfortunately made Rudolf too admirable at 
the expense of Ottokar. 
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The minor characters of the drama are well and con- 
sistently drawn; the splendid hot-blooded “Hungarian” 
Kunigunde; her paramour Zawisch, who is the most pol- 
ished of knights, an accomplished poet and musician, but 
one of the most perfect scoundrels in German literature; 
the noble “queen of tears”, who is not a little reminis- 
cent of the good sides of Schiller’s Maria Stuart; the 
pretty, vain and stupid Berta von Dieditz; the ever- 
faithful Braun, who is but a forestudy to Bancban; the 
rather sluggish but crafty and revengeful Milota; the 
gigantic and resolute German right hand of Ottokar, 
the Thuringian Herbott von Füllenstein; all are con- 
crete individuals, while typical of whole classes, down to 
Katharina Frohlich, whom Grillparzer introduces to 
tease his “ewige Braut”. In such characterization he is 
superior to the great Weimar poets, while he lacks the 
grandeur and breadth with which they invest their prin- 
cipal characters. 

In structure the drama is one of Grillparzer’s very 
best and most effective. The iambic blank verse in 
which it is written is not so melodious as that of Sappho 
and distinctly inferior in sensuous charm to that of 
Goethe, while its very ruggedness and unevenness make 
it perhaps the best vehicle of expression for the language 
of the thirteenth century. 
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Rönig Ottofars Gliic und Ende 


Trauerjpiel in fünf Aufzügen 


PBerfonen 


Primislaus Ottofar, König von Böhmen. 

Margareta von Öfterreich, Witwe Heinrich! von Hohenftaufen, feine 
Gemahlin. 

Benefch von Diedit, 

Milota, + die Rofenberge. 

Hawijch, 

Berta, Benejhs Tochter. 

Braun von Olmik, des Königs Kanzler. 

Bela, König don Ungarn. 

Kunigunde von Maffovien, feine Enfelin. 

Rudolf von Habsburg. 

EN feine Söhne. 

Sriedrich Hollern, Burggraf von Nürnberg. 

Heinrich von Lichtenftein, 

Bertold Schen? von Emerberg, 

Der alte Merenbera, 

Seyfried Merenberg, jteterifche Ritter. 

Sriedrich Pettauer, 

Herbott von Füllenftein. 

Ortolf von Windifcharag. 

Werenbergs frau. 

Paltram Dago, Bürgermeifter von Wien. 

Der Bürgermeifter von Prag. 

Ein Faiferlicher Herold. 

Der Küfter von Gößendorf. 

Der Kanzler des Erzbifchofs von Mainz. 

Elifabeth, Margaretes Kammerfran. 

Ein Kammerfräulein Kunigundens. 

Abgeordnete der deutfhen Wahlverfammlung. 

Böhmifche, Hfterreichifche, fteierifche, Türntnerifche Sandesherren und 
Kriegsleute, 


| djterreichische Ritter. 


Erjter Aufzug 


Sm Schlofie zu Prag. Borzimmer der Königin. Rechts und linfs Seiten- 
türen, deren erftere zu den inneren Gemächern führt. 


Bor derjelben, Wache haltend, Seyfried von Merenberg, auf feine Partijane ge- 
ftiitt. Frau Elifabeth mit einer andern Kammerfrau tritt aus dem Zimmer der 
Königin. 


Elifabeth. Lauf, Barbara! lauf jchnell nach Meifter Niklas! 
Die Königin fcheint wohl, doch trau’ ich nicht. 
| Ein Diener ijt gefommen. 
Elifabeth. Hast du den Balfam? Gut, gib her, mein Freund! 
© unglitdfel’ger Tag! D arme Frau! 
Der alte Merenberg kommt. 
Merenberg. Wie geht’s der Königin? 
Elijabeth. Berwunderlich! 5 
Doc tut fie fich Gewalt, das fieht man wohl. 
Merenberg. Wer ijt bei ihr? 
Clijabeth. Der Graf von Habsburg, Herr. 
D, daß ich das erleben miijjen! 
(Ab ins Zimmer der Königin.) 
Merenberg. Sohn! 
Seyfried (der gedanfenvoll, auf feine Hallbarte geftüßt, dDageitanden hat.) 
Yhr, Vater? 
Merenberg. Haft du jdon gehört? 
Sen fried, Sarwohl! 
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Merenberg. Und jagt dazu? 
Senfried. ch glaub’s nicht, Vater! 
Merenberg. Wie? ro 


Seyfried. Nein, Vater! Und bin fo ergrimmt darob, 
Daß ich den Yügnern mit der Hallbart hier 
Den Kopf einschlagen möchte, allgefamt. 
Merenberg (uritctretend). O weh, mein Sohn, jchlag deinen 
Vater nicht! 
Denn ich glaub’3 auch. 
Ceyfried. Shr auch? 
Merenberg. Sch wetk, mein Sohn! 15 
Seyfried. Wie? fo ein Herr, ein Ritter, jo ein König, 
Und tate jchlimm an jeinem eignen Wort, 
Die Frau verlaffend, die thm angetraut? 
Hab’ ich nicht Inabenweis’ bei ihm gedient, 
Und war er mir ein Mufter, Vorbild nicht 20 
Von jedem hohen Sun? 
Merenberg. ’& wird feiner bis, 
Der nicht, bevor er’s war, erft gut gewefen! 
Seyfried. Und was ich Yöblich8 tat und Gutes dachte, 
An ihn hielt ich’8 und an fein adlig Walten, 
Gar tief befchämt, ob des zu großen Abjtands. 25 
Gr hat die lettte Zeit mich fchwer gefrantt ; 
Sch durft’ nicht mit ihm in die Ungarfchladht! — 
Denn jeht, er denkt wohl, daß ein alt Gefühl 
Fir Berta noch von Mofenberg ;. hr wikt ja! — 
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©, hätt’ ih) das aus jeinem Yeben fort, 30 
Den einz’ gen Fled, im andern fteht er rein! — 
Doch glaubt, jie haben ihn dazu verleitet! 
Die Rofenberg! Der Vater — pfui, des Nupplers! 
Merenberg. Denf, was du willft, nur eines halt für wahr: 
Die Königin muß fort, und jie und ihre Diener, 35 
Das Argfte haben fie, das Muferjte zu fcheun. 
Sch geh’ noch heute heim nach Merenberg, 
Auf meiner Vater Schloß, auch du mußt fort! 
Seyfried. Wie, Vater? 
Merenberg. Du! dies törichte Vertraun 
Soll dich nicht felber an das Meffer liefern. 40 
Du folgft mir nach, zum Schein; allein in Brud 
Harrt dein ein treuer Knecht mit frijchen Pferden, 
Und während man dich bet dem Vater glaubt, 
Gilft du nad Deutfchland auf verborgnen Pfaden. 
Die Königin will fi ans Reich nicht wenden 45 
Deit ihrer Not, ich aber will’s, hilft Gott! 
~ Sch will nicht fehn die Tochter meines Herrn 
Bon Haus und Yand vertrieben, ohne Schuß. 
Du gebhft nad) Frankfurt, und dies Schreiben gibft du 
| (er öffnet daS Koller, in dem der Brief fteckt) 
Dem Erzbifchof von Mainz. Allein man kümmt, 50 
Wir jind bewadt. 
(Sndem er ji) von ihm entfernt.) 
Berfchwiegenheit und Eile! 
Ein Tag zu viel ift dreißig Jahr zu wenig! 
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Benefd von Diedik und Milsta fommten. 
Benejd. War nicht Herr Zawifch hier? 
Seyfried (indem er fich abiwendet). Sh jah ihn nicht! 
Benefd. Er ritt doch nur ins Schloß! 
Milota. Sei ruhig, Bruder! 
Benefd. Was ruhig? Sieh, ich bins! Der König wagt’s nicht! 
Heiß’ ich nicht Nofenberg? Git unfer Haus 56 
Ym ganzen Lande nicht das mächtigfte ? 
Und er jollt’8 wagen? Soldhen Schimpf? Ha, Pojfen! 
Doc joll’S heraus, wer das Gerücht erjann; 
Yoh will ihn treffen, fo — und fo — und fo! 60 
Bis in das vierte Glied! 
Berta von Diedik fommt. 
Benejd. Ha, Närrin, du? 
Was willft du hier? Geh fort, auf dein Gemadh! 
Berta. Gch fann nicht bleiben, rajtlog treibt’s mich um. 
Sie eilen durch das Schloß und flüftern jich 
Entjetliches mit fheuen Blicen zu. 65 
Sagt, Vater, ijt es wahr? 
Benejd). Das fragjt du mich? 
Geh fort! von hier! 
Berta. D Gott, wo find’ id) Menfchen? 
(Sndem fie auf Seyfried losgeht, zurücdfahrennd.) 
Shr, Merenberg! CGuch follt’ ich eher meiden, 
Bor allen Euch) ; und dod), Yhr fetd ein Menfch! 
Yh hab’ Euch jchwer beleidigt, Merenberg, 70 
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Doc rächt Euch jest nicht, jest nicht! Seht mich fnien. 


(Sie niet.) 
Sagt, tft es wahr? 


Seyfried. Was, Berta? 

Berta. ft eg wahr? 
Des Königs Eh’ getrennt! 

— Seyfried. ~ Der Bater jagt’s. 

Berta. Die andern jagen’s auch! — Und er vermählt — 
Zu fpäte Scham — ijt jebo Zeit, zu jchämen? 75 
Bermählt von neuem fic) mit — 

Seyfried (mitleidig). Nicht mit Berta 


Bon Rofenberg! 
(Sie drüdt mit einem Ausruf ihr Geficht an den Boden.) 

Benefdy Gu Sevfried). Wer fagt’s Gud)? — Her zu mir! 

Meilota auf fie sugehend. Kommt, Nichte, fommt! Hier ift fein 

lag für Euch! 

Berta. O Seyfried, jchüge mich! 

Seyfried. Deit Gunjt, Herr Weilota! 
Wenn Fhr es wagt, die Hand an jie zu legen, 80 
So Stoß’ ih Guch die Partifan in Leib. 

(Die Hallbarte gefentt.) 

Benefd. Und wenn ich felbjt —! 

Seyfried. Mir gleich! 

Beneid. Verweigerft du dem Vater 
Sein Kind? 


8 König Ottofars Glüf und Ende 


Seyfried. ©, hättet Yhr fie doch verweigert! 

Sie läge jebt nicht ftöhnend vor ung da, 

Daß mir das Herz im Gnnern um fich wendet! 85 
Benefa. Wir hätten fie wohl dir vermählen follen? 
Seyfried. ’8 war beffer, Herr, als jeto jolhe Schmad)! 
Benefd. Mein Kind! 

Seyfried. Zurüd! Mir hat fie fic) vertraut, 

Und ich weiß Anvertrautes zu bewahren! 

Benejd. So foll mein Schwert! 
Seyfried. Vapt jein! Du aber fürcht’ dich nicht! 90 
(Zawifch tritt ein und bleibt beim Eingange, laut lachend, ftehen. 
Zawiidh. Ha, ha, ha, ha! 
Benefd) (der fich vaich umgewendet hat, da er Zawifch evblict). 
Bilt Hws? Dich jendet Gott! 
Bawijd. Was fimpft ihr denn, ihr hochgefinnten Sager, 

So wutentziindet um des Bären Fell? 

Herr Pets trabt wohlgemut durd) Berg und Tal 

Und weift euch feiner Zeit wohl noch die Pranfen. 95 

Schön Mühmden, grüß’ Euch Gott! 

(Bu Sevfried.) 
Und Shr, Herr Weidmann, 

Hebt Eure Feder und jeht nicht fo fraus ; 

Yeh bin fein Wild fiir Euch! 

Benejd). Mun fag, erzähle! 
Milota. Ya, Neffe, fprich! 
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Zawiic. Erzähle! Sprih! Gi, was denn? 
Benefd. Der König — 
Hat die Ungarn derb gefchlagen 100 
Bei Kroijjenbrunn ; 
(gegen Milota) 


Shr, Ohm, wart ja dabei! 
Benejd. Wer fragt um Das? 


Sawijd. Der Friede ift gemacht : 
Auf Dfterreih — 
Beneid). Nicht doch! 
Zawiid. Auf Steiermarf — 
DBenejch. Willft du mein fpotten? 
Zawifcd. Nu, was wollt Fhr denn? 
Benefd. Des Königs Che — 
Zawiid. Ei, die ift getrennt! 105 
Benefd. Die Handfeft ausgefertigt? 
Sawifd. Und beftegelt. 
Die Königin geht heute noch nach Wien, 
Von da — 
Benefd. Und jpridjt man nicht? — Verdammt! — 
Mit wem — 


(gegen Berta hin) 
Negit du dich nod)? — Mit wen der Konig —? 
Zawifd). ap! 


Mit wen er fic) zum zweitenmal vermählt? 110 
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Si, mit wein anders denn, als dort mit jener, 

Met Eurer Tochter? Shr habt’s jchlau gefartet! 

Grit führtet Zhr das Mädchen ftill ihm vor, 

Gefhmiüct! man konnte faum was Schöners jehn! 
Dann halft der Armen Mangel Shr an Wik 115 
Mit Euerm eignen nad. Was fie da Reden führte! 

Die Königin von Saba fann nicht beffer! 

Zuleßt — nu, was weiß ich, was alles noch! 

Kurz, er ift ganz beritdt, und gebt nur acht, - 

Er fommt zur Stund und freit um ihre Hand. 120 
Berta (aufipringend). Zu ihr, zu ihr! zu ihren Füßen fterben! 
(Ab in der Königin Gemad).) 

Bawijch. Ha, ha, ha, Ha! 
Merenberg. Herr Zamijch! 
Zawiid. Luftig! Auftig! 
Wir wollen auf des Königs Hochzeit tanzen! 
(Bu Seyfried.) 
Yhr habt ja auch vordem um fie gefreit? 
Weiß Gott! ich glaub’, einmal zu Nacht, bet Wein,  ız5 
Gefiel mir jelbft ihr rot und weiß Geficht! 
Yu, gebt mir Eure Hand, Herr Bundesbruder! 
(Seyfried wendet fich ab.) 
Milote. Wozu das tolle Wefen? Grad und kurz: 
Mit wen vermählt der König fich? 
Zawiid). So fur; 
Als Eure Frage foll die Antivort fein! 130 
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Mit Kunigunde von Maffovien, 
Des Ungartönigs Nichte. 
Benejd). Gift und Peft! 
Bawijd. Fhr wolltet jelbjt des Königs Ch’ getrennt, 
Habt jahrelang Eud) weidlich drum bemüht: 
Sie ijt getrennt — und er freit Belag Nichte. 135 
Beneid) (mit der Hand vor der Stirne). 
Berraten, hintergangen! Schändlich, Schändlich ! 
Bawijd. Pocht nicht fo hart an der Gedanfen Tor! 
Wenns früher fchloß, macht jetzo doch nicht auf! 
Benejd. Fett fpottejt du, und hajt es jelbft gebilligt! 
Zawifdh. Gebilligt, ih? den Unfinn, die Verrücktheit? 140 
Benefh. a, du, und du! 
Milota. Weil du Gewißheit vorgabjt! — 
Benejd). Bringt mir fie her, das Weädchen bringt mir her! 
Sie foll nicht leben! Sie und ih! Oh! — Oh! — 
Seyfried (herüberrufend). 
Schmäht Yhr das Mädchen? Schmähet auf Eud) felbft! 
Wer hieß Euch glauben, dag für Eure Tochter 145 
Des Königs, ihres eignen Königs Hand — 
Bawijd. Das ließ’ fich allenfalls noch glauben, Herr! 
Gin Merenberg wär’ toll, dächt’ er an fo was; 
Doc wir, die aus der Weltftadt Roma jtammen 
Bon den Patriziern, die den Erdfreis beugten 150 
Und, als Urfint, noch dem Throne ftehn zunädjit, 
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Auf dem Gantt Peters Macht ob Herrfchern herrichet, 
Wir mögen wohl nad) Fürftenfronen trachten, 
Und eine Rofenberg mag fühn und frei 


Dem Beften fich vermählen diefer Erde: 155 
Auch — ha, ha, ha, ha, ha! 
Milvta (er fich gefegt Hat). Berdammt fein Laden! 


Zawifch. Die Tochter raft, der Vater rauft fein Haar, 
Und wir beweifen unjern alten Adel! 
Und wär’ er älter als der Engel Fall, 
Der König winkt, und fnall! liegt er am Boden. 160 
Beneih. Doc eh ich falle, Rache! (Mitota anfaffend.) 
Kache, Bruder! 
Milota der aujitept. Yeh fann foeben und gedenf’, zu handeln! 
Zawisch. Negit du dich auch, vierjchrötger Wtilota? 
Ei ja, da muß der König nun wohl zittern! 
Benefd. Wenn du — wenn du did) unfrer Sach’ entziehjt, 165 
Bijt du fein Nofenberg; ein Schurf! Nicht wahr? 
Milota. So ijt’s! 
Sawijd. Gi ja! Wie führen wir’s denn aus? 
Beim nichften Kirchgang drüd dich an den Konig 
Und tritt ihm auf den Fuß; das fchmerzt verzweifelt, 
Und fo bift du gerächt! 
Beneid). Er jpottet unjer? 170 
Mein Kopf! Mein Kopf! — Er ift fein Rofenberg! 
Milota. Komm, Bruder, laß uns gehn! Wer lachen fann 
Bei feines Haufe Schmad), verdient — 
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Zawijd. Halt, Freund! 
Wer feid ihr denn, ihr beide, daß thr jchmäht? 
Die ihr auf offner Straße Machepline 175 


Zu tauben Wänden fchreit und — offnen Ohren? 
Berjchwört euch auf dem Markt und treibt im Zimmer 
Aufruhr. 

Herr Merenberg, nicht wahr, das nenn’ ich Yeute? 
Der Raufc des Zorns ijt wie ein andrer Raufch: 
Das befte Mittel ift die friiche Luft. 180 
Drum fort ins Freie, meine werten Herrn! 
Brennt unjer Haus, und fünnen wir nicht löfchen, 
So laßt uns wenigjtens die Hände wärmen, 
Der König ift mein Herr, und damit holla! 

Milota ciHm näer tretend). Faft glaub’ ich, Freund, du denfft 

mehr, alg du fprichit. 185 

Cag, wofür hältjt du uns? 

Zawifc aut). Für wadre Yeute: 
Was man verjchweigt, erratet ihr auch nicht ; 
Grrietet thr’s, ihr fountet’s nicht verfchweigen. 
68 öffnet fic) die Tür der Königin, 
Sie fommt, mit ihr der Großalmofenier, 190 
Der Graf von Habsburg. Yapt uns gehn, 
Wir wollen fie nicht in der Hora jtören. (Biehen ich zurüc.) 


Die Königin tritt aus ihrem Zimmer mit Rudolf von Habsburg. Hinter ihr zwei 
Diener, die Berta ohnmächtig in einem Lehnjtuhl Heraustragen. Daneben Frau 
Elijabeth, die fie unterjtügt. 


Margareta (im Auftreten gegen die zuriicweichenden Rofenberge). 
Da gehn fie hin wie dunfle Wetterwolfen, 
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Die, wenn fie fic) entleert, nach Aufgang ziehn. 
(Gegen Berta gewendet.) 
Bringt fie in ihr Gemach und forgt für fie, 195 
Nach wenig Augenbliden fomm’ ich felbft. 
Rudolf. Beinah zu viele Sorgfalt, gnäd’ge Frau! 


(Berta, von ihren Verwandten umgeben, wird fortgebracht, auch beide Merenberge 
entfernen fich.) 


Margareta. Sie felbft ijt faum fo fchlimm, nur fchwacen 
Geiftes 
Und töricht eitel, das hat fie verführt. 
Doch ihre Bettern, ihre Anverwandten, 200 
Der Starre Milota, der Geifrer Benefch, 
Und Zawisch, jener jchlimmfte wohl von allen, 
Deit Reichtum, Wacht und Hoffnung auf den Thron — 
Sa, fo weit ging der Übermüt’gen Stolz — 
Verlocten fie das leichtbetörte Kind. 205 
Seit lange jah ich fie, die böfen Engel 
Des Königs, meines Herrn, verftohlen reißen 
An den nur allzufchwachen Banden, die 
Kaum Ottofarn noch feffelten an mich. 
Sch hörte, wie fie feinen Wunjch nach Erben, 210 
Nach angebornen Folgern feines Throns, 
Mit heuchlerifchem Mitleid liftig nährten. — 
Sin Wunich, gar wohl verzeihlich einem König! 
Doc was joll Erbrecht, das aus Unrecht ftammt? 
Sie waren es, die diejer Ehe Trennung 215 
Mit unermüdlicher Gefchäftigfeit 
Und ohne Auftrag fajt des Königs trieben; 
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Denn eine ihres Haufes hofften fie 

Bu fegen auf der Böhmen Herrfcherthron : 

Die Arme, die jest mit dem Wahnjinn ringt! 220 
Wie oft war fie an Feiten mir genüber, 

Mit Schmud bedect, des Hofes Schwall um fie; 

Yndes ich einjam jak mit meinem Gram. 

Der König Auge nur für ihren Mei3 

Und Ohr für ihren Wunfch ; des Mundes Draun 225 
Zur Schmeicelei herabgejtimmt für fie: 

Site aber froh und ftolz und überjelig, 

Wohl gar verachtlich blidend hin auf mic). 

Da fühlt ic) Mitleid mit dem armen Opfer 

Und nahm mir vor, am Tage ihres Falls 230 
Shr mild zu fein und hilfreich ihrem Unglüd. 

D Ottofar, wie viel nimmt du auf dich! 


Rudolf. Vergekt nicht ob der Unbild an der Fremden 
Der eignen, größern Unbild, gnäd’ge Frau! 234 


Margareta. D, glaubt nicht, dak den König ich entjchuld’ge, 
Fern jei von mir, daß ich je Böfes lobe! 
Er handelt unrecht, unerlaubt an mir, 
Und jagen will ich’8 ihm, tret’ ich vor ihn. 
Bin ich nicht jung, ich hab’ es nie verheblt. 
Hat Gram der Züge Meiz mir ausgelöfcht, 240 
Er jah mid) ja, bevor er um mid) warb! 
Vermipt er Miunterfeit an mir und Scherz, 
Wer hieß den Muntern dann zur Freite gehn 
Bei der unfelgen Königin der Tränen, 
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Zum Grab gebeugt durch all der Shren Tod? 

Seitdem mit diefen Augen ich gefehn 

Ym graujen Kerfer von Apulien 

Den röm’schen König Heinrich, meinen Gatten, 

Hes harten Friedrich allzuweichen Sohn, 

Bon nahverwandten Händen liegen tot, 

Und tot die beiden hoffnungsvollen Kleinen, 

Die ihm mein Schoß, Jeitdem verjchlofjen, trug, 

War Luft ein Fremdling diefer öden Bruft, 

Und Yächeln floh entjetst vor meinen Yippen, 

Die Gram und Schmerz mit jeinem Siegel jchloß. 
Was gibt man an als unjrer Trennung Grund? 

Den erjten weiß ich: ich bin finderlos 

Und ohne Hoffnung, je ein Kind zu jäugen ; 

Weil ich nicht will, weit mehr noch, als nicht fann! 

Das wufte Ottofar, als er mich freite, 

Soh fagt’ thm’s, und er nahm es für genehm ; 

Denn auf mein reiches Erb’ von Dfterreic) 

War da fein Sinn gejtellt und feines Vaters, 

Des länderfücht’gen Königs Wenzeslav. 

Was will der König alfo? Kinder, Erben? 

Ein Bettlerfind fap’ beifer auf dem Thron, 

Als Königsfühne, die dag Unrecht zeugte! 

Was gibt man weiter an, als fernern Grund? 


Rudolf. Verwandt feid Yhr in unerlaubtem Grad. 


Margareta. Mean hat in meiner Gugend mir erzählt 
Bon einem Bela wohl und einem Geyfa, 
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Die Brüder waren, Töchter hatten und 

Nach Ofterreich und Böhmen fie vermählten, 

Sn Biter Vaterszeit. Der König jpottet! 

G&S jind die Siirftenhaujer alle fic) verwandt, 275 
Und folchen Grads Erlafjung fällt nicht fchwer. 

Auch hat man anfangs defjen nicht erwähnt! 


Rudolf. Crinnrung fam mit der gelegen Zeit! 


Margareta. Glaubt nicht, dak mich befiimmert, fortzugehn, 
Daß es mir leid tut um des Hofes Ehren! 280 
©, künnt’ ich jest, in diefem Augenblid, 

Weit hinter mir der Krone Glanz und Pract, 

Nach Haimburg hin, in meiner Vater Schloß, 

Allıwo ich jak nach meines Gatten Tod 

Und fein und meiner Kinder Fall beweinte! 285 
Der König fende heute noch mich fort, 

Sch will thm danfen, wie ich nie gedanft! 

Doch foll er mir die Ehre nicht betajten, 

Berleden nicht das Band, das ung vereint, 

Und fo der jüngjtverfloßnen Jahre Yauf 290 
Zum Greuel machen und zum Ärgernis! 

Sch habe diefe Krone nicht gefucht! 

Auf Haimburg jaß ich, meines Grams gedenfend, 

Beinah dem allgemeinen Elend taub: 

Denn Brand und Raub verwitjtete mein Land; 295 
Der Ungar hier, der Bayer dort, der Böhme, 

Sie hauften mit dem Schwert in Diterreich, 

VBerderbend meiner Väter Schönes Erbe. 
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Da tagten jie, die Herrn, zu Triebenfee, 

Wie jie dem Wefen einen Vogt gewännen, 

Und Boten jandten fie ins Meipnerland, 

Bon dorther einen Fürften fic) zu holen, 
Konftanzias, der Babenberg’rin, Sohn. 

Die Boten aber fing der König auf, 

Der damals herrjcht’ in Böhmen, Wenzeslav, 
Der Liftige; und ließ nicht eher ab 

Mit Bitten, Orohn, Verjprechen und Gefchenfen, 
Bis feinem Sohn, bis diefem Ottofar 

Der Herren Wahl, des Landes Herrjchaft wurde. 
Der wollte, jener nicht; und neuer Krieg 
Durchflammte glühnder meines Landes Fluren. 
Da traten zu mir hin, auf Haimburgs Schloß, 
Die Landesherrn und flagten ihre Not. 

Ein Mittel, als das einz’ge, nannten fie: 

Des Stärkften Recht durch meines zu verftärfen, 
Durch Ottofars Vermählung und die meine 

Mit Böhmen zu vereinen Öfterreich. 

Sch fagte: Nein! — gedenfend meines Gatten, 
Der meine Treue mit fic) nahin ins Grab. 

Da führten fie mich auf des Schloijes Söller 
Und zeigten mir das glutverfengte Land, 

Die Felder nact, die Hütten leer, die Menfchen tot. 
Bon Weibern, Kindern, Blutenden, Berlekten 
Sal) ich mit Schaudern, heulend, mich umgeben, 
Zu mir um Rettung flehend, die’3 vermochte. 
Da wollt’ ich alles und versprach es ihnen. 
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Ste aber brachten Ottofarn zu mir, 

Mitr ihn bezeichnend als den fünft’gen Gatten. 

Mit Ihwarzem Aug’ aus Schwarzen Brauen blicend, 
Stand er in fcheuer Ferne finnend da 330 
Und maß, der Yüngling, mich, die Wternde. 

Allein des Landes Not bei mir gedenfend, 

Zrat ich zu ihm und Sprach ihn freundlich an: 

Und fo ward ich fein Weib. ch hab’ ihn nie geliebt; 
ch dachte nie, ob ich ihn lieben könnte: 335 
Doc forgt’ ich {till fir ihn, und wie ich forgte, 

Sand ein Gefühl fich mir im Gnnern ein, 

Das allen Schmerz der Liebe fennt, wenn auch 

Nichts von der Liebe Glück. So war’s mit uns. 

Nun urteilt, ob Entfernung mich erfchredt. 340 
Ya, ich will gehn, doch bleibt die Ehe feft, 

Nichts ward verlett, was ihren Bruch begehrte. 


NAudolf. Bon einem fpricht man nod: dap hr zu Trier 
Mach Eures Gatten, König Heinrichs, Tod 
Nicht mehr Euch) zu vermählen feterlich gelobt. 345 
Dod ijt’8 Erdichtung wohl! 


Margareta. Nein, das tft wahr! 
68 war fein feierlich Gelitbd’, fein folches, 
Das andre Bande firchlich brechen könnte ; 
Doc hab’ ich e8 gelobt — und hätt’ es halten follen! — 
Zu Trier lag ic) im Gebet vor Gott, 350 
Und ew’ge Treu und ew’gen Witwenftand 
Gelobt’ ich meinem Gatten, König Heinrich). 
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Nicht Manneshände follten je berühren 

Den fleinften Finger mir, des Kleides Saum, 

Und felbft ein Weib nicht meine Lippen füllen, 355 
Die einjt an Heinrichs teurem Wiund gerubht. 

Ya, ich gelobt’s, und alles Unheil rief ich, 

Wenn ich’s je bräche, nieder auf mein Haupt. 

Das Unheil, merf ich, tut, was feines Amtes. 

Nochmal, eS war fein feierlich Gelübd’! 360° 
Yoh tat’s nur mir und meines Heinrichs Schatten! 
Doc war’s Geliibd’, ich hätt’ es halten follen! 


Rudolf. Was, gnäd’ge Frau, foll ich dem König melden? 
Margareta. Wie rajch wir find, an andern das zu tadeln, 
Was felber wir, wenn minder gleich, verübt! 365 
Sagt König Ottofar, Herr Graf von Habsburg: 
Das Ganze legt’ ich ihm auf fein Gewilfen, 
Was er entjcheide, das fet mir genehm. 
Rudolf. Ahr willigt ein? 
Margareta. ch widerfpreche nicht. 
Rudolf. Ooch man verlangt zugleich, dak ab hr tretet 370 
Das Land von Dfterreich und das von Steier, 
Der Babenberger Gut. 


Margareta. Yc) hab’s getan. 


Rudolf. Doc war es Schenfung um der Ehe wegen, 
Der Ehe Trennung hebt die Schenfung auf. 


Margareta. Yeh will fie wiederholen. 
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Rudolf. Auch bedenkt, 375 
Daß jene Lande Neicheslehen find, 
Dem Reich erledigt und nicht Cuch gehörig. 
Margareta. So weit mein Recht geht, geb’ id) e8 dahin. 
Sagt das dem König und zugleich : 
Gr foll vor Unrecht forglich fic) bewahren ; 380 
Denn auch das Kleinste racht fih. So lebt wohl! 
(Trompeten und Lärm auf der Straße.) 
Der alte Merenberg tritt ein. 


Merenberg. Der König fommt. 


Margareta. Gerechter Gott! — Ych will 
Zu ftärfen mich verfuchen durch Gebet. 


(Sie entläßt die beiden durch eine Handbewegung und geht in ihr Gemad. Die 
andern auf der entgegengejetten Seite ab.) 


Thronfaal mit gotijhen Bogen und Säulen. Der Thron an der zweiten 
Kuliffe vehts. Sm Bordergrunde zu beiden Seiten ein reichbededter Tijd 
mit einem Armftuhl. 


Kriegeriihe Mufif, Trompetenfignale und Vollszurufvon außen. Böhmische Große 

und Krieger treten, vom Hintergrunde her, auf und ftellen fich teils neben dem 

Throne, teilS gegenüber in Neihen. Links im Vorgrunde eine Deputation der 

Stadt Prag, mit dem Bürgermeifter an der Spite. Die Mitte des Hintergrundes 
nimmt eine tatarifche Gefandtichaft ein. 


Der Kanzler (tritt anf). Der König fommt! 
Alle. Hod) lebe Dttofar! 


Ottofar (tritt ganz gerüstet, jedoch ohne Helm, vom Hintergrunde Her rajch auf). 

Habt Dank, ihr Herrn! 
(Er bleibt vor den tatarifchen Gejandten jtehen, die auf die Kniee niedergefallen find.) 
Wer find die Yeute da? 385 
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Stanzler. Gefandte, Herr, des Chanes der Tartaren. 
Sie bringen Gruß und bieten Freund{chaftsbund. 
Ottofar. Heißt jte nur aufitehn! Hört ihr? Auf vom 
Boden! 
Ein jonderbares Bolf und jonderbar bewaffnet! 
Weift her den Sübel! 
(Er wiegt ihn in der Hand.) ' 
Viel zu rumm gebogen! 390 
(Er tut einen Hieb in die Luft.) 
Das nimmt dem Hieb die Kraft. Das müßt ihr ändern! 
Em frummes Schwert mag angehn, doch der Kraftpunft 
Soll mehr nad) oben. Einer meiner Reiter 
Sagt euer zehn mit feinem breiten Schwert! 
(Er gibt den Sibel zurüd.) 
Und fonft die Rüftung? Wozu foll der Haarfhopf 395 
Da oben auf dem Scheitel? Fir den Feind wohl? 
Der faßt fich jenen Mann, zieht ihn vom Pferde 
Und würgt ihn, wie er mag. Wär’ ich ihr König, 
Yn einer Macht ließ ich fie alle fcheren! 
Sie follen gehn und morgen wieder fommen! 400 


(Die Tataren ab.) 
Dttofar (im Vortreten). | 
Nun, haben wir’s euch recht gemacht, ihr Herrn? 
Bor Ungarn mögt ihr künftig ruhig fchlafen ; 
Wir haben fie gejagt. — Was gibt es jonft? 
(Die Deputation der Stadt Brag ijt vorgetreten.) 


\ Ottofar. Wer feid ihr? 
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Bürgermeijter. Nat und Bürgermeijter, Herr, 
Bon Eurer vielgetreuen Bragerjtadt. 405 
Ottofar. Was wollt ihr? — Ah! — Nur immer zu, ihr 
Herrn! 
Sch bin ermüdet, nehmt mir meine Waffen! 


(Er wirft fich in einen Lehnjtuhl links im Vorgrunde, zwei Diener find beichäftigt, 
ihn zu entivaffien. ) 


Bürgermeifter, Großmächtigjter! Unitberwindlichfter! 
Ss drang zu ung die Fama deines Siegs, 
Und — | 
Ottofar. Fiillenftein! 
Füllenjtein. Hier bin ich, gnäd’ger Herr! 410 
(Tritt vor.) 

Ottofar. Wie hieß der Plas, wo wir die Ungarn jagten? 

Süllenjtein. Bet Kroijjenbrunn. | 

Dttofar, Hans Narr, da war das Lager! 
Glaubjt du, ich weiß den Ort nicht, wo ich ftand? 

Ic mein’ den Plat des letten Neiterangriffs, 
Der ganz entjchied. 

Füllenjtein. Dean nennt den Ort Marchegg, 415 
Weil in die Ede dort die March fich wendet. 

Ottofar. Marchegg, fo foll man mir die Stadt auch nennen, 
Die ich dort baun will zu des Siegs Gedächtnis! 
Marchegg foll jein der Dearkitein meines Glüds, 

Von dort aus weiter; denn wer hielte mich? 420 
Und wer dort geht, noch in den ferniten Tagen, 
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Der foll von Ottofar und feinem Streiten jagen! 
(Er tft aufgejtanden ; zu den Dienern.) 
Was zögert ihr? — Ya fo, du willit das Bein? 
(Er jest fich wieder.) 
Herr Bürgermeifter, zieht dort an der Schiene! 
So geht’s nicht! Fort! Wer wird fo lange zögern? 425 
(Er reist jelbjt gewaltjam die Schiene ab und wirft fie mitten in den Gaal.) 
Sujt in der Ede dort der Ward), am Hügel jenjeits, 
Sak König Bela hoch auf feinem Stuhl, 
Und Heinrich Preugel ftand dabei, ich fah’s wohl, 
Der legt’ ihn, wie der Knab’ im Puppenfpiel, 
Die Gegend aus, und was fich drin begab 430 
Und wer die Kämpfer waren, und jo weiter. | 
Zum Anfang ging's noch gut, doc) als der Habsburg 
Auf eins hervorbrach mit den fchweren Reitern 
Und alles floh, was ungrijd fluchen fann, 
Und in die Weard), daR ihre Zottelbärte 435 
Wie Schilfgras aus gedämmten Waffer ragten — 
Wo ijt der Habsburg? Hei, beim reichen Gott, 
Gr hielt fic) wohl! Sonft ein gar jtiller Mann, 
Doc wenn er angreift, wie der böfe Teufel. 
Wo ift Graf Habsburg? 
Diener. Sollen wir ihn rufen? 440 


Ottofar. Lat nur! — Al das der Ungarfönig jah, 
Da braucht’ er feines Dolmetjch weiter mehr. 
Mit beiden Händen fuhr er fich ins Haar 
Und 30g fich feindlih. Ei, dacht’ ich mir, Herr, 
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Spart Euch die Müh, wir fonnen das viel beiler. 445 
Dod) ijt er Freund uns jest und Bundsgenok, 
Da muß man Gutes nur und Vtebes |prechen. 
Min, fetd thr endlich fertig. 
(Er fteht auf.) 
Hut und Mantel! 
Und wie fteht’s hier bei Euch, Herr Biirgermeifter ? 
Habt Fhr indes geträumt? 
Der Hut da drüdt. 450 
(Da der Diener zögert.) 
Zum Teufel! einen andern Hut! — Wie aljo? 
Die Mauer auf dem Wifchehrad ijt fertig? 
Bürgermeiiter. Ya, gnäd’ger Herr! 
Ottofar. Die Moldaubriice auch? 
Bürgermeifter. Nur geftern ward der legte Stein gefügt. 
Ottofar. Ga, weil Shr wußtet, daß ich heute fam! 455 
Den Deutjchen, die ich fandte, Sachfen, Bayern, 
Ward fchon die untre Vorjtadt eingeräumt? 
Bürgermeijter. Berzeihet — 


Ottofar. rs gefchehn ? 
Bürgermeijter. Eur’ Hoheit — 
Ottofar. Sa? 


Bürgermeifter. Noch nicht. 
Ottofar. Warum nicht? Gottes Fewr! Warum nicht? 


Bürgermeifter. Wir wollten noch einmal Gur Hoheit angehn, 
Eh wir vertrieben jo viel treue Böhmen — 461 
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Ottofar. Vertrieben! Was vertreiben! - Wollt’ id) das? 

Sie follten nad) Chrudim, dort waren der 
Und Baugrund ihnen dreifach angeiwiefen, 
Und dretfach alle Koften der Verfesung ; 465 
Doc aus der Vorftadt jollen fie heraus, 
Sie follen, müfjfen! Müffen, Gottes Donner! 
ch weiß wohl, was ihr mögt, ihr alten Böhmen! 
Gefauert fiben in verjahrtem Wuft, 
Wo faum das Licht durch blinde Scheiben dringt ; 470 
DVerzehren, was der vor’ge Tag gebracht, 
Und ernten, was der nächjte joll verzehren ; 
Am Sonntag Schmaus, an Kirchmeß plumpen Tanz, 
Für alles andre taub und blind ; 
So möchtet ihr; ic) aber mag nicht jo! 475 
Wie den Ertrinfenden man fagt am Haar, 
Will ich euch fallen, wo’3 am meiften jchmerzt: 
Den Deutjchen will ich feben euch in Pelz, 
Der foll euch fneipen, bis euch Schmerz und Ärger 
Aus eurer Dumpfheit weden und ihr ausjchlagt 480 
Wie ein gejporntes Pferd. Syhr denkt der Zeit, 
Da eure Fürften faßen an dem Herd 
Und einen Keffel führten in dem fchnöden Wappen; 
Yeh bin fein folcher, ftraf’ mich Gott! 

(Man hat ihm den Mantel umgegeben.) 

Seht her, 

Der Mantel ward in Augsburg eingefauft! 485 
Das Gold, der Samt, die Stickerei, das Ganze, 
Könnt ihr das machen hier in eurem Yand? 
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hr follt! bet Gott, ihr jollt! ch will euch’s lehren! 
Mit Koln und Wien, mit Yunden und Paris 
Soll euer Prag hier ftehn in einer Reihe! 
Die Vander, die euch herrifch fonft gehöhnt, 
Yeh habe fie bezwungen mit dem Schwert: 
Der Ungar flieht, der Bayerfürft hält Kuh), 
Und Ojterreich, die wadre Steiermarf 
Und Portenau und Krain und Deutjchlands Eger 
Yeh habe fie vereinigt meinem Neid). 
Sn alle Fernen trug ic) BSHmens Namen, 
Aus allen Fernen tönt zurücd fein Ruhm. 
Wie meine Väter fonnt’ ich ruhig Schlafen, 
Cuch Lafjen Schlafen, jo wie eure Väter; 
Für wen hab’ ich’3 getan? Für euch! 
Doc) jollt ihr nach, des geb’ ich euch mein Wort! 
Hin auf des Berges Mitte jtellt’ ich euch, 
Und nun Himmt weiter oder brecht den Hals! 
(Sndem er fich abwendet.) 
Daß mir die Deutjchen in die Vorftadt fommen! 
Kanzler tritt ein und nähert jich dem Kinige. 
Ottofar. Was ijt? 
Stanzler. Die Königin, wie hr befahlt. 
Dttofar (wieder zu den Bürgern gewendet). 
Auch das noch, das noch, feht, um euretwillen! 
Was einem jeden Mann das Teuerfte, 
Die Kuh im eignen Haus, hab’ ich geftört 
Um eure Muh’, um eurer Kinder Rube. 


490 


495 


505 
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Damit nach meinem Tod mein Reich nicht erblos, 

Mein Werf das Spiel nicht werde innern Zwiitg, 

Hab’ ich von Wiargareten mich getrennt, 

Die feines Erbens Hoffnung mehr gewährt, 

Und neuer Bande Wechfel mich gefiigt. 515 


(Zur ganzen Berfammlung gewendet.) 
Sa, ja, ihr Herrn, damit ihr’s alle wißt: 
Zur Feftigung des nun gejchloßnen Friedens 
Hat König Bela mir die Hand geboten 
Bon Kunigunden, jenem Enfelfind, 
Des Herzogs von Mafjovien einz’gen Tochter. 520 
Da nun fett lang die Bifchife des Reichs 
Deich warnten meiner Ch’ mit Margareten ; 
Wie denn auch manches fonft dagegen jpricht — 
Denn erjtens ijt fie alt und unfruchtbar, 
Kein Erbe läßt fich mehr von ihr erwarten ; 525 
Dann tft fie mir verwandt in — was weiß ih? — 
Gn welchem und wievieltem Grad, und endlich — 
Allein wozu noch lange eins und zwei; 
Denn erjtens, zweitens, drittens, ’3 bleibt dabei! 
Die Königin wird fommen, Handfeit unterzeichnen, 530 
Die Schenfung wiederholen ihrer Lande, 
Und des zu Zeugen jeid ihr hier verjammelt. 

(Er beiteigt den Thron.) 


Der Stanzler (der feine Papiere auf demjelben Tijche ausgebreitet hat, an dem 
vorher der König jap, tritt nun, mit einer Urkunde in der Hand, in die Mitte 
de3 Saales). 


Nun Ruh in Ehrfurcht ijt des Königs Wille! 
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Margarete, in einen nahichleppenden Mantel gekleidet, die Krone auf dem Haupte, 
tritt, von Habsburg und Merenberg begleitet, von Frauen gefolgt, ganz im Vor- 
grunde links auf. 


Kanzler. Erlauchte Frau und Königin Wlargrete, 
Bon Dftreich Herzogin und Steiermart, 535 
Hes weiland rim jden Königs Heinrich Witwe, 
Derzeit vermählt mit Böhmens hohem Herrn; 
Wer führt das Wort in Eurer Gnaden Sache? 
Margareta. Fh felbjt! 


(Ablehnend zu Merenberg, der vorgetreten ift.) 


Lat nur, Herr Merenberg! — Sc jelbft! 
Allein will ich des Zornes Mafel tragen 540 
Und reden, fo wie leiden, ich allein! 


Kanzler. it Euch befannt —? 
Margareta. Sch weiß! 


Kanzler. Jun denn, mit Gott ; 
&8 hat ein heil’ger Send, zu Wien verfammelt, 
Im DVorjis Guido, Kardinal-Legat, 
Des Titels von Sankt Yaurenz in Cucina, 545 
Zu Recht gejprochen ob dem Cheband, 
Das Cuch verbunden unferm gnäd’gen Herrn; 
Und in Betracht, dak Ghr im vierten Grad, 
Durd) Bela, Ungarns König, und durch Geyfa, 
Als leiblic) naher Brüder Kindesfinder, 550 
Gedachten unjerm gnäd’gen Herrn verwandt ; 
Sm weiterm Anbetracht, wie vorgefommen, 


Daß Ahr nach Cures eriten Herren Tod, 
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Des hochbelobten roém’jcen Königs Heinrich, bs 
Such nicht mehr zu vermählen ein Gelitbd’ 555 
Zu Crier getan, im Katharinenftift — 

Margareta. ES war fein feierlich Geliibd’! 


Ottofar. Hier fteht’s! 
Fahrt fort! 

Stanzler. AS hat — 

(Trompeten von außen.) 

Ottofar. Was ift? 

Ein Diener. Die Stände, Herr, 
Von Ofterreich find in die Burg gezogen, 
Den Fürjtenhut des Yandes bringen fie. 560 


Ottofar. Hierher! Sie fommen als gelegne Zeugen! 


Die Stände von Öfterreich, den Herzogshut auf einem Kijjen vor jich hertragend, 
treten ein. 


Heinrich von Lichtenjtein (ats Wortführen). 
68 hat dein tapfres Schwert, erhabner Fürft, 
Entjchieden in dem Streit mit Ungarns König, 
Wer Herr foll jein in unferm jchönen Land. 
Geendet ift der blutig jchwere Zwift, 565 
Und leichten Herzens wiederholen wir 
Die Huld’gung, die erft jest in voller Kraft. 
(Zu Margareten gewendet.) 
Bor allem aber dir, erlauchte Frat, 
Dem edlen Sproß des alten Heldenftammes, 
Der ruhmpoll lang ob Ojterreid) gebot — Paky ie 
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Ottofar. Capt das nur fein und ftellt euch ruhig hin! 
Statt neuer Huld’gung denft auf alte Creu 
Und haltet’s einmal, jtatt eS zweimal zu verjprechen! 
(Zum Kanzler.) 
Fahrt fort! 
Stanzler. Als haben fie zu Recht erfannt, 
Daß joldes Biindnis länger nicht beftebhe, 575 
Erklären es für null und aufgehoben. 
Die Schenfung, die Shr Früher habt gemacht 
An Cuern Herrn mit Cures Stammes Erbe, 
Sie bleibt in Kraft, und hr feid aufgefordert, 
Sie noch einmal, der Form nach zu beftät’gen. 580 
Euch angewiejfen-wird als Leibgeding, 
Die Stadt von Krems, das Polan rings um Horn, 
Und Grevenberg von unjers Herren Gnade. 
Margareta. Habt Yhr geendet? 
Kanzler. Sa, erlauchte Frau! 
Margareta. ch finnte manches Euch entgegenfegen! 585 
Ottofar. Wozu? Es bleibt der Spruch in Kraft. 
Margareta. Doch unterwerf’ ich mich! 
Ottofar (vom Throne jteigend). Nun gut, was mehr? 
Margareta. Und geh’ von hinnen, wie man es begehrt. 
Dttofar (auf fie zugenend). 
Mich freut, daß ich Euch Flug und billig finde ; 
So hab’ ic) Margareten ftets gefannt 590 
Und jtets geachtet Eucd) als eine folche. 
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&8 ift ja nicht der Jugend wilder Kitel, 

Der gärend feur’ge Drang nad) Neuerung, 

Was mid) Euch meiden heißt; es ijt mein Land, 

Das in mir Ehen jchlieft und Ehen fcheidet. 595 

So hoch ein Mtenjc) mag feine Größe fesen, 

So hoch hat Ottofar gefett die feine. 

Yn Böhmen herrfch’ ich, bin in Mähren mächtig; 

Zu Oftreic) hab’ ich Steter mir erfämpft, 

Mein Oheim fiecht, der Kärnten nach mir läßt. 600 

(Vertraulich und Leijer.) 

Ym nahen Ungarn hab’ ic) meine Hand, 

Die Großen fehn auf mich, die Mikvergnügten; 

&3 will mir Schlefien wohl, und Polen Ichwantft, 

Wie fturmgepeiticht ein Schiff, in meinen Hafen. 

(Wieder lauter.) 

Vom Belt bis fern zum adriat’schen Golf, 605 

Bom Yun bis zu der Weichjel kaltem Strand 

ft niemand, der nicht Ottofarn gehordt; 

E83 hat die Welt, jeit Karol Magnus’ Zeiten, 

Kein Reich noch wie das meinige gejehn. 

Ja, Karol Magnus’ Krone felbft, 610 

Sie diinft mich nicht für diefes Haupt zu hod). 

Nur eines fehlte noch; nur eins und — alles: 

Der Erbe, der’3 empfängt aus meiner Hand. 

Den Giebel fe’ ich auf an meinem Bau; 

Meargrete, weiß ich, wird mir’s nicht mipgonnen. 615 
Margareta. Ych gönn’ Euch alles, gönn’ Eud) mehr als mir! 

Auch ijt’s mein Vorteil nicht, e8 ijt der Eure, 
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Was mic) noc) einmal warnend fprechen heiät. 
Geliebt es Euch, jo folgt mir neben an — 


Ottofar. Spredt immer hier; nur unter Königen 
ft Ottofar der König nicht allein! 
Die hier gehorden. 

Margareta janet. Doch wie lange, Herr? 
Das ift’s, woran ich warnend mahnen wollte! 


a 
(Maher zu thm tretend.) 


Die Lander all, da8 Erbe meines Haufes, 
Sie warden Euch durch Mtargaretens Hand. 


Weiß Gott, ich jcheide gern! Doch wie ich frjeide, 


Schwingt wieder Aufruhr zifchend feine Tadel, 
Und gegen Gud) — 
Ottofar. Seid Yhr “ne Badersfrau, 

Die ihren Wltinecht freit auf ihr Gewerb, 

Und fürchtet Shr, fie fommen von der Stadt 

Und nehmen mir’s, fobald die Herrin fort? 
(Halb gegen die Stände gewendet.) 

Sch halte fie, feht Shr? mit diefer Hand; 

Sie jollen fic) nur regen, wenn fie’s wagen! 
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620 


625 


630 


Margareta. Umringt jeid Yhr mit Argen und Verratern! 


Ottofar. Yehrt Zhr den Ottofar die Seinen fennen? 


Sch gehe meinen Gang, was hindert, fällt. 


635 


Margareta. Schlagt meine Warnung fo nicht in den Wind! 


Shr fteht am Abgrund, glaubt mir, Ottofar! 
(Wiederholte Trompetenitöße,) 
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Diener (tommy. Die Yandesherrn von Steiermark find unten 
Und bitten, daß du gnädiglich fie hörft. 640 


Ottofar. Lat fie herein! — Shr feht wohl, Margareta, 
Die Unglüdsprophezeiung trifft nicht ein! 


Die Stände von Steiermarf treten ein, den Herzogshut vor fich her auf einem Kiffen. 


Der Wortführer (indem er vor Margareten das Knie beugt). 
Grlaudhte Frau! 


Margareta (abtehnend. Nicht mir! 


Ottofar. Zu mir, mit Gunft! 
Der Konig ift, der Königinnen macht! 
Schweigt immerhin, ich weiß Schon, was thr wollt, 645 
Sch hab’ ewr Land den Ungarn abgeftritten 
Und werd’ e8 wahren gegen jedermann; 
Auch gegen euch, wens irgend etwa Mot. 
Stellt euch nur hin und wartet ruhig ab! 
Ym übrigen betrachtet mich genau, 650 
Damit ein andermal ihr gleich beim Eingang wißt, 
Bor wen ihr habt zu fnien. 
(Die Steirer ftellen jich in eine Linie mit den Öfterreichern, dem Throne gegenüber, 
die Träger der Kronen voran.) 
Ottofar. Nun noch zum lester! 
Habt Yhr die Handfeft hier, Herr Kanjzellar, 
Die Schenfungsurfund von der Fürjtin Landen? 


Stanzler, ch nicht ; die gnäd’ge Frau — 
Ottofar. Habt Zr fie, Margarete? 655 
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Margareta. Ym Schrein verfchlofjen meiner Hausfapelle 
Liegt fie verwahrt. 


Ottofar. Nun gut, ich jende drum! 
Margareta. Noch hat fein menjfchlich Aug’ des Schreines 
Snbalt, 
Den Schatz gefehn, den mir fein Schloß bewahrt. 
Bei meines Heinrich teurem Abbild liegt fie, 660 


Bei meiner beiden Kinder Totenhemd, 
Beim Schredenspfeil, den an der Leitha Strand 
Man blutig z0g aus meines Bruders Herzen, 
Erlaubt Shr, geh’ ich felbit! 
Ottofar, Wie’s Euch gefällt. 
(Trompeten und Subelgefchrei von außen.) 
Diener (tommt). Ach, gnäd’ger Herr! 
Ottofar. Was ijt? 


Die Landesherren von Kärnten, Ritter und Bauern bunt gemengt, treten auf, den 
Herzogshut vor fich auf dem Kiffen. 


Ottofar. Wer find die? 
Margareta. Soll ich? 665 
Ottofar. ch bitt’ Euch drum! — Yor febt, ich bin befchäftigt! 
Joch mehr der Kronen? 
(Margareta geht ab.) 
Diener. Gnäd’ger Herr, der König 
Von Ungarn reitet ein — 


Ottofar (auf den Kronenträger sugehend). Wer jeid ihr, Leute? 


aN 


a 
h 
7 
. 
" 
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Wortführer der Kärntner. Der Herzog Karntens, Cuer 
Gnaden Ohetm — 
Ottofar. ft er geftorben? 


Kärntner. Sa, erlauchter Herr, 670 
Und fraft des Erbvertrags mit Euer Gnaden 
Fällt Euch das Yand, die Herzogsfrone zu. 
Ottofar. Betrauern mag ihn, wer fein Land nicht erbt! 
Seid mir willfommen, meine wadern Kärntner! 
Fügt eure Krone dort zu jenen beiden 675 
Und lapt mich freun des Füniglichen Anblids. 
(Die Kärntner ftellen fich in die Reihe der andern Stände.) 
Ottofar. Man lärmt ja nod)! Was ift? 
Diener, Sch jagt’ es ja! 
Der König Ungarns, Herr, ijt eingeritten ; 
Mit ihm Gefandte von dem Neichsvereine, 
Den Doppeladler tragend vor fich her, 680 
Und alles ruft — 


Stimmen (von außen). Heil Ottofar, dem deutfchen Raifer! 
Die im Saal. Heil Ottofar, dem deutjchen Kaifer, Heil! 


», Ottofar (im Vorgrunde). Nun, Erde, jteh mir feft; 
S Du haft noch feinen Größeren getragen! 


(Er eilt in ven Hintergrumpd, dent Ungarkönig entgegen.) 
(Sndes tritt der alte Merenberg zum Schenk von Emerberg, der ganz im Vorgrunde 
links, der duferfte unter den öjterreichischen Etänden, fteht.) 


Merenberg (eije). Gu diejes Tuch gewidelt ijt ein Brief. 685 
Gib ihn an meinen Sohn, er weiß darum. 
Sch geh’ nad) Merenberg. Und heiß ihn eilen! 


(Er laft das Tuch mit dem Briefe fallen und entfernt jich, Gmerberg hebt es auf.) 
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Der König von Ungarn tritt auf mit Gefolge. 
Ottofar (pm entgegen). Erlauchter Herr und Vater, will es Gott! 


Bela (surüctretend). Bevor ich rede, laßt erjt diefe fprechen! 
(Die Gefandtidaft des Neichstages tritt vor.) 
Erjter Abgejandter. Des heil’gen röm’schen Reichs gemeine 
Fürsten, 690 
Zu Frankfurt auf der Katferwahl verfammelt, 
Sie fenden uns an dich, o Fürft von Böhmen. 
Die Augen haben fie nach dir gewendet, 
Die einen Kaifer fuchen für das Neid). 
Doc ziemt uns nicht, als Herren den zu wählen, 695 
Der unjre Wahl wohl gar zuricdeweift; 
Drum follen wir dich fragen, hoher Herr, 
Ob, wenn der Wahltag dir die Krone beut, 
Dem Reiche du dich unterziehen werdeft? 
Verweigr’ es nicht! es geht ein alter Spruch: 700 
Des Reiches Adler werde Ruh’ erjt finden 
Ym Neft des Yöwen; wohl, großmiüt’ger Yöwe, 


(er ergreift einen Schild mit dem Sinnbild des Liwen, der an den Stufen des 
Thrones lehnt, und hebt ihn in die Höhe.) 


Nimm auf den Adler, der verloren fleugt, 
Und Schirm ihn ftarf gen alle feine Feinde! 

Ottofar. Ha, was ijt das! Wer hat mir das getan? 705 
Das ift der weiße Lowe nicht von Böhmen! 
Der Cow’ ijt rot! 

Rudolf von Habsburg (ver zur Seite des Thrones rechts im Vorgrunde ge- 
jtanden hat, vortretend). 78 tft Habsburgs Löwe, Herr! 
Der Schild ift mein! Gh legt’ ihn, fommend, ab. 
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Ein zweiter der Abgefandten. 
Shr feid der Graf von Habsburg ? 
Rudolf. Ya, der bin ich! 
Zweiter Abgejandter. Gn Böhmen hier? 
Kudolf. Vom Kreuzzug Fehr’ ich heim. 710 
Ottofar. Genug! — hr harret, mein Herr Abgefandter, 
Bis man Euch wieder ruft! 
(Bum König Bela gewandt.) 
Mein edler Fürft, 
Kun ruft die Pflicht mich doppelt her zu Euch! 
Bela. Zuerft jtell ic) Euch meine Kinder vor. 
Hier Yadislaus, der Erbe meines Chrons; 715 
Und hier ein anderer. 
Ottofar. Hat König Bela 
Der Entfelföhne mehr? 
Bela. Shr argwohnt nicht? 
Mian weijet dich zuriic! 
Kumnigunde. Und doch war ich's, 
Die Euch am meijten wünjchte zu gefallen! 
Nehmt Yhr mid) unter Eure Krieger auf? 720 


(Sie wirft den Reitermantel und ungariihen Kalpak weg und fteht als Weib geflei=. 
det da.) 


Zawijd (der auf der linken Seite des Saales nicht weit von ihr jteht, laut). 
© jchöner Krieger! 

Kunigunde (umgewendet). Ha, wer fpricht? 

Ottofar (Gornig). Wer fprach ? 
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Bawwifd) (gleihfans umfenend. Bon dorther fchien’s, vom Wintel 
her zu tönen! 
Kunigunde (ai). hr wart’s — 
wohl nicht. Yhr würdet nicht fo frech, 
Da ic) jo nahe ftand, mir fonft es leugnen! 
Mein König, Shr verzeiht die Überrafchung. 725 
Sie wollten erft mich vor den Toren laffen, 
Doc trieb’s mich, hier zu fein, und aljo fam ich. 
Rudolf (der fich wieder in den Borgrund recht3 geitellt Hat). 
Der riicfficjtslofen, rohen Ülbereilung! 


Die Königin Margareta fommt mit Schriften. 
Ottofar (mit einer Bewegung gegen fie hin). Sebt ift nicht Beit! 
Margareta (ic am Seffet yattend). O Gott! Wer bringt mich fort? 
Merenberg wortretend). Der Königin zu Hilf! 


DOttofar. Wer rief Euch, Herr? 730 
Wer hieß Euch weichen dort von Eurem Plat? 
Shr habt Cuch einmal unnüß fchon gemacht! 
Dorthin! 
(Merenberg tritt zurücd.) 
Margareta ihwach). Nur fort! — Nimmt jich denn niemandan? 


Rudolf von Habsburg. Hier ijt mein Arm, erlauchte Königin! 
Stets war bei Habsburg der Gefränften Schirm. 735 


Ottofar. Und wer hat’s Eud) geheißen? 


Nndolf. Kennt ein Heißen, 
Wer fein BWerbieten fennt? 
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Ottofar. hr jeid, vergept es nicht, 
Sn meinem Yand! 
Nudolf. Nicht länger, als ich will! 


Als freier Krieger focht ic) Cure Schlachten, 
Um Lohn nicht, und den Dank felbft fchenf ih Euch! 740 
Sch bin nicht Euer Wann. 
Ottofar. Nicht von der Stelle! 
Bis der entichieden, dem Enticheidung ziemt. 


Der zweite der Abgejandten (tritt vor). 
So will denn ich hier dieje Fürjtin fchirmen, 
Der Kanzler ich des Erzbifchofs von Mainz, 
Bon ihm der Wahlgefandtichaft beigefellt, 745 
Damit ich höre, wo die andern reden. 
Grfennt Fhr mich, Graf Habsburg? 
Rudolf. Nein, fürwahr! 
Zweiter Abgefandter. Gabt Fhr nicht einft im Walde, nah, 
bei Bafel, 
Dem Priefter, der das Allerheil’ge trug 
Zu eines Kranken Croft und, aufgehalten 750 
Vom wüt’gen Strom der ar, am Ufer irrte, 
Das eigne Pferd, die Flut drauf zu durchjegen ? 
Rudolf. Und diejer Priefter — ? 
Whgejandter. - Habt nicht |päter dann 
Den Erzbifchof von Mainz Yhr treu geleitet 
Durch feindlich Land, durch Krieg und Brand und Tod, 755 
Als er nach Rom zog zu dem heil’gen Vater? 
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Des Bilchofs Sefretar, auf fein Geheiß, 
War oft Gud) nah und prüft” Gud) im Gefprad; 
Vermöchtet Fhr thn nicht mehr zu erfennen? 
Rudolf. Seid Shr’s? 
Abgejandter (sur Verfammlung gewendet). 
wir Diefe Frau, als Neichesfürftin, 760 
Begehr’ ich frei und offenes Geleit. 
Herr Graf von Habsburg, gebt ihr Euren Arm, 
Wir wollen fie zur fichern Nuhjtatt führen! 
Sm Namen denn des heil’'gen röm’schen Neiche, 
Gebt Raum der Herzogin von Dfterreich! 765 
(Führt mit Rudolfen die Königin Margarete ab.) 
Ottofar. Bin ich eu’r Kaijer, follt ihr anders fprechen! 
Der erjte der Gejandtidaft. 
Geliebt’38 Euch, Herr, uns Antwort zu erteilen? 
Bawifd) cic vordrängend). Naubt ihr uns unfern König, unfern 


Herrn? 
ft er nicht mächtig? was bedarf er euer? 
Wie Gott im Himmel, herrjchet er auf Erden; 770 


Nur Sorgen und nicht Nugen fchafft das Reich. 

Vapt ihn, und bietet Deutjchen eure Gaben! 

Shr gebt nur, weil ihr braucht! Lat unfern Herrn! 
Ottofar. Er fpridt zum Teil ganz gut, Herr Abgefandter, 

Gar viel ijt abzuftellen in dem Reich, 775 

Gar mander Trog zu beugen und zu ftrafen; 

Sch fel’ wohl, euer Herr war euer Knecht. 
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‘ch bin ein reicher Jürjt von Böhmen, Gott verhüte, 
Daß ich ein armer Katjer wollte fein. 
Doc mögt ihr harren, ob es uns gefällt, 
Vielleicht euch günft’gre Antwort zu erteilen. 
(Zu Kunigunden gewendet.) 
Nun bin ich Euer, ganz mit Seel’ und Leib. 
Zawiid. ©8 lebe Ottofar! 
Unter Trompetengetön, Zuruf von allen Seiten, 
Bon Böhmen König! 


780 


Herzog von Oftreich! 
Steier! 
Kärnten! 
Krain! 
Der Deutfchen Kaifer! lebe Ottofar! 785 


Ende des erften AufzugeS. 


Zweiter Aufzug 


Offener Gartenjaal, gegen den Hintergrund zu mit einem halbmannshohen 

Marmorgeländer gefdlojen. ES wird angenommen, daß Hinter demjelben 

der Garten terrajjenfürmig abwarts geht. Ym Borgrunde zu beiden Seiten 

Ziüren, daneben Bildfüulen. Der Haupteingang ijt zwifchen den Säulen 
ins an der Baluftrade. 


Zawifc) tritt lachend auf. 
Bawijd. ch bin verliebt! O weh, mein Herz ijt fort! 
hr Leute, fommt zu Hilfe! Ha, ha, ha! 
Wie fie mich anjah mit dem jchwarzen Blick, 
Die jtolze Ungarin! Hilft alles nichts! 
Und Schön ijt fie, beim wunderbaren Gott! 790 
Ein adlig, wildes, reiterjcheues Füllen, 
Den Zaum anjchnaubend, der es bänd’gen foll. 
Auch fonjt geht alles, wie es Gott gefällt! 
Die Öfterreicher reißen titchtig aus, 
Seit Margareta fort, die Königin; 795 
Der eine rechts, der andre linfs, doch alle 
Nach Frankfurt auf die Kaiferwahl. Nu! nu! 
Sie legen dort wohl die Gejuche nieder, 
Daß man doch ja Herrn Ottofar erwähle! 
Milota won innen. Nur hier herein indes! 
Bawifd. Wen bringt man da? 800 


Gewaffnete bringen Seyfried von Merenberg gefangen, Milota, ganz geriiftet, 
folgt, einen verjiegelten Brief in der Hand. 


Milota. Der König ijt noch beim Turnier? 
| 43 
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Zawild. Sawopl! 
Sieh da, Herr Merenberg! und fo begleitet? 
Milota. Sein Vater, der Berräter, fandt’ ihn fort 
Mit diefem Schreiben an den Erzbifchof 
Bon Mainz. Er hatt’ thm Eile wohl geboten — 
Seyfried. Ob er’s gebot! 


Milota, Allein der junge Herr, 
Da ihn fein Weg am Schloß vorüberführte, 
Wo Bruder Benejch haujt mit jeiner Tochter, 
Wollt’ er noch einmal fehn fein altes Lieb; 
Dod fing man ihn und fendet ihn hieher. 


805 


810 


Zawiih. So? bei schön Mühmchen? Ei, bei Fräulein Berta? 


Seyfried. Am heißen Fieber liege jie und raje, 
Ward mir gejagt. Goh wollte fie nur jehn, 
Nur willen, ob fie lebt; und fo gab ich 
Des Vaters Haupt und meins in ihre Hand. 
Tor, der id) war — verruchter, blinder Tor! 


815 


Milota. Hier ijt der Brief, die Aufjchrift an den Mainzer. 


Seyfried. Herr Zawijdh, feht, ich hab’ Euch nie geliebt! 
Für doppeljinnig hielt ich Euch und faljd); 
Doc) jagt mein Vater, Menjchen Fennt’ id) nicht: 
D, zeigt mir, Herr, daß id) Euch nicht gefannt! 
Gebt mir den Brief, lat ihn ung hier vernichten, 
Mit mir finnt Fr beginnen, was Shr wollt. 
ch hab’ Cuch fonft wohl auch Schon Yiebs getan: 
Als hr mit Euren Sippen da und Freunden, 


820 


825 
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Wit Fhr? im Vorgemad) der Königin 
Gar jonderbare Reden einjt geführt; 
ch ging nicht Hin und fagt’s dem König an, 
Wie ich gekonnt, vielleicht wohl gar gefollt; 
Denn damals ehrt’ und liebt’ ich noch den König, 830 
AS meiner angebornen Fürftin Gatten 
Und meinen wahren, rechtgejinnten Herrn. 
Zawifd. Hörjt du, Freund Milota? 
Milota. Wer achtet fein? 
Zawifch. Der Brief ijt richtig: 
(Er lieit.) 
„An den Erzbifchof 
Von Mainz.” Du bijt verloren, guter Freund, 835 
Wenn diejer Brief dem König fommt zur Hand. 
Seyfried. Herr, rettet mich! 
Bawifd. Schon gut! jchon gut! — 
Die Leute find vertraut? : 
(Auf die Wache Zeigend.) 
Milota. D ja. Warum? 
Zawiid (den Brief in der Hand wiegend). 
Der Brief fann viel enthalten — oder wenig. 
Ein Tröpflein Gift vielleicht — 
(Die Hand mit dem Brief jchnell auf den Mitcen gelegt.) 
Ein Weeer von Argwohn! 840 
(Zur Wade gefehrt.) 
Geht ihr nad) Haus und grüßet Vetter Benefd. 
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Milota. Was tuft dur? 
Bawifd. Geht ihr nur! 


(Gewaffnete ab.) 


Und du, mein Freund! 


Was gibjt du mir, wenn ich dich diesmal rette? 
Seyfried. Mein Yeben — 
Zawiid. Ei, behalt das nur für dich! 
Kannft du auch fpringen? 
Milota. Zamisch! 
Bawijd. Nun, jo fomm! 
Hier haft du deinen Brief, fo, und nun fpring! 
(Gr hat ihn ang Geländer geführt, Seyfried jpringt Hinab.) 
Milvta. Wahnfinniger! 
Zawijd. Hei! was der Gunge läuft! 
Milota. Bhm nach! 


845 


Bawifdh. Buritd! Haft du dich mir vertraut? 


Nun, haft du es getan, fo traue mir! 
Sch) weiß am beften, was fic) fügt, was nicht, 
Zu feiner Zeit wird jtch’s dir offenbaren. 
Und dann — das junge Blut, mein gutes Herz! 
Ha, ha! — Sprich nicht und geh; es fommen Dinge, 
Bei denen ich nach Zeugen nicht verlange. 
Du gabft dein Wort, daß du mich läßt gewähren: 
Drum geh! 
Milvta (tehrt am Ausgange um). 
Holgit ou auch nicht mehr zum Turnier? 


850 


855 
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Zawifh. Die Waffen hab’ ich fchon von mir gelegt; 

Der Preis ijt mein! Geh jest! der Augenblid 

Pocht wie ein Gläubiger und will, was fein. 
(Milota ab.) 

ch fehe fie den Gang herunterfommen, 860 

Begleitet nur von einer Kämmerin. 

Kun raf ans Werk! 

(Zu einer Bildfäule der Liebesgöttin gewendet, die im Borgrunde [ins jteht.) 
Du feufche Liebesgöttin, 

Getreue Gattin deines holden Gatten, 

Dich fleh’ ich an! verleih mir deinen Schuß! 


(Er zieht ein Blatt hervor und jtectt e3, zur Bildiänle auf einer Stufe des Unterfabes 
emporjteigend, unter den halbgehobenen Fuß der Göttin.) 


Bewahre mir dies Blatt hier und bejtell es! 865 
Man fommt! — Fc) mug noch etwas zögern! — Yet! 
(Er fpringt herab und eilt, wie betroffen, fort.) 


Die Königin tritt in demfelben Augenblicke mit ihrem Kammerfräulein links im 
Hintergrunde auf. 


Kunigunde, War das nicht Rojenberg ? — Der Unverfdamte! 
Ruf ihn zuritcé! 

Ordulein (in die Szene rufend). Herr Zarwijd! Kommt hieher! 
Die Königin befiehlt es! Hier! Yhr jollt! 

(Zamijch kommt zurücd, verichämt das VBarett in der Hand drehend.) 

Königin. ch weiß nicht, Herr, bin ich nicht voll bei Sinnen, 
War ich im Ftebertraum die Tage her, 871 
Wie, oder fetd hr ganz jo unverschämt, 
So rajend — Nein! Die Sprache hat fein Wort! 
Verriicung möcht’ am erjten e8 bezeichnen — 


48 König Ottofars Gli und Ende 


So unverfdhamt-verritct, alg Yor Euc) zeigt? 875 

Bei meiner Ankunft fchrie't hr gellend auf — 

hr wart’s! Yeh ftand drei Schritte fern und weif es! 

Seitdem verfolgt Shr raftlos mich mit Bliden, 

Mit Blicken, die ich näher nicht bezeichne; 

Doc) regt fic) mir der Gngrimm, denf ich dran. 880 
(Naher zu ihm treten.) 

Nur erjt, beim Tanz, als ich die Hand Euch reichte, 

Ja, Frecher, ja! Yor drücdtet mir die Hand! 

Wer bin ich, Herr, und wer feid Shr? 

Rawifd. Verzeiht! 

Königin. Behandelt jo hier Lands man Königinnen? 

Wär’ ich zu Stolz nicht, meines Gatten Zorn 885 
Qn meiner eignen Sache aufzurufen, 

Mär’s hier in Böhmen wie bei ung daheim, 

Wo auch die Frau ein Recht hat, eine Stimme 

Und Macht, um zu vollführen, was jie denkt, 

Wo eine Königin nicht bloß des Königs Gattin, 890 
Wo fie Gebietrin ift: e8 follt’ Euch reun! 

Bawifd. Berzeiht! 

Königin. Und num: verzeiht! Crft frech und fühn, 
Und nun fo fnechtifch, daß es an mich efelt! | 
Was ftetet Yhr an jene Säule hin? 

Zawifd. Wn jene Säule? — jtedt was dort? 

Königin. Ein Zettel. 895 

Bawifd. Ein Zettel? Gn der Tat! 
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Königin (sum Kammerfräutein). Nimm ihn herab! 

(€8 geichieht.) 
Was jteht auf dem Papier? 

Zawiid. ch weiß es nicht! 

Königin. Shr jtecktet’3 doch hinauf. 

Zawiid. Fh? Wahrlich nicht! 

Königin. ur erft, jo wie ich fam. 

Zawijd). Sc war nicht hier, 


Sch fam von jener Seite. 
Königin. Nun, beim Himmel! 900 
Sc) bin verrüdt, der Kopf dreht fic) im Wirbel! 
Sind das hier Bäume? Sit das Luft und Erde? 
ch fah es ja, ich ftand drei Schritte fern, 
Als hr den Zettel an die Säule ftectet! 
Zawish. Wenn hr ed faht, o hocherhabne Frau, 905 
Dann muß es fein, und wär’ es nie gewefen! 
Königin. Und was enthält der Zettel? 
Zawifd. Phantafien! 
Die Ausgeburt von dichterischer Glut. 
Königin (zum Kammerfräufein). Zeig her! 
(Sie entwidelt ven Zettel und Lieft die Aufjchrift:) 
„Der Schönften!“ 
Ha, VBerwegner! 
Nimm hin das Zeugnis deiner frechen Zorheit! gio 


(Sie wirft ihm den Zettel vor die Fiife.) 
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Und wagjt du’8 noch einmal, dich mir zu nahn, 
So foll der König deinen Frevel ftrafen! 


Zawijd) (hebt den Settel auf und Entet Damit vor dem Kammterfräulein nieder). 
Nun denn, jo wißt, daß ich Euch dienend folge, 
Schon lang brennt das Geheimnis meine Bruft. 
Syn diefen Zeilen wagt’ ich’3 zu geftehen, g15 
Verloren bin ich, Herrin, wenn Yhr zürnt, 
(Er fteht auf und geht.) 
Königin. Ha, lahen mup ich wahrlich des Verriicten! 


Kammerfränlein. Seht, gnäd’ge Frau, jo fomm’ ic, Hand 
fehr um, 
Zu einem Ritter und zu Weinnedienft. 


Königin. Und glaubjt du wirklich, Dich hab’ er gemeint? 920 
Nach mir blict er, der Übermüt’ge, Freche! 


Kammerfränlein. Ei, gnäd’ge Frau, was tut’s? Der Wahn 
Ichon fchmeichelt 
Bon jolcher Werbung und von jolchem Ritter. 


Königin. Bon folhem Ritter? Lachen machit du mich! 


Kammerfränlein. Ya, gnäd’ge Frau, im ganzen Böhmerland 
it feiner, der Dem Zamisch fich vergleicht 926 
Bon Mofenberg. Den edlen Gang, die Haltung, 

Des Körpers mannigfache, edle Gaben, 

hr faht fie, Königin, fo gut als ich; 

Dod) auch an Heldenmut, an Tapferfeit 930 
Steht er vor allen, die fich Nitter nennen. 
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Sn Padua hat er jahrelang ftudiert, 

Aud) macht er Rein’ und fingt fie zu der Zither. 
Königin. So jchlimmer denn! 
Kammerfräulein. So fchlimmer, gnäd’ge Frau? 
Königin. Bet uns daheim lohnt man den Zitherfpieler 935 

Meit Geld und mit Verachtung. 
Kammerfränlein. So bei uns nicht! 

Mand Edler eifert mit den Troubadours, 

Und diejer Bawifd hat fic) manches Herz 

Erjungen bei den Klängen feiner Zither. 

(Det Zettel entfaltend.) 

Shr follt gleich fehn! 
Königin (Hat fic gefest). Er foll mir’s wahrlich bitpen! 940 
Kammerfranlein (eft). 

„Der Schinjten!” — Nun, ich nehm’ e8 dankbar hin! 

„D Hand von Schnee” — 

Königin. D Hand von Schnee, was heißt das? 
Kammerfränlein. Weiß wie Schnee. 
Königin (den Handjhuh abziehend und ihre Hand betrachtend). 

ch den’, er hat die Hand noch nie gefehn, 

Den Handichuh höchiteng! 945 
Kammerfränlein (lefend). 

„D Hand von Schnee, 
Und doch jo heiß.“ 


(Die Königin ftampft mit dem Fuße.) 
Kammerfränlein. Beliebt Eud), gnäd’ge Frau? 
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Königin. Lies weiter nur! 
ch wollte fagen: tu, was dir gefällt! 
Sammerfränlein. „D Hand von Schnee, 950 


Und doch jo heiß; 
D Blicf, jo feurig, 
Und dennoch Gis!“ 
Königin. ch wollt’, er wäre Glut und träfe dich! 
Yeh wollt’ ihn martern, bis ich voll geracht. 955 
Kammerfränlein. „Der Mund, fo fife, 
Spricht herber Art; 
Die Bruft, ob wogend, 
Nicht minder hart.“ 
Königin. Schweig ftill! 960 
Sammerfränlein. „D Blid, erwarme, 
D Bruft, erweicd)’! 
D Hand —“ 
Königin. ch fage dir, du follft verjtummen! 
Sammerfränlein. So laßt Yhr mich nicht meines Sieges 
freun? 965 
Königin. Yeh glaube bald, die Törin nimmt’s auf fich! 
(Sie steht auf.) 
©, wär’ ich wieder fort aus diefem Land, 
Yn Ungarn, bet den Weinigen daheim! 
Da galt ich noch! Frei jtreift’ ich in die Ferne, 
Dorthin, dahin, wohin der Wunfc mid) rief. 970 
Mein alter Vater war mir gern zu Dienft, 
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Zu Dienft die Fürften, feine Sippen alle, 

Und was nur Mann hieß in dem weiten Reich; 

Und Yeben war und Feuer, Glut und Mut! 

Da riefen fie zum fernen Brag mich hin: 975 
Ein König, fagten fie, regiere dort, 

Vermählt in einer Kraft der ältern Frau, 

DHew’s dürfte nach der feurigen Genoffin, 

Nach gleihem Mut in gleichgejchwellter Brut. 

Yeh fomm’ und finde einen — Greis. Ga, Greis! 980 
Denn fpielt ihm nicht fhon graulicd) Bart und Haar? 

Sie fagen: von des Krieges Arbeit; gleichviel! 

Und tt er denn nicht mürrifch wie ein Greis? 
Nechthabrijch, ungeftiim? Beim reichen Gott, 
Zum Schweigen und Gehorchen fam ich nicht! 985 
Die andern aber Schmeicheln, betteln, friechen, 

Sind trägen Bluts und weißen, falten Herzens. 

Nur diefer Mofenberg; bei uns in Ungarn 

Trüg’ er fein Haupt fee unter Gottes Himmel, 

Wie jener fühne Führer der Numanen, 990 
Dem er auch ähnlich fieht an Haupt und Bruft, 

Dem beiten unter Ungarns ftarfen Mannen. 

Doc jener war ein freudig fühner Held, 

Gerad in feinem Wollen, feinem Handeln; | 

Yndes der Böhme feig und niedrig friecht 995 
Und feinen Wert und all fein Selbjt bejudelt. 


(Trompeten von außen.) 


Was ijt? 
Kammerfränlein. Geendet ift wohl das Turnier, 
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Und man erteilt den Siegenden die Preife. 
Such, Königin, gebühret das Gefchäft. 
Königin. Man wird uns rufen. — Gib doch das Gefchreibe, 
Mean merkt beim erjten Lefen faum den Sinn. 1001 
(Sie nimmt den Zettel.) 
Kammerfränlein. Ach, gnäd’ge Frau, des Königs Hoheit naht, 
Der ganze Zug; fie fommen vom Turnier! 
Ottvfar kommt mit Milvta und Füllenftein. Hinter ihm Herren und Damen 
vom Turnier. 
Dttofar (zu denen, die im folgen). 
Wenn er darauf befteht, jo bringt ihn her! 
(Sm Bortreten zu Kunigunde.) 
68 will der Sieger des Turnieres nur 1005 
Aus deiner Hand den Preis empfangen. 
Nu, Kunthe, nu wie geht’s? 


(Er will fie am Rinne faffen, fie tritt zuriic.) 


Königin. Ganz gut. 
Ottofar. Poy Bilis! 
Wohl itbel gar gelaunt? 
He, Milota! 


(Er tritt mit Milota auf die andere Seite des Vordergrundes.) 
Der junge Merenberg entiprang? 


Milota, Sa, Herr. 
Ottofar. VBerwünfcht! Doc; woher weiß man’s von dem 
Brief? 1010 


Milota. Nach junger Leute Art hat er fich defjen 
Gerühmt, man hat den Brief jogar gejehn. 
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Ottofar. Die Auffchrift an den Erzbifchof von Mainz? 
Milota. Derjelbe, ja. 
Ottofar, Much Wolfersdorf ift fort? 


Milote. Und Hartneid Wildon. Alle Ofterreicher, 1015 
Seitdem die Königin Margrete fern, 
Sind iibeln Sinns und Ichleichen fort vom Hof. 


Ottofar. Hatt’ id) den Brief, fo fennt’ ich die Verräter, 
Und meine Ferfe jetzt’ ich auf die Brut: 
Mun aber wird ein jeder mir verdächtig, 1020 
Und alle muß ich hüten, alle, alle! 
Pfui, Argwohn, Spürhund von des Teufels Meute! 
Lot du auc) Könige zu deiner Yagd? 


Man hat indes Bawijh von Nojenberg, als Steger im Turnier, hereingebracht, er 
fteht vor dein Könige. 


Ottofar. Was ijt? — Ga, du bift Sieger im Turnier! 
Sch habe ftet3 als wacer dich gefannt, 1025 
Geh hin zur Königin und nimm den Preis! 
He, Füllenftein! 


Füllenftein. Mein gnädiger Gebieter! 


Ottofar. Du nimmit Geweppnete, und alle Pforten 
Befebeft du, die aus dem Schlojje führen. 
Wenn nach dem Feit die Gäfte heimmärts ziehn, 1030 
Verhafteit du, die ich bezeichnen werde, 
Und hältit als Geifeln jie in enger Haft. 
Dem dort! dem traw’ ich nicht. — Auch Vichtenftein, 
Der glatte Ulric) — 
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Füllenftein. Herr, dod) Heinrich auch? 1034 
Ottofar. Was fchreift du fo! Komm her und höre fchweigend! 


(Er zieht fih mit Füllenftein etivas mehr gegen den Hintergrund und fpricht leije. 
So oft er dem, was jener erwidert, zuhört, wendet er die Augen nach der andern 
Seite, wo Zawiich und feine Gemahlin jprechen.) 


(Bawijd hat fich vor die Königin Hingeftellt, die jibt und in Gedanken vor fich Hin= 
ftarrt.) 


Kanımerfränlein (die Königin aufmerkffam machend). 

Grlauchte Frau! 
Königin (da fie Zawifch vor fich Stehen fteht). | 

Verwegner! wie, auch hier? 
Sie jpringt auf.) 

Stammerfränlein (auf die reichgeiticte Schärpe zeigend, die ein Page auf einem 

Samttifjen trägt). Der Dank! 
(Die Königin nimmt die Schürpe, der Page legt das Kiffen bei ihren Füßen nieder.) 
Zawijch (zum Kammerfräulein). Ei! Sräulein! gebt mir doc) den 

Zettel, 

Den ich vor furzem nur Euch überreicht. 

Er fam nicht in die rechte Hand! 
Stammerfränlein. Mein Herr! — 


Zawifch. Gebt ihn! 


(Er Halt die Hand Hin.) 
Kammerfriulein.  DBerzeiht! 
Zawifd) dimmer die Sand yimhattend). Er joll für jemand anders! 
Kammerfränlein. Yeh — hab’ ihn nicht mehr! 
Bawifd. Wie? hr habt ihn nicht mehr? 1041 
Dann wahrlic) ift er in der rechten Hand! 


(Er wirft fich vor der Königin auf das Kiffen nieder, feurig.) 
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D Königin, Habt taufend, taufend Danf — 
(langjam) 
Ym voraus für den Preis, den Yhr mir reichet. 
Ottofar (ein Geipräch unterbrecend). 
Warum gebt Yhr den Preis nicht, Kunigunde ? 1045 
Königin (beleidigt). Gch wollte früher fchon! eh Fhr befahlt! 


A b (Mit der Schärpe nahend.) 
Herr Mitter! 


Zawiic. Wie beglüickt Ghr mich! Gebietrin! 
Yn Demut beugt fic) uch mein dienftbar Haupt! 
(eife.) 
„DO Hand von Schnee, 
Und doch fo heiß!“ 1050 
Königin ceije. Wenn Ghr nicht fhweigt — 
Bawifd) cant). Mit diefem teuren Bfand 


Statt Harnijd) angetan, ftatt aller Waffen, 
Will fahrend ich die weite Welt durchziehn 
Und Euren Muhm und meines Königs Ruhm 
Berfünden und verfechten überall, 1055 
Für Eucd) und ihn mein Yeben! 
(Da die Königin fich mit der Schärpe zu ihm neigt, letfe und fchnell:) 
Alte Männer, 

Sie follten alte Weiber freien. Gugend 
Gehört fir Gugend! 

(Die Königin wirft die Schärpe auf den Boden.) 


Ottofar (Herüberrufend. Yun! noc) nicht zu Ende? 
Bawifd) ceije. Dies Haupt dem Henfer! wenn FYhr fo es wollt! 
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Ottofar. Was ijt? 


Bawifd. Die Schärpe fiel. 
Königin Gum Kammerfriutein). Neich’ mir die Schärpe! 1060 


Die hichjte Yangmut findet doch ihr Ziel, 
Verwegenheit mag es denn gleichfalls finden! 
Hier nehmt die Schärpe und gehabt Euch wohl! 


(Sie hängt ihm die Schärpe um. Wie fie fich über ihn beugt, faßt Zawijch die Schleife 
an ihrem Armel, die Schleife füllt. Zamijch bitekt fich rajch und Hebt fie auf.) 


Königin. Ha, mein Gemahl! 
(Ottofar wendet jich nad) ihr.) 
Zawiid (der aufgeitanden ijt und jich gegen die Mitte zurücdzieht). 
Die Königin! mein König! 
Ottofar. Was ijt? Was willft du, Kunigunde? 1065 


(Baufe, während welcher die Königin Zawijch anfieht, dev ruhig vor fich hinblidend 
dasteht. Ste blickt noch einmal Hin, dann:) 


Königin. Geht Shr noch heut nad) Mibnif auf die Jagd? 
Ottotar. Wie fommt Yhr auf die Frage? Heute, ja! 

Auch bift du ganz verftdrt. Was war denn hier? 

Das Danferteilen macht dir fo viel Weüh, 

Daß ich in Zukunft div’s erfparen werde! 1070 

(Er wendet fich von ihr.) 

Königin (zum Kammerfräulei Leife). 

Die Schleife joll er geben; geh und jag ihm’s! 


(Ottofar ijt in Die Mitte des Saales getreten; die Verjammelten bilden einen Halb- 
zirkel, defjen linfes Ende die Königin, das rechte Zawijch bildet, der, dem Kammer- 
fräulein ausweichend, bis in den Vorgrund Eonımt.) 


Ottofar. hr Herrn, wer ift von euch, der einer Sorge, 
Und einer drüdenden, mic) ledig macht? 
Der alte Merenberg im Lande Steier, 
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An mir ift zum Verräter er geworden, 1075 
An mir und jeinem Yand, von dem ich Herr. 
Dit Briefen an den Erzbijchof von Main; 
Hat er den Sohn nad) Frankfurt hingefandt; 
Wahrjcheinlich, unfre Wahl zu hintertreiben, 
Der man dort pflegt, zum Kaiferthron der Deutfchen. 1080 
Und Unruh anzuitiften, Meuterei. 
Der Sohn ift zwar entwifcht, allein der Vater, 
Er joll der Strafe nimmermehr entgehn, 
Noch der Enthüllung feine Spießgefellen. | 
Der Frevler hat fich auf fein Schloß gezogen, 1085 
Das wohl bewahrt ijt gegen jeden Angriff; 
Wer mir ihn bringt, wer mir ihn lebend bringt, 
Was er ob Hochverrat verwirft, die Yehen, 
Sein ganzes Gut, fet des Ergreifers Yohn! 
Ortolf von Windischgräß, du fcheinft bereit ? 1090 
züllenjtein. So lag den zweiten mich fein, gnäd’ger Herr! 
Sttofar. Bon meinen Leuten geb’ ich euch die ot 
De hier — und den — 

(Im Hintergrunde einzelne Wappner bezeichnend.) 
lammerfränlein (die von hinten Herumgegangen ijt, zu Zarwijch tretend). 

Die gnäd’ge Fürftin zürnt. 

hr jollt die Schleife geben, läßt fie jagen. 
Zawiich. Die Schleife? Nun und nimmermehr, mein Kind! 
Yeh habe fie erobert, und mein Leben, 1096 
Den Kopf hier laff’ ich, doch die Schleife nicht! 


(Er zieht die Schleife hervor.) 
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Sieh her, wie Schön! Rot wie dein holder Mund, 
Und weiß wie diejes Nadens reines Silber. 
(Er berührt mit dem Finger ihre Schulter.) 
Nein, die behalt’ ich und auf meinem Sarge 1100 
Soll neben Schild und Helm fie prangend ruhn. 
Set’ ich mein Blut nicht ein, um fie zu haben? 
Du blutigrote Schleife, du bleibft mein! 
(Er hält fie vor fich Hin in die Luft.) 
Königin (auf der andern Seite des Theaters). 
Wahnfinnig ijt er! Himmel, wenn der König —! 
Kammerfraulein Gu Zawiih). Die Königin macht Zeichen, jtectt 
fie ein! 1105 
Der König naht. 
Ottofar (suriictommend. Was habt hr, Nojenberg ? 
Bawifd) (Hat die Schleife in den Bufen geftedt.) 
Nichts, gnäd’ger Herr! 
Ottofar. Wie? Nichts? 
Bawifd. Herr, e8 gibt Dinge, 
Die man mit Recht dem König felbjt verbirgt! 


Ottofar. Ein Liebespfand? 


Zawild. Gin Pfand, Herr, das man liebt. 
Dttofar (nach einer Baufe der Beobachtung). 
Wer hat die Königin heut angefletdet? 1110 


Kammerfränlein. Gch, gnäd’ger Herr. 
Ottofar. Seid hr fo forglos, Dirne, 
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DaZ einen Arm Fhr nur mit Schleifen ziert, 
Yndes der andre leer? 

Kammerfränlein. Gewif — verloren! 

Bawifd) Gum Sucen geüdt). Man muß fie juchen. 

Ottofar. Yapt das nur, Herr Zawifd! 
Wenn die Verfammlung fort ijt, macht fich’s leichter; 1115 
Allein bis Abend hoff’ ich fie zu fehn. 

Dem aber, der jie fand, gebt diefen Ring, 
(er zieht ihn vom Finger und gibt ihn Rojenberg) 


Gm Namen meiner Gattin, jeiner Frau; 
Denn Königinnen fchenfen Diamanten, 
Doh Bufenschleifen nicht. — Cuch, Königin, 1120 
Bit? ih, in Zukunft Euren Anzug mehr 
Und — meiner Würde mehr in acht zu nehmen! 
(gu Zawijd.) 
 Bergeft e8 nicht und richtet’3 aus dem Finder! 
Königin. Gn meinem Namen, Ritter, aber jagt ihm: 
Gr möge das behalten, was er fand; 1125 
Denn was ich jchenfe, Schleife, Diamant, 
Yndem ich’s Schenke, dndert’s die Natur 
Und ijt nur noch der Königin Gefchenf. 
Auch mög’ er fehen, daß ich Herrin bin, 
Zu jchenfen, was ich will, und wenn es mehr 1130 
Als Schleife wäre, mehr als Diamant. (Sie geht ab.) 


Dttofar (geht einigemal auf und nieder, dann bleibt er vor Rojenverg ftehen). 
Was war hier, Nofenberg ? 
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Zawilc (auf ein inte niedergelafjen). Zürnt mir mein König; ? 
Ottofar (ign betrachtend). Du folltejt töricht gnug fein, meinen 
Zorn, 
Den Zorn des Ottofar auf dich zu rufen 
Um einer Yaune, eines leeren Nichts? 1135 
Wer bijt du denn, da du es wagen jollteft? 
Sch hauche — und wo war dann Kojenberg ? 
ch aber fenne dich als flug — Steh auf! 
Zawiich. Nicht, wenn hr zürnt. 
Ottofar. ch fage dir: fteh auf! 
(Barwifdh steht auf.) 
Ottofar. Shr aber geht zu meiner Frau und jagt ihr, 1140 
Licht ftören möge fie der Säfte Frohjinn 
Durd) längeres Entbehren unfrer Wirtin! - (Diener ab.) 
Shr, Ortolf, alfo richtet mir ins Werf, 
Was FYhr verfpracht; den Yohn verbitrg’ ich Cud). 
Yh will fie lehren, an das Reich id) wenden! 1148 
(Auf die Brut ichlagend.) 
Hier tft das etch! 
Diener (fomme suriic). Die Königin ijt unpaf. 
Ottofar. Ei, derlei Krantheit ift nicht Schwer zu heilen! 
Geh noch einmal und bitte fie, zu fommen. (Diener geht.) 
Und nun, ihr Herrn, hinauf zum Ritterjaal! 
Und laßt den Tanz, laßt fic) das Felt erneun, 1150 
Bis an den Morgen rege fich die Luft! 
(gu Füllenitein.) 
Vergiß tice was id) dir gebot! 
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Hüllfenjtein. Sorgt nicht! 
: | (Diener kommt zurücd.) 

Ottofar. Nun, fommt die Königin? 

Diener. Sie will nicht, Herr! 

Ottofar. Sie will nicht? will nicht; wenn ich e8 gebiete? 
Sag ihr! — Doc lak! Sie wird fich jelbft befinnen. 1155 
Mit Weiberlaunen hat man billig Machficht! » 
Kur fort, ihr Herrn! 

Der erjte der Neichstagsgejandten (ie fich auch unter der Menge be- 
finden). Mein gnäd’ger Herr und König! 

Ottofar. Wie, mein Herr Abgefandter, Yhr noch hier? 

Whgejandter. Noch immer harrend einer gnäd’gen Antwort 


Für meine ommittenten, für die Wabhlherrn 1160 
Des heil’gen röm’schen Reichs. 
Ottofar. Mein Herr Gefandter, 


Die Antwort ijt denn auch nicht gar fo leicht. 

Sch bin ein König über viele Vander, 

Zu viel beinah für eines Menfchen Kraft. 

Nun foll id) mit der Sorge mich belajten 1165 
Für noch ein Yand, und für ein Land, das felber 
Mitforgen will und fiten mit im Nat. 

Yeh bin gewohnt, wenn ich mal jage: Ya, 

So gilt’8 den Kopf, wenn jemand |präche: Nein! 

Und was fount thr denn eurem Fiirften bieten? 1170 
Die Zölle find verfest und die Gefälle; 

Was nur des Kaifers war, es haben 

Ym langen Zmifchenreic) fic) Die und der 
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Mit räuberifchen Händen drein geteilt. 
Soll ic) das Marf von meinem reichen Erbland 1175 
Mun fesen auf fo trügerifches Spiel? 
Such Herrn gefiele wohl, mit meiner Habe 
Zu helfen eurer dringend bittern Not; 
Dod) will ich Lieber hier in Böhmen fiten 
Und eines armen deutjchen Kaijers lachen, 1180 
Mls felbft ein armer deutjcher Kaifer fein. 
yndes verfhmäh’ ich nicht, die hdchfte Macht 
Bielleicht zu Frönen mit der höchiten Würde, 
Auf Karls des Großen Thron, ein zweiter Karl, 
Zu fiber in des Reiches Vollgewalt: 1185 
Doch foll man mir die Kron’ erft felber bringen 
Und legen auf dem Kiljen dort vor mir, 
Bevor ich mich entjcheide, was gefchieht. 
Sch) habe meinen Kanzler hingejandt, 1189 
Herrn Braun von Olmüß, auf den Tag nad) Frankfurt, 
Und jeht, er fchreibt mir, (er siegt den Brief Hervor) 
daß die Wahl des nächiten 

Wird vor fich gehn. Dem Pfalzgraf bet dent Ihein 
Trug man den Ausfpruch auf im Kompromiß. 
Gr t/t zwar nicht mein Freund; er und der Mainzer, 
Sie Schmieden Ranke, wie mein Kanzler fchreibt; 1108 
Allein die deutfchen Fürjten wagen’s nicht, 
Dem Stirnenrunzeln Ottofars zu ftehn. 
5 Die Krow ift mein! das heißt, wenn ich fie mag. 

\ \ Doc laft fie hier erjt fein, dann will ich fprechen. 1199 


Diener (ommd. Der Kanzler, Euer Hoheit, Braun von Olmiig. 
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Dttofar. Seht Shr? er fommt zurüd. 
Diener. Mit ihn ein Ritter 
Qn liter Rüftung, Fürften gleich geziert, 
Und zwei Herolde in des Keiches Farben, 
Den Adler vor der Bruft, die laut trompeten. 
(Trompeten von aufer.) 
Zawiih. Crlaube, füniglicher Herr und Raijer, 1205 
Daß wir die erften deiner neuen Diener — 
(Die ganze Verfammlung macht eine Bewegung nach vorn.) 
Ottofar. Zurüd! Wollt ihr dem Reichstagboten zeigen, 
Daf unverhoffte Freud’ er itberbringt? 
Auch wift ihr nicht, ob ich die Wahl genehm’ge! 
(Bu den Gefandten, die fich zurücgezogen haben.) 
Wo geht ihr hin? Gch hab’ end) nicht entlajfen! 1210 
Nichts ift gejchehn, was Störung bringen fann. 
Der Mainzer alfo, fagt ihin’s, mag fich hüten! 
Denn fomm’ ich an den Mhein, und das foll bald, 
Zum Dane für all die frechen Winkelzitge 
ZTreib’ ich ihn aus von feinem Bifchoffitz. 1215 


Der Kanzler ijt indejjen eingetreten. Alle umringen ihn mit fragenden Gebärden; 
er bleibt im Hintergrumde, die Hände ringend. 


Ottofar (im Vorgrunde fortfahrend). 
Der Pfalzgraf auch bet Nhein jteht mir nicht an, 
Yoh werde feine Kur dem Bayer geben. 
Noch allerlei will ich in eurem Land, 
Und alle, die mir diefes Schreiben nennt — 


Bawijfd (im Hintergrunde losbredend, doch Halblaut). 


Die Wahl des Reichs fiel nicht auf Ottofar? 1220 
(Der Kanzler [chiittelt mit gefalteten Händen das Haupt.) 
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Bawifd. Auf wen denn fonft? | 
Stanzler. Auf Rudolf, Graf von Habsburg. 
Ottofar (hat unterdefjen dem Gejandten den Brief geiviejen, mit dem Finger eitt= 


zelne Stellen bezeichnend). Die miitfjen fort Zu; jeht, der! — 


(Bei der erjten Rede de3 Kanzlers horcht er, im derfelben Stellung bleibend, nach 

hinten Hin in Höchjter Spannung. ALS jener den Namen Habsburg nennt, führt 

Ottofar zufammen ; die Hand, mit der er auf den Brief zeigt, beginnt zu zittern ; er 
ftottert 1toch einige Worte :) 


und der — muf fort! 


(Die Hand mit dem Briefe finft hinab; mit gebrochenen Knieen fteht er noch eine 
Sefunde, ftarr vor fich hinfehend, dann rafft er fich empor und geht ftarfen Schrittes 
tn fetit Zimmer.) 


Zawifd. Herr Kanzler, fagt, tft es denn wirklich wahr? 
Stanzler. Nur allzuwahr: der Habsburg Deutjchlands Kaifer. 
Zawijch. Allein wie fam’s! 
Stanzler. 68 ging noch alles gut, 1225 
Die meiften Fürften jtimmten für den Herrn! 
Da fommt mit einemmal der lanzellar 
Des Erzbijchofs von Mainz — der hier gewejen — 
Mit ihm ein Wolfersdorf aus Ofterreich 
Und Hartneid Wildon aus dem Lande Ster’r 1230 
Die flagten — Still! der König fümmt zuritc! 
Ottofar (fomimet aus feinem Gemach). 
Sagt meiner Frau, fie joll bereit jich halten, 
Sch will noch heut vor Abend auf die Gagd. 
(Er geht mit ftarfen Schritten auf und nieder.) 
Kanzler (mach einer Paufe). Ach, gnäd’ger Herr! 
Ottofar. Was yt? 
(Qujammenfafrend.) hr? — Wart SIDE hier? 
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Bor furzem hier? 


Kanzler. Ach ja! 

Ottofar. Und habt gefproden? 1235 
Stanzler. Sa, gnäd’ger Herr! 

Ottofar. | Berdammt! 


(Wirft ihn den Handfhuh ins Gelicht; dann, ihn an der Hand int den BVorgrund 
führend.) 


Was fchwabtet Shr 
Von Reichstag und von Wahl? 


Stanzler. Hier hört es jelbit! 
Der Burggraf von Nürnberg, mit zwei Herolden voraus und mehreren Beglei- 
tern hinter fich, tritt ein. 

Ottofar (geht int mit ftarfen Schritten bis in die Mitte des Saales entgegen). 
Wer fetd Shr, Herr? 

Burggraf. sriedrich von Zollern bin ich, 
Burggraf von Nürnberg, abgefandt vom Neid). 

Ottofar. Glüc zu! 

(Er fehrt ihn den Rüden und geht wieder in den Vorgrund.) 
Burggraf. Mudolf, von Gottes Gnaden Ktaifer — 1240 
Ottofar. Gch glaube, Herr, das Reich will meiner |potten? 

Hier ftehn noch die Gefandten, die die Krone 
Mir anzubieten famen, und ihr wählt, 
Gh ich entjchieden, einen andern? 
Burggraf. Hert, 
Der Kanzellar des Erzbifchofs von Mainz, 1245 
Er hat gemeldet, wie mit [chnöden Worten 
Bon Euch gewiefen Yhr jo Kron’ als Reid. 
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Ottofar. Ha, frecher Treubruch deuticher Reicdsbarone! 


Burggraf. Befchuldigt Ghr des Treubrucs Deutjchlands 
Fürften? 
So wift denn, was die Wahl von Euch gewandt! 1250 
Wir juchten einen Herrn, gerecht und gnädig, 
Als einem folchen bot man Euch den Thron. 
Da fam der Ruf, da famen felber Zeugen, 
Die laut es riefen in der Fürften Obr, 
Wie Shr getan an Königin Margreten, 1255 
Die Eure Gattin war, die Yhr verftießt; 
Wie Yhr die Rechte Schmälert jener Vande, 
Die rechtlos vorenthaltet Ihr dem Reich; 
Wie Eure Ungnad {chon ein Halsverbrechen, 


Und Strafe trifft, wo noch fein Urteil traf. 1260 
Das jind wir nicht gewohnt in Schwaben und beim 
Khein, 


Wir müfjen einen gnäd’gen Fürften haben, 

Bor allem aber joll er fein gerecht. 

Dies überlegend, jchritten fie zur Wahl — 
Heinrich von Lichtenstein (Hinter der Szene. Verräterei! 
Ottofar. Wer ruft? 
Gemurmel (unter den Anmwejenden). Der Lichtenjtein! 1265 
Heinrich von Lichtenftein (tritt vor). 

Wer Ojterreicher ift, der fei gewarnt! 

Am Ausgang jtehn des Schloffes Häfcherrotten! 

Die fangen jeden, der nicht böhmifch ijt. 
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Hüllenjtein (font Hinter ihn mit gegogenem Schwert). 
Gebt Euch gefangen! 
Ottofar (ortretend). Eure Wehre, Heinrich! 
hr, Ulrich Lichtenftein, Graf Bernhard Pfannberg, 1270 
Chol Seldenhoven, Wulfig Stubenberg, 
Shr gebt die Schwerter und euch felbft in Haft! 
Lichtenftein. Was taten wir? 


Ottofar, Damit Fhr, Freund, nichts tut, 
Send’ id) Eud) in die Haft. Damit Shr nicht 
Euch flüchtet zu der neuen Wagejtät, 1275 


Wie Wolfersdorf und Wildon, die Verräter, 
Und Merenberg — 

(Mit dem Fuße jtampfend.) 

Wer Schafft mir Mierenberg? 
Sobald er hier aus feinem Felfenneft, 
Soll euch der Richter gegeniiberftellen, 
Und wohl dann dem, der fich nicht fchuldig fühlt! 1280 
(Zu Bollern gewendet.) 
Und nun nur weiter fort in unfrer Sache! 
(Die Geijeln werden fortgeführt.) 
Burggraf. Der Auftritt hier erfpart mir die Erklärung, 

Warum die Fürjten, Herr, nicht Euch gewählt. 
Und nun zu meiner Botjchaft, Böhmens König! 
Rudolf, von Gottes Gnaden römifch deutjcher Kaifer, 1285 
Entbietet dich auf einen Tag nach Nürnberg, 
Daß du dort walteft deines Schenfenamts, 
Wie’s dir ald Kurfürft ziemt des Deutfchen Reichs; 
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Sonjt aud) nad) Recht die Yehen dort empfangeft 

Von Böhmen und von Mähren, die dir zuftehn. 1290 
Ottofar. Wie das? Nicht mehr? Und Öfterreich und Steier? 
Burggraf. Und Ofterreich und Steier, Krain und Kärnten, 

Nebft Eger, Portenau, der wind’schen Weark, 

Stelljt du zurücd zu Handen unjers Kaifers, 

ALS bisltch vorenthalten von dem Reich. 1295 
Ottofar. Ha, ha, ha, ha! ’ne Iuft’ge Mär fürwahr! 

Und fonjt begehrt der neue Kaijer nichts? 
Burggraf. Nur was des Reichs! 


Ottofar. Herr, es tft aber mein! 
Den Ungarn hab’ ich Steier abgewonnen 
Mit meinem Blut, mit meiner Böhmen Blut. 1300 


Vererbt ward Kärnten mir von meinem Ohm 

Durch gleicher Erbverträge Wechfeltaufch, 

Und Oftreich brachte mir zur Morgengabe 

Die Königin Margrete, meine Gattin. 
Burggraf. Wo ift Meargrete nun? 


Ottofar, Wenn auch getrennt, 1305 
PVeftatigt hat fie ihrer Lande Schenfung, 
Und mein ift alles, was fonft thre war. 

Burggraf. Die Lande Ofterreich und Steier fallen, 
Bermög dem Majeftätsbrief Kaifer Friedrichs, 
Wohl an des leten Yehnbefigers Töchter, 1310 
An feine Schweitern nicht; und Margarete 
ft nur des letzten Babenbergers Schweiter, 
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Des Herzogs Friedrich, der den Mannsftanın f{chlop. 
Hes Reiches Lehn vererben nicht, | 
Durd) feine Heirat mag man fie erwerben: 1315 
Und jo gib wieder, was dem Reich gehört. 
Ottofar. Yc glaube gern, daß es ihm wohlgefiele, 
Dem neuen Herrn, wenn ich die reichen Yande 
Ihm jendete nad) Schwaben, jeinen Gacfel 
Zu beffern und die dürftig leere Hand; 1320 
Allein nicht fo! GY) bin min alt genug, 
Um auf Verlujt mich zu verftehn und auf Gewinn. 
Geht nur zurücd und fagt dem Deutfchen eich — 
Denn einen deutichen Naijer fenn’ ich nicht — 
Deanch Geier foll noch Aajes werden fatt, 1325 
Bis jie gewinnen, was des Böhmen ijt! 
&8 ladet mich zu fic)? nun wohl, ich fomme; 
Doc will ich Gajte führen mit zum Tanz, 
Daß von der Füße Stampfen weit umhin 
Die Erde foll erzittern bis zum Rhein. „1330 
Gehabt Euch wohl und fagt das Guerm Herrn! 
Bawifd. Wir aber wollen zu den Waffen greifen. 
Mit Gut und Blut, für unfern großen König! 
(Er geht, mehrere wollen folgen.) 


Dttofar. Halt da! Wozu? Für wen? und gegen wen? 
Ym Lande foll man handeln und verfehren, 1335 
Als wir’ der tieffte Fried’. Wenn’s an der Zeit, 

Will ich Schon des Befuches Gajte wählen, 
Und nun mit mir! Der neue Bettelfünig, 
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Kicht einem eh foll er das Yeben retten! 

Auf Nıbnif ijt für morgen große Jagd; 1340 
Shr alle feid geladen! Luft und Freude! 

Bringt Lichter, e8 wird dunfel. Faceln her! 

Und fo mit mir! Auf Weidwerf! Gn den Wald! 


(Abd, die übrigen folgen ihm tumultuarifch nach.) 
(E3 wird dinfler. Kurze Pauje, dann Hört man in der Ferne auf einer Sither 
ipielen.) 


Stammerfränlein (tritt aus der Türe der Königin). 
So, jie find fort! Wer jpielt da auf der Zither? 
Königin (tommt. Was it? Wer fptelt? 
Sammerfränlein (an der Baluftrade). 
Sch weiß nicht, gnäd’ge Frau. 1345 
Hord! Worte? „Hand wie Schnee, und dod) fo heiß!“ 
68 ift Herr Zawifc Nojenberg. Er fingt. 
Soll ich ihn gehen heißen? 
Königin (Hat fich gefept). Lak ihn mur, 
&8 hört fic) gut zu in der Abendfühle. 


(Sie jtüßt ihr Haupt gedanfenvoll in die Hand.) 


Ende des zweiten Aufzuges. 
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Gemad in Merenbergs Sdhloffe. 


Der alte Merenberg fteht am offenen Feniter, die Miike swijden den gefalteten 
Händen. 


Merenberg. Die Sonne fteigt empor. Hab’ Dank, o Gott, 
Des Greifen Danf, fiir diefen neuen Tag! 1351 
Und für den Tag, den du gefchenft dem Lande, 

Da du hervorriefjt aus des Dunfels Schof 

Mildglänzend Habsburgs leuchtendes Geftirn, 

Das wieder grün macht die zerjtampften Auen 1355 

Und wieder lau die frojtdurdhfchnittne Yuft. 

O, gib, daß wir, der Deutjchen Außerfte, 

Teilnehmen an dem Heil, das dort entftand; 

Daß alle, die wir Ofterreicher find, 

Entnommen aus des Frembden harter Zucht, 1360 

Wie Brüder fehren in der Eltern Haus, 

Bon eines Vaters Auge fromm bewadt. 

Amen, fo foll’s gefchehn! 

Wer Hopft? 

Frau (von aufen). Sch, Alter! 
Merenberg. Ei, nur herein! 


ra (tritt ein mit einer Schüffel und Wein). 
Sch bringe dir das Frithftitd. 1364 
Merenberg. Set immer hin! Wer fprict im Schloßhof unten? 
| | 73 
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Yran. Zwei Reiter, die nach dir verlangten. 


Merenberg. Kun? 
Warum bringt man fie nicht? 
Oran, Sch) dachte — 
Merenberg. Was denn? 


Bin ich in Fehde denn mit meinen Nachbarn ? 
Liebt man den Werenberg nicht rings im Yand, 
Daß vor zwei Neitern ich mich jcheuen follte? 1370 
Wer weiß, was Wicht’ges fie zu melden fommen? 
Vielleicht von meinem Sohn! Führ fie herauf! 
(Frau ab.) 
Das hiewe fich noch gar verdächtig machen, 
Berfchlöff ich mich vor Botfchaft und Bejud. 
Ob freilich zwar der böfe Zeitenlauf 1375 
Zu Vorficht rät und leicht wohl gar zu Mißtraun; 
Doc find mir zwanzig Kinechte ja im Schloß. 


Herbott von Füllenjtein und Ortolf von Windifchgräß treten, von Merenbergs 
eran geführt, ein. Beide ganz gerüftet und mit gejchlofjenem Bifter. 


Merenberg. Ci, Gott zum Gruß, ihr Herrn! Frau, bring 
nod) Wein! 


(Frau ab.) 
Was führt euch her zu mir? war, eh ihr fprecht, 
Setzt euch an Tifch und nehmt mit mir vorlieb; 1380 
So tft es Sitt’ in unferm Steterland. 
(Sie fever fich.) 
Beliebt’3 euch nicht, den Helm vom Haupt zu nehmen? 


(Beide jchütteln verneinend die Häupter.) 
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Verbietet’s ein Geliibd’ ? — Doch wie ihr wollt! 
hr zieht dem Heer des Königes wohl zu? | 
Des Königs Ottofar? — Er lagert an der Donau, 1385 | 
Seitwärts Korneuburg, weit bis Tuln hinauf, 
Am linfen Ufer, ward mir angefagt. 
Und Kaifer Rudolf — nu, den Habsburg mein’ ich, — 
Am rechten Ufer hält er Wien belagert. 
Den Fluß zu überjegen fcheuen beide. 1390 
Allein ihr fprecht nicht, und ihr eBt aud) nicht? 
Beide (aufitenend). Wir effen mit VBerrätern nicht! 
Merenberg (ipringt auf). Daß Gott! 
Füllenfteint (der das Schwert sieht und fich vor die Türe ftellt, das Visier öffnend). 
Grfennft du mich? 
Merenberg. Herbott von Füllenftein. 
(Der andere hat auch das Vijier aufgefchlagen.) 
Ortolf von Windiihgräg! — Was tut ihr Herren? 
(Ortolf von Windiihgräß ijt ans Feniter getreten und jtößt ins Horn.) 
Yüllenftein. Gm Namen unfers Königs Ottofay 1395 
Nehm’ ich dich in Verhaft als Hochverräter, 
Merenberg. Warum? 
Süllenftein. Haft dur nicht deinen Sohn gefandt 
Mit Klagen an die Fürften und das Reich? 
Merenberg. Der Unvorfichtige! — Mit Klagen nicht, 
Mit Bitten nur für Königin Margrete 1400 
Und ihres angejtammten Rechtes Schub. 
Füllenftein. Dient nicht dein Sohn jest in des Kaifers Heer? 
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Merenberg. Sch bin verloren! 
Füllenftein. Ya, das bift du! Folge! 
Merenberg. Wohin? 
Füllenjtein. DOahin, wo man dich prejjen wird, 
Bis deiner Nänfe lester dir entgeht. 1405 
Stimme won augen). Macht auf! macht auf! 
Yüllenjtein. Ortolf, bewach die Tür! 
Stimme won augen). Um Gottes willen, öffnet! 
Ortolf. 8 ift dein Knecht, 
Der Durer, Füllenftein! 
Süllenftein. Was will denn der? 
Windifchgrät öffnet die Tür, Knecht tritt ein. 
Sinedht. Herr, Kaiferliche ftreifen in der Nähe! 
Süllenftein. Verdammt! 1410 


Kuedt. Sie haben, heißt e8, Graz genommen, 

Des Königs Hauptmann Milota gefangen 

Und wenden alles Land dem Raifer zu. 

Tüllenftein. Wie mag das fein? 
Knecht. Sa, Meinhard Graf von Görz 

Soll beigetreten jein der Deutfchen Sache, 

Und der hauft alfo übel hier im Vand. 1415 
Merenberg. Nun, Gott fet Oank! | 
Hüllenftein. Euch foll’s nicht helfen, Herr! 

Nur fort mit ihm! Shr wendet eure Schwerter 
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Auf feine Brujt, und wagen’s die im Schloßhof, 
Sich nur zu regen, ftoßt ihr ftracs ihn nieder. 
Die Pfade fenn’ ich hier herum, ich lett’ euch. 1420 | 
Merenberg (der adgeführt wird). 
Mein Sohn ift frei, die Königin geborgen; 
Was liegt an mir? da wird der Himmel forgen. 
(Alle ab.) 


Böhmisches Lager am linfen Donauufer. Belt des Königs. Cin Tijd 
mit einem Aufriß der Gegend im Borgrunde. 


Ottofar tritt auf, der Kanzler und mehrere hinter ihm. 
Ottofar (im Auftreten zu feinen Begleitern). 

Sit er geflohn, jo laßt den Schurken hängen! 

Man hängt ja täglich Diebe; Gottes Donner! 

Ein Feiger diinft mich fchlechter als ein Dieb! 1425 

(Er fommt in den Borgrumd, der Kanzler folgt thm.) 

Berfolgt Yhr mich denn übrall hin, Herr Kanzler? 
Kanzler. Ya, überall, mein König und mein Herr, 

Bis hr mich anhört und mir Antwort gönnt. 

Herr, e8 fteht fchlimm! 

Ottofar (auf und nieder gehend). ES fteht fehr gut! 
Stanzler. ©) Gott! 

Die Krankheit herrjdt, der Mangel herrjcht im Lager. 1430 
 Dttofar. Die Krankheit: Furcht, und Mangel wohl an Mut; 
Doch nur bei wenigen, jo will ich hoffen, 

Und von den wenigen hängt einer drauf! 
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Hat man jett Zeit, um frank zu fein? Und Hunger? 

Sch hungre nur nach einem: nach dem Sieg! 1435 
Kanzler. Aus Böhmen feit fünf Tagen feine Nachricht, 

Und man beforgt — 


Ottofar. Wahricheinlich bin ich dort 
So jchlecht bedient als hier! 
Stanzler. Hier jeid hr gut, 


(auf feine Bruft Schlagend) 
Hier mindjtens jeid hr gut bedient, mein König! 
Ottofar. Mag jein! mag fein! 


Kanzler. Von Dftreich die, von Steier, 

Allnächtlich fltehn fie haufenweis zum Feind. 1441 

Ottofar (tehen bleibend.) Ich will fie treffen! — Al dies weite 
Vand, 


Zur menjchenleeren Witfte will ich’s machen, 

Daf drin die Füchfe haufen und die Wölfe 

Und nad) Jahrhunderten der müß’ge Wandrer 1445 

Sid) ftreiten foll, wo Neuburg ftand und Wien. 

Stanzler. An linken Ufer fchon, auf unjrer Seite, 

Will Feinde man fogar gefehen haben. 

Ottofar. Beinahe glaub’ ich, daß es mancher wollte; 

Doc tft’3 nicht wahr! | 1450 
Stanzler. Allein die Wachen fahn’s. 
Ottofar. Schiet einen Wiutigen, der fieht wohl nichts! 
Kanzler. Bet Wolfersdorf — 
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Ottofar. Sch fag’ Euch: Nein! ch weiß! 
Die Mährer find’s, wenn fich dort Haufen zeigen! 
(Er jteht am Tijch bei der Karte.) 
So wars im Plan! Die Mährer dort von oben, 
Sm Rüden Htilota aus Steiermarf, 1455 
Und wir, wie Schleien durch die Donau und 
Wie Lowen jenfeits "raus; und dann — 
(Mit der Hand in den Tiich Ichlagend.) 
Schlag tot! 
Sch habe fie! 
(Er geht wieder auf und nieder.) 
Stanzler. Du allgerechter Gott! 
Yeh finne nach, wie wir uns retten möchten, 
Und Shr fprecht nur von Sieg! — Aus Steiermarf 1460 
Hört ab und zu man wunderbare Dinge. 
Ottofar. Ei, wundert Euch, foviel Shr wollt, Herr Kanzler! 
Dort ijt der Milota, ein tücht’ger Mann; 
Rein Kopf, doch eine Fauft von Stein und Stahl. 
Der Schlägt Euch zwanzigmal auf einen Fled 1465 
Und fragt nicht, wie’s getan. 
Stanzler. Nun denn, fo fer’g! 
ch habe mich verwahrt! Als ich Cud) jagte: 
Herr, traut dem Bayer nicht! Yhr trautet doch; 
Und nun ließ er den Kaifer durch fein Vand. 
Ottofar. Furcht hat ’ne feine Mafe für die Furcht; 1470 
Den- Bayer habt Shr trefflich ausgewittert! 
Kanzler. Der Grafenbund in Schwaben tft zerjtreut. 
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Ottofar. Der hielt wohl niemals allzufeft beijammen! 
Kanzler. Mit einem Wort: Der Kaifer Rudolf, Herr — 
Ottofar. Was Kaifer! 1475 
Stanzler. Nu, der Habsburg alfo denn! 

Gr ijt der Mann nicht, den wir fonjt ihn glaubten. 
Ottofar. Mir follte leid tun, wenn er Schlimmer wäre: 

Ein Krieger, und ein Mann vielleicht; fein König. 


Kanzler. So dachte mancher, der ihn wählen half; 
Doc) hat fid)’s anders, unverhofft bewährt. 1480 
$n Aachen fdon, als man die Yehen gab 
Und fich fein Zepter fand — man wollt’ ihn ftören! — 
Da trat er hin und nahm vom Hochaltar 
Ein Kruzifix — 

Ottofar, Und gab die Yehn damit? 
Wer geben will, der findet leicht ein Werkzeug; 1485 
Zum Nehmen rüft’ er fraftiger fic) aus! 


Stanzler. Die Kuh tft hergeftellt im weiten Deutjchland, 
Die Rauber find beitraft; die Fehden ruhn! 
Durch fluge Heirat und durch fraft’ges Wort 
Die Fürften einig und ihm eng verbunden; 1490 
Der Papjt für ihn; im Land nur eine Stimme, 
Yhn pretjend, benedeiend als den Netter. 
ALS auf der Donau nur allfamt dem Heer 
Mach Wien er niederfuhr mit lautem Schall, 
Da tönte Glodenflang von beiden Ufern, 1495 
Von beiden Ufern tönte Gubelruf 
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Der Menge, die dort fam und jtaunt’ und fniete, 
Wie fie den Kaifer jahn im grauen Nöclein 
Am Bordertetl des Schiffes jtehn allein 
Und freundlich grüßend mit des Hauptes Meigen. 1500 
Herr, nennt ihn Kaifer, denn fürwahr, er ijt’s! 
Ottofar. Sprichft du fo warm für ihn? 


RKausler. Für Euch wohl wärmer; 
Hab’ ich ihm denn gefchworen, jo wie Euch? 
Doc, daR zwei Herrn, fo hoch, fo würdevoll, 
Sich gegenüber ftehn, da’8 nur ein Wort, 1505 
Gin Wort nur brauchte, um fie auszuführen — 
Sa, Herr, e8 ift gefagt! Cs fet gejagt! 
Und mögt Shr zürnen, melden muß ich’8 Cud): 
Der Raifer hat gefendet einen Herold 


Und lädt Euc) ein zu gütlihem Gejpräd). 1510 
Ottofar. Schweig ftill! | 
Kanzler. Die Fnjel Kaumberg ward erfehn, 


Bon beiden Teilen werde fie Defekt; 

Nicht Jor zu ihm, nicht er zu Euch, 

Auf gleichgeteilten Boden follt ihr fommen 

Und dort verhandeln, was uns allen nütt. 1515 


Ottofar. Bei meinem Zorn — 


Kanzler. Herr, jelbjt bei Eurem Zorn! 
Nicht Jchweig’ ich da, wo reden meine Pflicht! 
Zawifd von Nofenberg fommt. 


Ottofar. Ou fommit zurecht; befchwicht’ge diefen Raben! 
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Zawish. Was will er denn? 
Ottofar. Gr Spricht mir von Vergleich. 
Bawifd. Wie? von Vergleich? der indisch fchwache Greis! 

Kur eben hat ji) eine Schar Kumanen 1521 

Our) eine Furt dem Lager angenaht; 

Allein ich ging hinaus mit meinen Böhmen, 

Und, wie jie flo, den Rückweg fand wohl feiner! 
Ottofar (sum Kangler. Seht Yhr? 1528 
Stanzler. Ein einzler Fall enticheidet nicht! 
Bawijd. Doch viele Fälle fällen doch zuletzt! 

Die Art ijt an der Wurzel, losgeichlagen! 

(Zum Kanzler.) 

Habt Fhr ein Heer wie unfers je gefehn? 

Voll Kraft und Mut und Zuverficht und Stolz 

Auf fieh und auf den Führer, der es leitet. 1530 
Stanzler. Yhr wißt wohl, Zawijch, daß es anders ijt. 
Zawifd) (fortfaprend. Und Shr könnt von Vergleich und Frieden 

Iprechen ? 

Sind ihrer viel; wir find wohl gleicher Zahl! 

Sind tapfer fie; wer nimmt es auf mit ung? 

Führt fie ein Kaifer; hier fteht Deutfchlands Kaifer! 1535 

Koch diefe Schlacht, und, Kanzler, glaubt, er ift’s! 
Stanzler. D Nofenberg, hr fpielt ein falfches Spiel; 

Soh glaub’, hr fetd nicht wahrhaft, Nofenberg! 

Ein altes Unrecht, Eurem Haus getan 
~~ Von unferm fonft gerechten, gnäd’gen Herrn, 1540 
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Yeh Fürcht’, eS wurzelt tief in Eurem Herzen 

Und läßt Euch alfo jprechen, wie Shr fprecht. 

Glaubt mir, mein gnäd’ger Herr, ich mein’ es redlich. 
Sawijd. Die Feinde find im Nachteil, das ift flar! 
Ottofar. Das ijt nicht flar! Die Wage jteht für fie. 1545 

Der einz’ge Vorteil — doch der joll entjcheiden! — 

it, Dak euch Ottofar, und jene Habsburg führt. 


(Er tritt an den Tifch, und mit der vehten Hand darauf geitenmt, betrachtet er die 
vor fich liegende Karte.) 


Zawijd. Der Sieg ijt unfer, glaubt mir das, Herr Kanzler! 
Stanzler. Und wenn auch! was ijt noch damit gewonnen? 
Shr fchlagt den Katfer heut, und übers Gabhr 1550 
Kommt er herab mit einem neuen Heer. | 
Die Lande find nun einmal mipvergniigt, 
Bereit zu WAufjtand und zu Vleuterei, 
Sie rufen Euch die Heutfchen, eh Ghr’s denft. 
Und ftirbt auch Rudolf, fällt er in der Schlacht; 1555 
Ein andrer Katjer fordert Cuch dasfelbe, 
Und ewig währt der Unfried mit dem Neid). 
Zamifch. Was mehr? 
Stanzler. Was mehr? — und rechnet Yhr fiir nichts 
Das Unheil und die Greuel in dem Land? 
Die Saat zeritampft, die Wohnungen verbrannt, 1560 
Die Menschen hingefchlachtet wie — daß Gott! 
Schämt Euch, Herr Nojenberg, daß Ghr jo jprecht! 
Hat darum unjer König Gold und Gut 
Daran gefest, fein Böhmen aufzubringen? 
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68 geht der Pflug, der Weber fikt am Werf, 1565 

Der Spinner dreht, der Berg gibt feinen Schaß; 

Und joll er nun mit eigner Fürftenhand 

Das all zerjtören, was er jelbjt gebaut? 

Ei geht, Shr wikt nicht, was Yhr Iprecht, Herr Zawifch! 

Der König fennt das befjer, als hr glaubt! 1570 
Ottofar (vor fis Hin. Gm Grunde waren fie’s, die mir den Anz 

trag taten! 


Stanzler. Wohl waren fie’s! 


Dttofar (wieder auf und nieder gehend). 
Sit Schmad) dabei, trifft fie’s. 


Stanzler (mit danfend gefalteten Händen). Cr überlegt! 


Dttofar. Die Schwäche macht verfühnlich! 
Herr Kanzler, um das Kaifertum der Welt 
Hitt’ ich ihm nicht das erfte Wort gegönnt! 1575 


Kanzler. Die Ehre bleibt; verdoppelt wird der Nuhın. 


Ottofar. Dem Feind verzeihen; gut! Doch nach der Strafe! 
Die Schwäche macht verfohntich! 
Stanzler. Gnäd’ger Herr — 
Ottofar. Und wahrlich, Zamifch, fehen möcht’ ich ihn, 
Wie er fic) nimmt, dem Ottofar genüber, 1580 
Der arme Habsburg in dem Kaiferkleid ? 
Was er entgegnet, wenn im jelben Ton, 
Mit dem ich ihm bei Kroiffenbrunn befahl: 
„Herr Graf, greift an!“ — ich Öftreich nun und Steier 
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Und all die Yehen von dem Meich begehre? 

Das hiefe fiegen, ohne Heer, allein! 
Zawifd. Dagegen aber, wenn er fchlau und liftig — 
Ottofar. Topp, Kanzler, Euren Borfchlag nehm’ ich an! 
Kanzler. O taufend Dane! 
Ottofar. Si, dankt nicht allzufrüh! 
— Nicht ganz in Eurem Sinn ift’s, daß ich gehe! 
Wenn er fo dajteht und nach Worten fucht 

Und ich thm fage: Euren Saifermantel 

Begehr’ ich nicht, Yor mögt ihn ruhig tragen! 

Doch an mein Yand follt Shr mir, Herr, nicht rühren; 

Und jo gehabt Euch wohl und zieht in Frieden! 

Aufs Hödhfte gibt man thm ein Fledchen Grund, 

Daß er daheim fich brüften mag und fagen: 

Das haben wir erobert für das Reich! 

Die Freude ginw ich thm. Glüd auf, Herr Kanzler! 

Wir ziehen aus auf Frieden und Vergleich; 

Da jeid Shr Führer, wir gehorden Cuch! 

Und was fich regt im Yager, groß und flein — 

(gegen den Eingang gewendet. Einige treten herein) 

Das jet bereit und riifte fich in Pracht. 

Von Gold und Silber laßt die Rüftung jtarren; 

Und weh dem Edelfnecht, des Wams und Mantel 

Nicht hHundertmal den deutfchen Kaifer ausiticht. 


(Ad, die andern folgen ihm.) 


85 


1585 


1590 


1595 


1600 


1605 


86 König Ottofars Gli und Ende 


Snjel Kaumberg in der Donau. Lager der Kaijerlihen. Im Hintergrumnde, 
auf einigen Stufen erhöht, ein foftbares Zelt, mit dem ReichSadler gefhmüdt. 


Ein Hauptmann tritt auf, Hinter thm mehrere Wappner, die mit gefreusten Hall- 
barten das nachdrängende Volf abzuhalten bemüht find. 


Hauptmann. Lakt fie nur ein, der Katjer hat’s befohlen! 
9 (Bol£ jtrömt herein.) 
Griter Bürger (der jich mit feinem Nachbar durch die Menge in den Vorgrund 
gearbeitet hat). Hier ijt ein guter Plat, hier laßt ung bleiben! 
Zweiter Bürger. Wenn er nur vorfommt, daß wir ihn auch 
lehn. 
Fran (zuinremsinde). Halt dich zu mir und nimm da deine 
Blumer! 1610 


Schweizerfoldat. Wo ijt der Rudi? Herr, ich bin fein Lands- 
mann 
Und hab’ was anzubringen bei dem Slaifer! 


Hauptmann. Geduldet Euch! Doc) jeht, man öffnet fchon. 


Das Zelt öffnet fich. Kaifer Jimdvlf fist im ledernen Unterfleide an einem Feldtifche. 
Er Hat einen Helm vor fich, an dem er mit einem Hammer die Beulen ausflopft. 
Vollendend und zufrieden feine Arbeit bejchauend. 


Rudolf. Nun Halt das lange wieder, ab und zu. 
(Er fieht fich unt.) 
Schon Leute da! — He, Georg, hilf einmal! 1615 
(Ein Diener hilft ihm, er zieht den Nod an.) 

Erjter Bürger dim Vorgrunde). 

Gevatter Grobjchmied, jaht Shr wohl? Der Kaifer, 

Den Hammer in der Hand! Bivat Rudolfus! 
Zweiter Bürger. Sei ftill, fet jtill! Er tritt jchon auf uns zu! 


(Der Katjer fommt die Stufen herab.) 
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Seyfried von Merenberg (tut einen Fupfaw. 
Grlauchter Herr! 
Rudolf. Gi, Merenberg? Nicht wahr? 
Seid ruhig, Euer Vater wird befreit, 1620 
Des geb’ ich Cuch mein Wort. Gm weiten Neich 
Hat Gottes Hilfe hergeftellt die Nuh, 
So wird’s auch hier in Eurem Ofterland. 
Der Fürft von Böhmen fommt heut zum Gefprich; 
Bor allem will ich Eurer da gedenken. 1625 


(Merenberg tritt zurüd.) 
(Ein Kind mit einem Blumenstrauß läuft auf den Kaifer 31.) 


— Rudolf. Wem ift das Kind? Wie heibt du? 
Eine Fran. Katharina! 
Kathrina Frohlich, Bitrgersfind aus Wien. 
Rudolf. Gall nicht, Kathrina! Ei, was ijt fie Hibjch! 
Wie fromm fie aus den braunen Augen blict, 
Und fchelmifc dod). Zierjt du dich auch Schon, Kröte? 1630 
Was wollt Yhr, gute Frau? 
Oran. AH Gott, Eur’ Hoheit! 
Die Böhmen haben unjer Haus verbrannt, 
Mein Mann liegt frank vor Kummer und Verdruß. 
Nudolf (su einem feiner Begleiter. Schreibt Euch den Namen auf 


und fehet zu! 
(Zur Frau.) 


Worin zu helfen ift, da wird man helfen! 1635 
Scyweizerjoldat (tritt vor, Hinter ihm noch drei oder vier andere). 
Mit Gunft und Urlaub, gnädiger Herr Landsmann! 
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Rudolf. Ei, Walter Stüffi aus Yuzern? Was willft du? 
(Zum Kinde.) 
Geh nur zu deiner Mutter, Katharina; 
Dem Vater wird geholfen, fag ihr das! 
(Das Kind läuft zur Mutter.) 
Schweizer. Yeh und die andern da vom Lande Schweiz, 1640 
Wir fommen her, ob hr die Gutheit hättet 
Und gäbt ung etwas Geld. 
Rudolf, Sa, Geld, mein Freund, 
Geld ijt ein gutes Ding, wenn man nur hat. 
Schweizer. So habt Shr feins? Ga jo! — Und führt dod) 
Krieg? 1644 
Rudolf. Sieh, Freund, du weißt wohl nod) vom Haufe her: 
Gar manchmal hat ein Yandwirt aufgefpeichert 
An Frucht und Futter für den Winter gnug, 
Bis voll zur Frühlingszeit. Allein der Frühling, 
Anftatt im Märzen, fommt er erft im Mai, 
Und Schnee liegt dort, wo fonft wohl Saaten ftanden; 1650 
Wenn da der Vorrat aufgeht, Schmähft du ihn 
Als einen fchlechten Wirt? 
Schweizer. Behiüte Gott! 
Das hat wohl mander Schon an fich erfahren! 
— Und Shr? — Sa jo! 
(Zu feinen Landsleuten.) 
Seht nur, er ift der Yandwirt, 
Und daw’rt der Winter — heißt: der Krieg — fo lang, 1655 
Und tft die Brotfrucht aufgezehrt — das Geld. 
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Nu, Herr, wir warten fchon noch etwas zu! 
Snpdefjen holt man aus des Yandmanns Kaften. 


Rudolf. Wenn hr nicht bleiben wollt, jo geht! 
Doc wer fich nicht begniigt mit Lagerzehrung 
Und mir die Hand legt an des Candmanns Gut, 
Der hängt, und wiir’s der Beite! 


Schweizer. | Ku, "ne Frage 
St wohl erlaubt. Gs ift nur, daß man’s weiß. 
Wir wollen zujehn noch ein Tage vier, 

Vielleicht wird’s beffer bis dahin. 

Rudolf. Das tut! 

Und grüßt mir Rat und Bürger von Luzern. 
(Der Kaijer wendet fich zu gehen.) 

Ottofar von Horned (im Vorgrunde tritt aus der Menge). 

Erlauchter Herr und Kaifer, hört auf mich! 


Rudolf. Wer fetd Yhr? 
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1660 


1665 


Horned. Ottofar von Horned, Dienftmann 


Des edlen Nitterd Ott von Yichtenftein, 

Den König Ottofar, famt andern Yandherrn, 
Ohw Recht und Urteil hält in enger Haft. 

D, nehmt Euch fein, nehmt Cuc) des Landes an! 
G8 ijt ein guter Herr, es ijt ein gutes Vand, 
Wohl wert, daß fic) ein Fürft fein unterwinde! 
Wo habt hr defjengleichen Jchon gefehn? 
Schaut ringsumber, wohin der Blick fich wendet, 
Lacht’8 wie dem Bräutigam die Braut entgegen. 


1670 


1675 
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Weit hellem Wiejengrün und Sactengold, 

Bon Vein und Safran gelb und blau geftickt, 
Von Blumen jüR durchwürzt und edlem Kraut, 
Schweift es in breitgejtreckten Tälern hin — 

Gin voller Blumenftraup, jo weit es reicht, 

Bom Silberband der Donau rings wmwunden — 
Hebt fich’8 empor zu Hügeln voller Wein, 

Wo auf und auf die goldne Traube hängt 

Und jchwellend reift in Gottes Sonnenglanze; 
Der dunfle Wald voll Gagoluft front das Ganze. 
Und Gottes lauer Hauch fchwebt drüber hin 

Und wärmt und reift und madht die Pulfe jchlagen, 
Wie nie ein Puls auf falten Steppen Schlägt. 
Drum ift der Ofterreicher froh und franf, 

Trigt feinen Fehl, trägt offen feine Freuden, 
Beneidet nicht, läßt lieber fich beneiden! 

Und was er tut, ift frohen Miuts getan. 

’3 ift mögleich, daß in Sachfen und beim Nhein 
68 Leute gibt, die mehr in Büchern lafen; 
Allein, was nottut und was Gott gefällt, 

Der flare Bli, der offne, riht’ge Sinn, 

Da tritt der Ofterreicher hin vor jeden, 

Denkt fich fein Teil und läßt die andern reden! 
© gutes Yand! o Vaterland! Smmitten 

Dem Kind Stalien und dem Wanne Deutjchland 
Liegft Du, Der wangenrote Giingling, da; 

Srhalte Gott dir deinen Gugend{inn 

Und mache gut, was andere verdarben! 


1680 


1685 


1690 


1695 


1700 


1705 
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Rudolf. Ein wadrer Mann! 


Erjter Bürger, Sa, Herr, und ein Gelehrter! 
Er jchreibt ’ne Neimchronif, und Shr, Herr Kaifer, 
Kommt auch drin vor! 

Rudolf. Sn gutem, will ich hoffen! 

Dein Herr, vertrau, er joll die Freiheit haben; 

Und du — zum Angedenfen diefer Stunde — nimm 1710 
Die Kette da und fchmücde dich damit! 

Dem Wiffen fei fein Yob und dem Vollbringen! 


(Er nimmt eine Kette vom Halfe und hängt fie Hornecte um, der niedergekniet tft. 
Bu einem der Nebenjtehenden:) 


Sud, Jitter, Scheint die Gunft wohl allzu hoch? 
Wenn diefen Mann id) mit dem Schwert berühre, 
So jteht er auf als Mitter, wie fo mander; 1715 
Dod) manden würt’ ich nicht, womit berühren, 
Sollt’ er ein Keimwerf fchreiben, jo wie der. 
Doch davon nichts in deine Chronik, Freund! 
Das hiefe fonjt in dir mid) felber loben. 
Hauptmann ommd. Der König naht von Böhmen, gnäd’ger 
Herr! 1720 
Rudolf. Yun, großer Gott, du haft mich hergeführt; 
Bollende nun, was ich mit dir begonnen! 


(Man hat rechts im Vorgrunde einen Feldftuhi gejeßt. Der Kaijer fevt jich, fein Ge- 
folge jteht um ihn.) 


König Ottofar kommt in glänzender Nüftung, darüber einen, bis auf die Ferien 
gehenden, reichgefticten Mantel; jtatt des Helmes die Krone auf den Haupte. Hinz 
ter ihn der Kanzler und Gefolge. 


Ottofar (vom Hintergrunde her auftretend). 
Sch fuche nun fchon lange rechts und linke; 
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Wo habt ihr euren Kaijer, edle Herrn? 
hr da, Herr Meerenberg? Trifft man Eud) hier? 1725 
Sch den’, Euch fchon noch anderswo zu treffen! 
Nun, wo ijt Rudolf? Ah! 
(Er erblict ihn und geht auf ihn zu.) 
Gott grit’ Euch), Habsburg! 
Rudolf (der aufiteht, zu denen, die um ihm jtehen). 
Warum fteht ihr entblößten Hauptes da? 
Kommt Ottofar zu Habsburg, Menjch zum Menfchen, 
So mag auch Hinz und Kunz fein Haupt bededen, 1730 
Sift er doch ihres gleichen: Menih. — Bededt euch! 
Doc kommt der Lehensmann zum Lehensherrn, 
Der Böhmen pflicht’ger Fürft zu Deutjchlands Kaifer, 
(unter fie tretend) 
Dann weh dem, der die Ehrfurcht mir verlest! 
(Mit ftarfen Schritten auf ihn losgehend.) 
Wie geht’s Euch, Ottofar? was führt Euch her? 1735 
Ottofar (der betroffen einen Schritt zuriidgetreten iit). 
Zur — Unterredung hat man mich geladen! 


Rudolf. Ya fo, Shr fommt, zu reden in Gefchäften? 

ch dächt’, es wär’ ein freundlicher Befuch! 

Zur Sache denn! Wie fommt’s, mein Fürft von Böhmen, 
Daß hr erft jett auf meinen Auf erfcheint? 1740 
Sch lief Euch laden fchon zu dreien Malen, 

Nach Nürnberg, dann nad Würzburg und nach Augsburg, 
Daß Zhr die Yehen nähmt von Eurem Land; 

Allein Shr famt nicht. Nur das letstemal. 
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Gridien jtatt Euch der würd’ge Herr von Sedau, 1745 
Doch der nicht allzu würdig fic) benahm. 


Ottofar. Die Yehn von Böhmen gab mir König Richard! 


Rudolf. Ya, der von Kornwall. Ei, es gab ’ne Zeit, 
Wo man in Deutjchland für fein bares Geld 
Noch mehr erhalten fonnt’, als Yehn und Land! 1750 
Doc damit 1jt’3 vorbei! ch hab’s gefchworen, 
Gefchworen meinem großen, gnäd’gen Gott, 
Dap Recht foll herrichen und Gerechtigkeit | 
Sm deutfchen Land; und fo foll’s fein und bleiben! 
hr habt Euch Schlecht benommen, Herr von Böhmen, 1755 
AS Keichsfürft gegen Katjer und das Reich! 
Dem Erzbifchof von Salzburg feid Shr feindlic) 
Mit Raub und Mord gefallen in fein Land, 
Und Cure Völker haben drin gehauft, 
Dar Heiden fich der Greuel fcheuen würden. 1760 


Ottofar. Die Fehde ward ihm ehrlich angefagt. 


Rudolf. Hier aber gilt’s nicht Fehde: Ruhe, Herr! 
Die Lande Ofterreich und Steiermarf, 
Mit Kärnten und mit Krain, der wind chen Wear, 
Als ungerecht dem Neiche vorenthalten, 1765 
Gebt wieder Yhr zurück in meine Hand! 
ft hier nicht Feder und Papier? wir wollen 

- Die Handfeft gleich in Ordnung bringen lafjen! 


oan 


Oitefar. Ha, beim allnadt’gen Gott! wer bin id) denn? 


ft das nicht Ottofar? nicht das fein Schwert? 1770 
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Daß man in foldem Ton zu Sprechen wagt! 

Wie aber dann, Herr, wenn, ftatt aller Antwort, 
Der Donau breiten Pfad zurück ich meffe 
Und weiter frag’ an meines Heeres Spike? 


Rudolf. Noch vor zwölf Monden famt Zhr mir zurecht, 


Wenn Fhr der Waffen blut’gen Ausfpruc wähltet! 
hr jeid ein friegserfahrner Fürft, wer zweifelt? 
Und Euer Heer, es ift gewohnt, zu fiegen, 
Bon Gold und Silber ftarret Euer Schak: 
Mir fehlt’s an manchem, fehlt’s an vielem wohl! 
Und doch, Herr, feht! bin ich fo feften Mute: 
Wenn diefe mich verließen alle hier, 
Der lette Knecht aus meinem Lager wiche; 
Die Krone auf dem Haupt, den Zepter in der Hand, 
Ging’ ich allein in Euer trogend Lager 
Und rief? Euch zu: Herr, gebet, was des Reichs! 
Yoh bin nicht der, den hr voreinjt gefannt! 
Nicht Habsburg bin ich, felber Rudolf nicht; 
Sn diefen Adern rollet Deutjchlands Blut, 
Und Deutjchlands Pulsichlag Flopft in diefem Herzen. 
Was fterblich war, ich hab’ es ausgezogen 
Und bin der Ratfer nur, der niemals ftirbt. 
ALS mich die Stimme der Erhöhung traf, 
Al mir, dem nie von folhem Gliic geträumt, 
Der Herr der Welten auf mein niedrig Haupt 
Mit eins gejetst die Krone jeines Reichs, 
ALS mir das Salböl von der Stirne troff, 

"Da ward ich tief des Wunders mir bewußt — 
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1785 


1790 


1795 
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Und hab’ gelernt, auf Wunder zu vertraun! 

Kein Fürft des Reichs, der mächt’ger nicht als id); 1800 
Und jest gehorchen mir des Neiches Fürjten! 

Die Friedensftörer wichen meiner Stimme; 

Sch konnt’ es nicht, doch Gott erfchredte fie! 

Sünf Schilling leichtes Geld in meinem Sädel, 

Setzt’ ich in Ulm zur Heerfahrt mid) ins Schiff: 1805 
Der Bayerherzog troßte, er erlag; 

Mit wenig Kriegern fam ich her ins Land, 

Das Land, eS fandte jelbjt mir feine Krieger, 

Aus Euren Reihen traten fie zu mir, 

Und Ofterreich bezwingt mir Öfterreich. 1810 
Gefchworen hab’ ich: Muh und Recht zu fchirmen; 
Beim alles fehenden, dreiein’gen Gott! 

Nicht fo viel, fteh! nicht eines Haares Breite 

Sollft du von dem behalten, was nicht dein! 

Und fo tret’ ich im Wngejicht des Himmels 1815 
Bor dich Hin, rufend: Gib, was dir vom Reich! 


Ottofar. Die Lande hier find mein! 

Rudolf. Sie waren’s nie! 
Ottofar. Mein Weib, Margrete, brachte jie mir zu. 
Rudolf. Wo ijt Margrete nun? 


Ottofar. Wo immer, gleichviel! 
Sie gab mir dies ihr Vand. 1820 
Rudolf. Soll ich fie felber 


Als Richtrin ftellen zwifchen uns? — Sie tft im Yager! 
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Ottofar. Gm Lager, hier? 
Nudolf (wit geänderten Tone). Die Yhr fo Schwer beleidigt, 

An Rechten und an Freuden hart beraubt, 

Heut Morgens fam fie, milden Sinnes bittend 

Um Schonung für den Mann, der ihrer nie gefchont! 1825 
Ottofar. Die Mühe konnte fich die Frau erfparen! 

Wo Ottofar, da braucht’s der Bitten nicht! 
Rudolf (tor. Wohl braucht’s der Bitten, mein Herr Fürft 

von Böhmen, 

Denn Sprech’ ich nur ein Wort, fetd Yhr verloren! 
Ottofar. Berloren? 
Rudolf. Sa! von Böhmen abgefdnitten. 1830 
Ottofar. Gndes Zhı Wien belagert, mach’ ich’s frei! 
Rudolf. Herr, Wien tft über! 
Ottofar. Nein! 
Nudolf (Hinter fich gewendet). Herr Paltram Vago! 

Wo ijt er? Er begehrte, mich zu fprechen, 

Der Bürgermeifter famt dem Nat von Wien. 


Paltram Bato, Bürgermeijter von Wien, mit einigen Natsgliedern kommt, die 
Schlitffel der Stadt auf einen Kiffen tragend. 


PBaltram. Fu Unterwürfigfeit, mein Herr und Raifer, 1835 
Bring’ ich die Schlüfjel Eud) der Stadt von Wien; | 
Such bittend, daß hr mir nicht zütrnt darob, 

Weil ich, dem König treu, dem ich gefchworen, 
Die Stadt gehalten bis auf diefen Tag; 
Sie auch, verzeiht! vielleicht noch länger hielt, 1840 
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Wenn nicht das Volf die Übergab’ erzwungen, 
Der langen Sperrung mitd und der Entbehrung. 
(Er legt die Schlüffel zu des Kaijers Füßen.) 

Mein Amt, ich leg’ es mit den Schlüffeln ab, 

Doch follt als treuen Bürger Yhr mich finden. 
(Aufitehend.) 
Des Landes Herr ijt Paltram Batos Herr, 1845 
Zugleich mit meinem Land ergeb’ ich mich! 
(Er tritt zurüd.) 

Ottofar. Verdammt! O Wiener! Leichtbeweglich Volk! 

Haft du für deinen ledern Gaum gezittert? 

Doc) jos dic) reun! Die Zufuhr fperr’ ich dir 

Aus Klofterneuburg, meiner jtarfen Fefte! 1850 
Rudolf. Auc Klojterneuburg ijt in meiner Hand, 

Und nichts mehr dein am rechten Donauufer! 

Herr Friedrich Pettau, fommt! 


griedrid) Pettaner tritt vor, mit niedergejchhlagenen Augen. 


Ottofar. Ha, Shändlicher Verräter! 
So gabjt du meine Burg? 

Pettaner. Nicht ih, o Herr! 
Gin rafcher Überfall, fpät gejtern Abends — 1855 


Ottofar. Genug! Sch weiß, da ich verraten bin! 
Doc triumphiere nicht! Doch Spott’ ich dein! 
Aus Steiermark naht mir ein ftattlid) Heer 
Mit Milota, dem treuerprobten Fithrer! 
Gm Rücken faßt er deine Meietlingsfdar, 1860 
des, wie Donnerwolfen, Ottofar 
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Bon vorneher die Schwachen Halme fnictt, 
Und fein Entrinnen bleibt, al3 in die Donan! 
Rudolf. DO, Sprich nicht weiter, allzurafcher Fürft! 
Ottofar. Erfennft du nun, wie weit du noch vom Ziel! 1865 
Nudolf. Auf Yetlota bau deine Hoffnung nicht! 
Ottofar. Mein Grund fteht feft; an dir it’s wohl, zu zittern! 
Sn Waffen fehn wir uns. Leb wohl! 
Rudolf. Du gehit? 
Du gibft die Lande nicht? 
Ottofar (sum Agehen gewendet). Ob ich fie gebe? 
Rudolf. Nun wohl, fo fprich denn felbft mit Weilota, 1870 
Ob du mit Grund ihm fo viel magjt vertraun! 
Milota tritt auf in Ketten. 
Rudolf. So braten mir die Herren ihn von Steier, 
Sn Ketten, weil er grimmig jie gedrüdt. 
Nehmt ihm die Feffeln ab! — Hier ijt das Banner 
Von Steiermarf, und hier ift Oftreichs Banner! 1875 


Landesherren von Diterreich und Steiermark treten auf des Kaifers Seite vor, mit 
Banner und Farben ihres Landes. 


Rudolf. Sie gaben felbit fich in des Keiches Schuß. 
Steht nicht jo traurig da, mein Fürft von Böhmen! 
Schaut um Euch her! Die Wolfen find entflohn, 
Und flar jeht Shr nun alles, wie es ift. 
Wenn Ofterreich verloren — 


Ottofar. Ha, noch nicht! 1880 
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Rudolf. Täujcht Euch nicht felbft! hr fühlt’s in Eurem 
mmern, 
Daß es verloren ift; und zwar auf immer! 
Shr wart ein madht’ger Fürft, ein großer König, 
Eh die Gelegenheit des Mehrbefites 
$n Eud) entziindet auch den Wunfch dazu; 1885 
Shr werdet’8 bleiben, mächtig, reich und groß, 
Wenn auch verloren, was nicht halten fonnte. 
Denn Gott verhite, daß ich einen Finger 
Ausjtredte nach dem Gut, das Euch gehört. 
Auch Fönnt’ ich’s nicht! Cuch bleibt ein mächtig Heer, 1890 
Zu aller Art des Streites wohlgerüftet, 
Und zweifelhaft ijt aller Schlachten Glüd. 
Allein, tut’s nicht! Berfennt nicht Gottes Hand, 
Die Euch gewiejen, was fein heil’ger Wille. 
Mich hat, wie Euch, der eitle Drang der Chre "1805 
Mit fich geführt in meiner erften Zeit; 
An Fremden und Verwandten, Freund und Feind 
Übt’ ich der rafchen Tatkraft jungen Arm, 
Als wär’ die Welt ein weiter Schauplak nur 
Für Rudolf und fein Schwert. Gn Bann gefallen, 1900 
Rog ich mit Euch in Preußens Heidentrieg, 
Focht ich die Ungarfchlahht an Eurer Seite; 
Doc murrt’ ich innerlich ob jener Schranken, 
Die Reich und Kirche allzu ängitlich jeen 
Dem raschen Mut, der größern Spielraums wert. 1905 
Da nahm mich Gott mit feiner ftarfen Hand 
Und fette mich auf jene Thronesjtufen, 
Die aufgerichtet ftehn ob einer Welt! 
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Und gleich dem Waller, der den Berg erflommen 

Und nun hinabjieht in die weite Gegend 1910 

Und auf die Mauern, die ihn fonft gedrüdt: 

So fiel’3 wie Schuppen ab von meinen Augen, 

Und all mein Ehrgeiz war mit eins geheilt. 

Die Welt tft da, damit wir alle leben, 

Und groß ijt nur der ein’ allein’ge Gott! 1915 

Der Fugendtraum der Erde ift geträumt, 

Und mit den Riefen, mit ven Drachen ift 

Der Helden, der Gewalt’gen Zeit dahin. 

Nicht Völker jtürzen jich wie Berglawinen 

Auf Völfer mehr, die Gärung Jcheidet Sich, 1920 

Und nad) den Zeichen follt’ es faft mid) diinfen, 

Wir jtehn am Eingang einer neuen Zeit. 

Der Bauer folgt in Frieden feinem Pflug, 

&8 rührt fich in der Stadt der fleiß’ge Bürger, 

Gewerb und Innung hebt dag Haupt empor, 1925 

Jn Schwaben, in der Schweiz denft man auf Bünde, 

Und rafden Schiffes jtrebt die muntre Hanja 

Nad) Nord und Dit um Handel und Gewinn. 

hr habt der Euren Vorteil jtets gewollt; 

Gönnt ihnen Auh, Yhr könnt nichts Begres geben! 1930 
© Ottofar, e8 war ’ne [chöne Zeit, 

Als wir, aus Preußen rüdgelommen, jaken 

Sm Soller Cures Schloffes am Hradjchin, 

Bon fünft’gen Tagen, fünft’gen Taten fpradjen! 

Bei uns faß damals Königin Margrete — 1935 

Wollt Fhr fie fehn? Deargrete fehen? 


Ottofar. Herr! 
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Rudolf. Dak Yhr den Friedensengel von Cuch ftieft, 
Der janft verfühnend ob uch waltete, 
Die rajche Glut mit Segenswort befprach 
Und treulich, eine liebe Schweiter, forgte! 1940 
Mit ihr Habt Shr das Glück von Guch verbannt, — 
hr jeid in Eurem Haus nicht glücklich, Ottofar! — 
Wollt hr Margreten fehn? — fie ijt im Lager! 


Ottofar. Mein, Herr! Allein die Lehen will ich nehmen. 


Rudolf, Bon Böhmen und von Mähren? 1945 
Ottofar, Sa, Herr Kaifer! 
Rudolf. Dem Reich erftatten —-? 

Ottofar. Dftreich, Steiermarf, 


Was mir vom Reich; was fic) von mir getrennt. 
ch habe viel für fie getan! Der Undanf, 
Der Menichen Schlechtheit efelt tief mich an. 
Rudolf. So fommt ings Zelt! 
Ottofar. Warum nicht hier? 


Rudolf. (8 werden 1950 
Des Reiches Lehen fnieend nur genommen. 


Ottofar. Sch fnien? 


Rudolf. Das Zelt verbirgt uns jedem Auge. 
Dort follt Yhr frien vor Gott und vor dem Neich, 
Bor feinem, der ein Sterblicher, wie wir. 

Ottofar. Wohlan! 

Nudolf. hr wollt! Gefegnet fet die Stunde! 1955 
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Geht Shr voran, ich folg’ Guch freudig nad; 
Wir beide feiern einen großen Sieg! 
(Sie gehen ins Belt, die Vorhänge fallen zu.) 
Milota (der zu den Seinigen hinübergeht). 
Yun, Gott fet Dank! Das macht mich wieder frei! 
Der letten Zeit will ich mein Tage denfen. 


Zawifch von Itofenberg fommt. 


Zawijd. Wo ijt der König? 


Milote. Gt des RKatfers Zelt; 1960 
Er nimmt die Yehn! 
Zauwiid. Ho! Ho! und fo verborgen? 


Das miijjen alle fehn, die treuen Herzens find. 


(Er Haut mit dem Schwert die Zeltihnüre ab, die Vorhänge fallen, und man fieht 
Ottofar vor Rudolf rien, der ihm eben mit dem Schwert die Lehen von Böhmen er=, 


teilt hat.) 
Bawijd. Der König fniet! 
Die Böhmen (unter fic). Der König fniet! 
Ottofar, Ha, Schmad)! 


(Er fpringt auf und eilt in den Vorgrund.) 

Rudolf (der ihn folgt mit der Fahne von Mähren in der Hand). 

Wollt Fhr die Lehn nicht auch auf Mähren nehmen? 

(Ottofar läßt fich auf eint inie nieder.) 

Nudolf (indem er ihm die Fahne von Mähren gibt). 

So leih’ ich Euch die Marfgraffchaft von Mähren 1965 

Und nehm’ Euc) in des Reiches Eid und Pflicht, 

Sm Namen Gottes und durch meine Madt. 

Steht auf, Herr König, und mit diefem Kup 
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Begrüß’ ich Cuch als Yehnsmann und als Bruder. 
Yor aber, die Ihr Oftreich angehört 1970 
Und Lehen tragt von feines Yandes Fürften, 
Kommt mit nach Wien, um dort den Eid der Treue, 
Den Lehenseid in unfre Hand zu leiiten! 
Shr folgt uns doch, geehrter Herr und König? 
(Ottofar neigt jich.) 
Nun, ich erwart’ Euch, wenn’s Such wohlgefällt. 1975 
Shr, Ihwingt die Fahnen, laßt den Gubel tönen 
Dem blutlos Schönen Steg der holden Eintradt. 


(Ab mit den Seinigen.) 
(Ottofar jtehi noch intmer mit gejenftem Haupte da.) 


Seyfried von Merenberg, der zurücdgeblieben ijt, tritt, nach einigem Zögern, thn 
an, mit bittenden Gebärden. 


Merenberg. GCrlauchter Herr, ich wollt’ uch bitten. 


Dttofar (fährt empor und jieht ihn mit einem grimmigen Blice an, dann zerreißt 
er mit einer Hand die Spange de3 Mantels, daf er füllt; mit der andern reißt er 
pon hinten die Krone vom Haupte und ftiirzt fort, ausrufend) Fort! 

(Snden alle thm folgen, fällt der Vorhang.) 


Ende des dritten Aufzuge®. 


Vierter Aufzug 


Bor der Burg zu Prag. Ein großes Tor mit Fallgattern, in der Mitte des 

Hintergrundes, führt hinein. Daneben ein fleines Ausfallpförtchen, zu dem 

einige Stufen hinanführen, das aber verfchlojjen ijt. Nechts im Mittel- 

grunde Aes Pfortners Wohnung, mit einem fteinernen Tifche und einer 
Banf. Davor ein Beet mit Blumen. 


Milota und Füllenftein von verichiedenen Seiten. 


Milota. Traft Shr den König? 


Yüllenftein. Mein. 
Milota. Sch fand ihn aud) nicht. 


Hüllenjtein. Gn Znaim verlor er fic) von dem Gefolge, 1980 
Ein einz’ger Knecht, den man vermißt, mit ihm, 
Und irrt feitdem im Cand herum von Mähren. 
Sn Kraliz fah man ihn, in Hradifch, Kufow; 
Zulett in Roftelez, hartbet an Stip, 
Da, wo die Feine Wunderquelle fließt, 1985 
Bu der die Pilger weit umber fic) wenden. 
Ein drmlich Badhaus fteht dort in der Tiefe, 
Bon Menfchen abgejondert und Berfehr, 
Da hielt er vierzehn Tage fich verborgen; 
Ein Ort, zum Sterben mehr, als um zu leben! 1990 
Und wie die Pilger pflegen dort herum, 
Die, eines Wunfches, der fie drückt, gedenfend, 
Ein Kreuz von Reijig in den Brunnen werfen 
104 
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Und aus dem Sinfen oder Schwimmen prophezein, 
So tat er tagelang und fchten betrübt. 1995 
Zulett erfuhr’s der Magiftrat von Hradijch 
Und ging hinaus, den König einzuholen; 
Doc) der war nicht mehr da und fchon im weiten. 
Weilota. Und wo er jest ift, habt hr nicht erfahren? 
Süllenftein. Dan will ihn auf dem Weg gefehen haben 2000 
Nach Prag. 
Milota. Hieher? — Gch hoff’, er wird jest ruhn! 
Die ftoljen Flügel find in was gepflüct; 
Das Land, das ewig ihn nach außen lockte, 
Er hat’8 zuritcdegegeben feierlich. 
Will er nach Väterweife herrfden hier, 2005 
Die Deutfden heiten gehn aus feinem Reich 
Und unterm Beiftand böhmifcher Wladifen 
Bedenken feines Volfes wahres Glück: 
Vielleicht, daß ich vergefje, was er tat 
An mir und meinem Haus. — Geht Shr zum Kanzler? 
So meldet ihm, ein faiferlicher Herold, 2011 
Vollziehung fordernd des gefchlofuen Friedens, 
Bor allem die Befreiung jener Geifel, 
Die noch aus Ofterreich und Steiermarf 
Gefangen liegen rings im Yand umber, 2015 
ft eingeritten in das Tor von Prag. 
Er möge jchleunig tun, was man begehrt, 
Bevor der König fommt und manches hindert. 


Füllenftein. Doc wenn der König — 
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Milota. Tut, was ich Gud) fage! 
(Slillenjtein ab.) 

Milota. Wär’ nicht das ganze Vand mit ihm befchimpft, 2020 _ 
Yeh wollte lachen, wie erft Zawifd) lachte. 
Schnell alles angeordnet, eh er fommt, 

Dann hat er zu bejtät’gen und — zu fchlafen! 
(Er geht ins Schloß.) 


Kurze Baufe, dann kommt ein Knappe des Königs, ringsumhderfpähend, er ruft in 
die Szene: 


Diener. So, jetst ijt niemand hier, rein gnäd’ger Herr! 


Dttofar fommet, in einen dunfeln Mantel gehüllt, ein schwarzes Barett mit fchwarzen 
Federn tief in die Augen gedrüdt. 


Diener. Den Kanzler joll ich holen? 
Snäd’ger Herr, 2025 
Beliebt Euch lieber nicht ins Schloß zu treten? 
(Ottofar fhüttelt das Haupt.) 
Diener. Zwei Tage habt Yhr nicht gegefjen, nicht 
Gefchlafen; denft an Euer teures Leben! 
(Der König lacht Höhnisch auf.) 
Diener. Vat Euch erbitten, geht ins Schloß, mein König! 
(Dttofar ftampft ungeduldig mit dem Fuße.) 
Diener. Gch gehe denn, doch laßt Eud) nieder, Herr! 2030 
(Geht ab ins Schloß.) 
Ottofar. Fh jollte dich betreten, Schloß der Väter? 
Die Schwelle dir entweihn mit meinem Fuß? 
Als ich im Sieg, im jubelnden Triumph 
Zu dir heranzog durch die lauten Gaffen, 
Sritrittne Fahnen dir entgegen hielt; 2035 
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Da madteft du mir deine Pforten auf, 
Und meine Biter fahn von deinen Zinnen. 
Für Helden ward gewölbt dein hoher Bau, 
Und fein Entehrter hat ihn noch betreten! 
Hier will ich fiken, als mein eigner Pfürtner, 2040 
Und Schande wehren ab von meinem Haus. 
(Er febt fich auf die Stufen ant Wusfalltor und verhülft fein Haupt.) 


Der Bürgermeifter von Prag und einige Bürger fommen. 


Bürgermeijter. Ci, lagt mich, ich muh eilen in den Nat. 
Ein Herold von des Kaifers Majeftät 
Sit angelangt, da darf man fich nicht Jäumen; 
Denn Böhmen ijt nun wieder an dem Reich, 2045 
Der König hat es feierlich gelobt, 
Den Eid der Treue fnieend übernommen. 

Bürger. Wie, fnieend? 


Bürgermeijter. Wohl! im faiferlichen Lager! 
Er lag auf feinen Sinien, der Kaijer faß; 
Das ganze Heer hat’3 ftaunend angejehen. 2050 
Was regt fich dort? 

Bürger. Ein Mann fitt auf den Stufen. 


Bürgermeifter. Ya, Hodhmut fommt zu Fall, ich jagt’ es oft! 
Seht dod) mal hin, wer dort am Tore fibt? 
Berdächtig Volf jtreift jeto durch das Land, 
Die abgedantten Söldner find zu jcheuen. 2055 
Bürger (kommt suri). Ach, Herr! 


Bürgermeijter. Du zitterft ja! 
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Bürger. &8 ijt der König! 
Bürgermeifter. Der Mann dort auf den Stufen? bijt du 
töricht ? 
Bürger. Gr fah mir ing Gefiht. Schaut nur! 
Bürgermeifter. Gr ift’s! 
Wenn er vernommen, was wir hier gejprochen! 
Soll ich ihm einen Fupfall tun? — das befte, 2060 


Wir ziehen uns zurüd. Cr fcheint zu finnen. 
(Sie ziehen fich rechtS gegen den Vorgrund.) 

Benefd von Diedik und feine Tochter treten vechts im Hintergrunde auf. 

Benejd) (am Stave, führt Berta). Ei fieh nur, wie die liebe Sonne 
jcheint! 

Du muft einmal ins Freie! Berta, fomm! 

Die dumpfe Stubenluft ift ungefund. 

Und tu mir’s auch zulieb und fprich einmal! 2065 

Sprich, Berta, fprich! und wär’s ein einzig Wort! 

Als: Ya, und nein. Tw’8 deinem alten Vater! 

Sieh, auf Gohannt wird’s — ich weiß nicht recht 

Wie lang, fett du jo vor dich fiehjt und fchweigft. 

Das ijt recht Häglich! Willft nicht reden, Berta? 2070 

ch hörte lieber dich im Fieber rafen, 

ALS jest den langen Tag fein einzig Wort, 

St, was vergangen tft, das ijt vergangen! 

Wir denfen nicht mehr dran, und fo ift’s gut. 
Biirgermeijter. Still! 
Benefd). Nun, fie jchweigt ja leider ohnehin! 2075 

Herr, Tag für Tag, und öffnet nicht den Wiund! 
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Bürgermeifter «ei. Dort fit der König! 


Beneidh. Wo? 
Bürgermeijter. Dort auf den Stufen! 


Benefdh. Ei, Berta, fieh, dort fitt der böfe König, 
Der dir fo weh getan, du armes Sind! 
Ei, fprid) einmal und fdhmal ihn tüchtig aus. 2080 
Sag: armer Mann, ic) freu’ mid) deines Yeids, 
Du haft’s um mich verdient und meinen Vater. 


(Berta hebt eine Handvoll Erde auf und wirft damit, wie Kinder pflegen, gerade vor 
fich Hin, ohne zu treffeit.) 


Benejd). Ya, wirf ihn nur! o, daß es Dolche wären! 
Wirf, Berta, wirf! den argen, böfen Mann. 
Dod) Gott hat unjre Rach’ auf fich genommen: 2085 
- Gefniet hat er vor feinem ärgften Feind! 
Bor einem Mann, den er fonjt wohl verachtet; 
Ym Angeficht des Heers hat er gefniet. 
Ei, rüttle dich, ich fürchte mich nicht mehr! 
ft doch ein Höherer, der dich bezwingt. 2090 
Mach erft, daß mir mein Kind da wieder jpridt; 
Dann laß mich töten, mich befümmert’S wenig. 
Die Königin fommt mit Zawifd und Dienern. 
Königin. Wer ließ den Aberwit da vor die Tür? 
Hab’ ich euch nicht gejagt, ihr follt fie hüten? 
Benejc) (der fortgeführt wird). Nun, Berta, fomm; er hat doch 
auch fein Teil. tp.) 2095 
Königin. hr auch fort, alles fort, was Augen hat! 
7 (Alle gehen, bis auf fie und Zawifch.) 
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Königin. Wir find allein! allein mit unfrer Schande: 
Wollt Fhr Euch nicht erheben, großer König, 
Und große Worte geben, wie Yhr prlagt? 

Sieh hin, da fit der Stolze, Übermächt’ge, 

Dem jonft die Welt zu Klein für feine Größe; 
Da fißt er wie ein Bettler vor der Titr 
Und holt ein: helf Euch Gott! fic) und Verachtung. 
Der Mann, der Kronen trug, als wären’s Kranze, 
Und, wenn die eine welf ward, neue flocht 
Aus frifd) gefchnittnen Blumen fremder Garten, 
Das Leben Taufender in feiner Hand, 
&8 hinjebt’, wie zum fröhlid) leichten Brettfpiel, 
Auf das von Blut und Staub geteilte Feld 
Und ausrief: Schad)! als wenn es Steine wären, 
Vom Künftler plump geformt aus totem Stoff, 
Und Mop und Reiter zubenannt zum Scherz. 
Der felbjt mit der Natur tm Streite lag; 
Und wenn er Morgens ausritt auf die Yagd 
Und jah den Himmel überdect mit Wolfen, 
So jprach er: Wart! rief nad) dem Weeifter Maurer 
Und hieß ihn, mit dem neuen Kirchenbau 
Gn Giildenfron nicht allzufehr zu eilen. 
Da fitst er und ftarrt leblog auf den Grund, 
Den er zuvor geftampft mit ftolzen Füßen! 


Zawijd. Ei, gnäd’ge Frau, das Glüd ijt eben rund! 


Königin, Was andre bindet, das war ihm ein Spiel: 
Sein Weib Margrete jtieß er fort von fic) — 


2100 


2105 


zIIo 


2115 


2120 
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Weiß Gott, jie war für ihn, die Alternde, 

Die Königin des Fammers ftand ihm wohl! — 2125 
Und fern aus Ungarn holt’ er ein Gemahl, 

Was fimmert’s ihn, ob fie vielleicht Schon längjt 

Nach einem andern hingewandt den Dlid! 

Ob grade damals ein Geringerer 

Und doch viel Größrer warb um ihre Hand! — 2130 
Ein unbezwungner Führer der Numanen 

Wiegt einen dienitbarn Böhmenfönig auf! — 

Was fümmert’s ihn! er will ein Weib und Erben, 

Mag brechen, was da bricht; und damit gut! 

Gin fraftig freies Wefen fam ich her, 2135 
Gar wirdig wohl des Giinglings zum Gemahl, 

Und fand — ei nun, den König Ottofar! 

Nicht ganz jo flaglich, als er jet dort brütet, 

Doc) nicht viel beffer, weiß der große Gott! 

Bon Rat und Meinung hielt er mich entfernt, 2140 
Wie eine Magd viel mehr, als eine Fürftin; 

Er nur allein, er wollte Herricher fein. 


Zawijd. Ei, gnäd’ge Fürjtin, herrichen ijt gar füß; 
So für faft als — gehorchen, und man teilt’s nicht! 


Königin. Er hat geherrjcht; firwahr, er hat geherrfcht! 
Wie eine Seifenblaje it’s zerronnen. 2146 
Und reden fonnt’ er, groß und fürftlich reden! 
Bon feinen eignen Taten jprad) er laut; 
Was nicht gewejen noch und niemals wurde, 
Sn feinem Munde war's! Als der von Nürnberg 2150 


N 
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Bom Kaijer ihm die erfte Botjchaft brachte: 
Wie er da Sprach, wie er jich fürftlich nahm! 
Nicht eine Stadt, fein Haus, nicht eine Scholle 
Gab er dahin von Oftreichs weitem Grund; 
Und wenn’s die Ärzte Hundertmal gefchworen, 
Des Kaijers hohes Leben hinge dran, 

Kein Blättchen Safran, den fie dort gewinnen! 
Auf unjern Steppen ijt ein Tier, heißt Weaultier, 
Wenn das den Wolf von weiten fommen fieht, 
So rert e8 laut, Schlägt aus nad) allen Seiten, 
Die Erde wirft’s in wilden Wirbeln auf; 

Doc naht der Wolf, da bleibt es zitternd ftehn 
Und läßt fi) ohne Widerjtand erwürgen: 

Go faft hat diefer König auch getan! 

Mit großen Worten zog er aus ins Feld, 

Die halbe Welt in feinem Heer verjammelt; 
Bon Polen, Valben, Tatarn, Deutjchen, Böhmen 
Bermijchten fid) die Stimmen in dem Lager, 
Und Oftreich war zu flein für ihre Zahl. 

Doc als des Streites ernfte Stunde fam, 

Da fehlte Herz für fo viel rüft’ge Arme; 

Yn feines Feindes Lager — Rofenberg! 


Zawish. Erlauchte Frau! 


Königin. Habt Shr Ichon je gefniet? 
Vor Frauen nicht — vor Männern fchon gefniet? 


2155 


2160 


2165 


2170 


Um Sold, um Lohn, aus Furcht, vor Euresgleichen? 2175 


Zawifch. Gch nicht. 
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Königin. Und witrdet’s nie? 
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Zawijd. Yn meinem Leben! 


Königin. Er aber hat’8 getan! vor feinem Feinde, 
Vor jenem Mann gefniet, den er verachtet, 
Der einjt ihm dtenftlic) war, und wenn er fprach: 
Komm her! jo fant er, und fprach er: geh hin! 
So ging er und beeilte fich gar fehr! 


Bawijd. Crlaudte Königin, es war nur Scherz! 
Scherz unter guten Freunden. Seht, der Raifer, 
Er wollte feine Macht den Leuten zeigen; 
Da bat er unfern König, und der tat’s. 


Königin. Yoh aber will nicht heißen: Knechtes- Frau! 
Nicht eines jchnöden Dienjtmanns Bette teilen; 
Will nicht, wenn Cuch der Kaifer heischt nach Wien, 
Die Schleppe tragen feiner Gräfin Hausfrau; 

Will nicht vor Rudolf Mien, wie Yhr getan. 


(Der König fpringt auf.) 


2180 


2185 


2190 


Königin. O, Ipringt nur auf; ich fitreht’ Cucd) wahrlich nicht! 


Soll ich die einz’ge jein von Mann und Frau, 

Die noch vor Ottofar, dem König, zittert? 

Gebt mir Geleit, ich will nad) Ungarn heim, 

Dort wahrt man eines Königs Ehre beffer. 

hr, Rofenberg, den Arm! und nichts mehr weiter 
Bon jener Schmad), die Fhr mitangefehn! 


2195 


Zawifd) (indem er fie abfünr. ES war nur Scherz! Wir fanden’s 


alle {uftig, 
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Nicht bloß der Kaifer; freilich der am meijten! 
Und gut jah es jich an, man muß geftehn! 2200 
(Gie gehen ab.) 
Ottofar. awifcd! 
Zawifc (surictommend). Was wollt hr, Herr? 
Ottofar. Hein Schwert! 
Zawwifc, (indem er es gibt). Hier tft es. 
Dttofar Gum Stop ausholend. Verräter! 
Königin (ruft inner Dem Schloßtore). Jtofenberg! 
Ottvfar. Hier, nimm dein Schwert und geh! 
Bawifdh. Ei, Schönen Dank! hier tft nicht gut zu weilen. 
(Ad, der Königin mach.) 
Dttofar (nachden er eine Weile jtarr auf den Boden gejehen hat). 
ft dag mein Schatten? — Mun, zwei Könige! 
(Trompeten von innen.) 
Man kommt, man naht! Wohin verberg’ ich mich? 2205 
(Er hülftt fich in feinen Mantel und zieht jich zurück.) 
Ein faijerlicher Herold fommt mit zwei Trompetern. Hinter ihm die befreiten 


öfterreichifchen Getfel, worunter der alte Merenberg. Bolf dringt nach. Der 
Kanzler im Wortiwechjel mit dem Herold. 


Stanzler. Ych proteftier’ tm Itamen meines Könige. 
Herold (die urfunde in der Hand). 
Artifel drei ded fer'rlichen Vertrags 
Belagt: die Geijel werden freigegeben! 
Und fo, in Vollmacht fatferlicher Hoheit, 
Sprech’ ich die Freiheit diefer Männer an 2210 
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Aus Oftreich und aus Steier, Untertanen 

Des Kaijers und des Reichs zu dtefer Srift. 

Zugleid) begehr’ ich gänzliche Vollziehung 

Hes Friedens, der bis jest nur halb erfüllt. 

Noch immer lieget böhmifche Befatung 2215 
Im Lande hie und dort von Ojterreich; 

Auch Heinrich Kuenring, Eurer Sache treu, 

Hauft übel in dem Vand jenjeits der Donau, 

Still unterjtüst vom nachbarlichen Mähren. 

Das joll nicht fein, befiehlt mein Herr und Kaifer! 2220 
8 abjuftellen, fomm’ ich her nach Brag. 


Sanzler. Man wird dem König erjt es melden miiffen. 


Herold. Wozu? Hit nicht der Kaifer Cehensherr ? 
Derlei ijt im Vafalleneid bedungen. 


Kanzler. Der Kaifer, feinerfeits, hat auch noch nicht 2225 
Sn allem dem Vertrag genug getan! 
Yn Mähren jtehn noch Faiferliche Völker. 


Herold. Sie werden abziehn, wenn Yhr Euch gefügt. 
Sanzler. Warum foll Böhmen denn zuerjt erfüllen? 
Herold. Begliict, wer hat; das tft ein alt Gefes. 2230 
Kanzler. So nennt Jhr das Gejes? Das ijt Gewalt. 
Herold. Nennt’s, wie Shr wollt, nur handelt, wie Yhr müßt. 


Kanzler. Sch fann Euch nichts verfagen, nichts gewähren. 
Der König, jagt man, ijt in Prag, er felbft 
Kann nur ob Eurer Forderung entjcheiden, a2 35 
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Herold. So führt mich denn zu ihm! 
Stanzler. Auch das nicht jest! 
Gr tit in Prag, doch Näh’res weiß man nicht. 
Herold. Mun wohl, fo jtoßt denn ihr in die Trompeten, 
Daß fich der Hall verbreite durch die Stadt 
Und König Ottofarn verfiindet werde, 2240 
Dap Boten da von feinem Lehensherrn. 
Ottofar tritt aus dem Bolfe, er Hat den Mantel weggeivorfen. 
Ottofar. Hier ijt der König! Was verlangt hr? 
Herold, Herr! 
Mean weigert mir die Freiheit diefer Männer. 
Ottofar. Wer weigert? 
Herold (auf den Kanzler zeigend). Hier! 
Stanzler. Mur, Herr, bis du genehmigt. 
Ottofar. Sie bürgten mir für ihres Yandes Schuld; 2245 
Der Schuldbrief ijt erlaffen, nehmt das Pfand! 
Zwar dort jel) ich ein Angeficht, das faft 
Mich reuen machen fünnte folch ein Wort. 
Verbirg dich, Weerenberg! Du bift fein Geifel, 
Ein iiberwiefener Berräter bift du, 2250 
Der erfte, der voranging mit Verbrechen. 
Verbirg dich! denn im Gnnern kocht es auf 
Und lechzt, zu fühlen jich in deinem Blut! 


(Merenberg zieht jich Hinter ziwei andere Geijel zurücd.) 
Ottofar. Was fonft? 


= =. 2 ae 
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Herold. Die Räumung Ojtreids wird begehrt. 
Dttofar. G8 tft geräumt! | 

Herold. Nicht ganz. 

Dttofar. &8 joll gefchehn! 2255 


Bedungen ward's im Frieden, und fo fei’s. 


Herold (ausrifend). Wer fonft nod) Fordrung hat an Böhmens 
Krone, 

Sin vorenthaltnes Necht, erwief’ner Schade, 

Wer Lehn zu nehmen hat vom Deutfchen Neid); 

Sch lad’ ihn auf das Nathaus, wo der Pfalzgraf 2260 

Zu Recht wird fißen und die Lehn erteilen. 

Vivat Nudolfus, römisch-deuticher Kaifer! 

(Herold ab. Das Bolf tumultuarifch ihm nach. Nur der Kanzler bleibt.) 
Ottofar. Sie folgen alle! Yaffen mich allein! 
(Zum Kanzler.) 

Bijt du mein ganzer Hof? — Ha, Ottofar! 

Verachtet von dem leiten meiner Diener, 2265 

Verhöhnt von meinem Weib, mit Necht verhöhnt, 

Wie Wild gehett, von Haus und Bett vertrieben! 

Sch fann’s nicht tragen, fann nicht leben jo! 

Hinausgeftrihen aus der Fürften Zahl, 

Ein Hienjtmann dejjen, der mir jonjt ein Spott; 2270 

Und ungeftraft, mein lachend, ziehn die Srechen, 

Die mich verraten, fort aus meiner Haft. 

Hord! 


(Man hört in der Entfernung den Herold feinen Ausruf wiederholen.) 
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Dttofar. Bivat Rudolfus? Gn der Hölle leb’ er! 
uf mir den Herold! 
Stanzler. Ach, mein gnäd’ger König! 
Ottofar. Ruf mir den Herold oder zittre, Knecht! 
(Kanzler ab.) 
War's beffer nicht, zu fallen in der Schlacht, 
Der legte meiner Krieger neben mir? 
Sie haben mich verraten, überrafcht. 
Ein dunkler Nebel fchwindet von der Stirn; 
ch hab’ geträumt: wie fühle Morgenluft 
Kommt mir Erinnerung und läßt mich wachen! 
Mit einem Heer 30g ich an Donauftrand 
Und schlug ein Yager, jo weit reicht die Denffraft; 
Bon da an Nacht! Was weiter dann gefchehn, 
Wie fie mic) lockten in des Kaifers Zelt, 
Wie dort — Ha, Tod und Teufel! töten will ich 
Den legten, der’s mit angefehn! 
Mich felber, wenn ich nicht verlöfchen fann 
Das Angedenfen jener blut’gen Schmad)! 

Der Herold mit den Geifeln fommt zurüd. Hinter ihnen Milota. 
Herold. Yhr ließt mich wieder rufen, gnäd’ger Herr! 
Ottofar. Fir’s erjte merfet, daß in niemands Namen, 

Als in dem meinigen, man Wusruf tut 
Sn meiner Pragerjtadt! 


Herold, Allein — 
Ottofar. Genug! 


2275 


2280 


2285 


2290 
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Dann laßt die Geijel fich in Reihe jtellen, 
Man muß erft unterfuchen, ob fein andrer, 2295 
Der Haft Entjprungner fic) mit ihnen rettet. 


Herold. Dagegen bürgt des Reiches Würde zwar; 
Doc) ftellt euch in die Reihe, wenn’s beliebt. 


Dttofar (die Reine hinaufgehend). 
Du magft nur gehn und du! — Bit du fo Ichmud, 
Herr Ulrich Lichtenjtein? Ou freuft dich wohl, 2300 
Weil du nun ledig? Nu, ich gönn’ es dir. 
Du haft mich nicht geliebt; je, ich dich auch nicht! 
Das macht ung wett. Zieh immer hin! 
Doc) da ijt einer, den ich |prechen muß. 2304 
Gott grüß’ dich, Merenberg, du Schurf und du Verräter! 


Kanzler. Wenn er mur fchweigt, nur nimmer widerfpricht! 


Ottofar. Wie geht’s denn deinem Sohn im Dienjt des 
Raijers? 
Ein wacrer Gunge, der fchlägt nicht von Art! 
Du haft ihn noch zur rechten Zeit gerettet, 
Da e8 mit Ottofar {jon abwärts ging. 2310 
Als ich das legte Mal ihn fah, verfprach ich 
Shm Kunde bald von mir und auch von dir; 
Wie wär's, wenn ich ihm jest ein Briefchen fchriebe: 
Der alte Schurf, dein Vater, lebt nicht mehr! 
(Zum Herold.) 


Das ijt fein Geifel, ijt ein Hochverräter 2315 
Und fann mit jenen andern dort nicht gehn! 
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Herold. Gerade den befahl mein Herr, der Kaifer — 
Ottofar. Gerade den befiehlt fein Herr, der König — 


(Zu Merenberg.) 
Du warft der erjte, du haft angefangen, 
Das Beilpiel du gegeben von Verrat. 2320 
Nach Frankfurt Schriebit du Klagen und Bejchwerden, 
Da wählten fie den Habsburg, meinen Feind! 


Merenberg. Bejchwerden nicht! 


Ottofar. Nu, Lob doch auch nicht, Bruder! 
Als erjt dein Sohn in metnes Gegners Heer, 
Da folgten ihm von Ofterreich die andern 2325 


Und haben an der Donau mid) verraten, 
Mich preisgegeben, ihren rechten Herrn! 
WeiKt du, wo deinen Sohn ich fah zulett? 
&8 war bei Tuln im faiferlichen Yager, 
Wo König Ottofar — Tod und Verdammmis! — 2330 
Bor jeinem Feind — in Knechtesart — im Staub — 
2öjch aus, Erinnerung, in meinem Haupt, 
Senf, Wahnfinn, dich herab auf meine Stirn 
Und hüll in deine Wogen, was gejchehn! 
Wo König Ottofar — warum nicht fagen, 2335 
Was alle Welt gefehn? — vor feinem Feind gefniet. 
Und diejes Mannes Sohn, er ftand dabei 
Und lachte! — Darum mußt du jterben, Mann! 
Die andern mögen gehn, der eine bleibt! 


Merenberg. Gerechter Gott! 
Herold, Bedentet, gnäd’ger Herr! 2340 
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Ottofar. Bedenfet lieber Yhr, vorlauter Herr, 

Daß, wenn hr nicht in diefem Augenblict — 

Doc) zieht in Frieden und laßt mich gewähren, 

Noch bin ich Herr in diefem meinem Land! 2344 
Merenberg. Die Steiermarf gehorcht nunmehr dem Reich! 


Ottofar Gum Gerold). Er war mein Untertan, als er an mir 
gefrevelt, 
ALS meinen Untertan beftraf’ ic) ihn! 
Werft ihn in tiefften Turm, und wer mir meldet: 
Der Meerenberg ift tot, der fei willfommen! 


Herold. Der Kaifer aber — 


Ottofar. Herr, fagt Eurem Rafer, 2350 
Er foll in Deutfchland herrfchen nach Geluft. 
Was ich verfprac), ich hab’ es ihm gehalten; 
Obgleich verraten, überliftet, hintergangen, 
Yoh Hab’s gehalten, weil ich es verfprach: 
Doc) jagt ihm, hier im Biufen pod)’ ein Meahner, 2355 
Der immer zuruft: Mimm, was man dir ftahl! 
Des Königs Ehre rett’! Die Ehre eines Königs 
Steht nicht um taufend Menfchenleben feil. 
Man hat dich an der Donau überliftet, 
Verfuch, ob in Gewalt er auch objiegt! 2360 
Das jagt ihm, Herr, und weiter jagt thm noch: 
Der Friede ijt erfüllt, er hat das Cand, 
Die Geijel fend’ ich ihm, er ijt befriedigt; 
Doch mög’ er hüten jich, in Böhmen mir 
Ein Wort zu reden, dag mir nicht gefällt, 2365 
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Sic) einzumengen hier in mein Gefchäft; 

Sonft wollt’ ic) ihm — allein fagt ihm doch Lieber: 

Er mög’ es tun, er möge Truß mir bieten, 

Mit einem Heer mir fallen in das Land; 

Daß ich den Haß, den heißen Grimm mag fühlen 2370 

Ym Blut, das meinem Herzen fließt zunächft! 

Yügt mir zulieb, ich hätt’ auf ihn gefchmäht, 

Genannt ihn einen eingedrungnen Herricher, 

Der mir geftohlen, was mein eigen war, 

Gelacht des Herolds, den er mir gefandt, 2375 

Den Wann, den er bejchütst, zum Tod verdammt — 
Herold. Das fünnt Yır nicht! 
Ottofar. | Sch fann es, denn eg tft! 
Herold, Sraft diejes Briefs — 
Ottofar, Verdammt fet diejer Brief! 

Willft du mit Briefen mich und Worten meijtern? 

Noch hab’ ich Schwerter, noch tft mir ein Heer, / 2380 

Das unbefiegt, du ftegtejt nur mit Ranken! 

Und reißen will ich diefe Nänfe, wie ich 

Den Brief zerreiße, den du dir erfchlichit. 

(Er hat dem Herold den Brief entriffen.) 
Sieh her! 
(Sm Begriff, Die Urkunde zu zerreißen, Hält er ploblich inne.) 

Stanzler. D Gott, was finnt er? Teurer, gnäd’ger Herr! 
Ottofar. NRuft mir mein Weib, die Königin! 2385 


(Diener ab.) 
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Bor aller Welt ward Ottofar befchimpft, 
Bor aller Welt muß er auch rein fic) wachen! 
Sie hat den gift’gen Stachel mir gefenft 
Sn meine Bruft, fie mag zugegen fein, 
Wenn ich ihn auszieh’, oder im Bemühn 2390 
Shn drüde in das Snnerjte des Yebeng! 
Die Königin fommt 


Stönigin. Was tjt? 


Ottofar. Shr habt mich, furz erit, hart gefcholten, 
Da ich, um Blut zu fchonen, nachgegeben 
Und eingeräumt dem Kaifer Gut und Land. 


Königin. ch Ichelt’ Euch noch! 


Ottofar. Seht hier in meiner Hand 2395 
Den Brief, der an den Katjer mich gebunden. 
Rerreif’ ic) ihn, tft auc) das Band zerriffen, 
Das jest mich hält; fret bin ich wie zuvor. 
Berreif’ ich thn? 
Königin. Kein Mut’ger zweifelt da! 


Ottvfar. Doch hör! Aufs neue rajt der Teufel Krieg; 2400 
Aufs neue dampft das Yand von Mauch und Blut. 
Und eines Meorgens, leicht fanın es gefchehn, 
Bringt man Cuch auf der Bahre den Gemahl. 


Königin, An Eurem Sarge will ich lieber ftehn, 
Als mit Euch liegen, zugededt von Schande! 2405 


Ottofar. So jtarf? Ein Tröpflein Milde tate wohl! 
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Königin. Solang Fhr Euch nicht von der Schmach gereinigt, 
Betretet nicht als Gatte mein Gemad). 
(Sum Abdgehen gewendet.) 
Ottofar. Bleibt noch: feht her! Der Brief, er ift zerriffen! 
(Er zerreißt den Brief.) 
Die Ehre ganz, und auf der Zufunft Tor; 2410 
Was draus erfolgt, wir wollen’s beide tragen! 
Gott gönn’ Euch was von dein, was hier erwacht, 
(auf feine Bruft zeigend) 
Und gebe mir die Kraft, die hr bewiefen! 
Königin. Nun erft willtomm’ ic) Cuch! 


Ottofar. So nicht! fo nicht! 
Yeh jehe Blut an deinen weißen Fingern, 2415 
Zufünft’ges Blut! Sch jag’: berithr’ mich nicht. 

Gott hat das Weib aus weihem Ton gemacht 
Und: Milde zugenannt; was bift denn du? 
Wird mein Gedächtnis wach erft und erzählt, 
Wie du den König, da er fam, empfingit, 2420 
Den Gatten, da er ritcgefehrt nad) Haus — 
Seh fort! Sch fühle, daß fich mir die Sehfraft fchwacht, 
Das ift ein Zeichen, daß es Zeit, zu gehn. 
Geh fort! Fort, fag’ ich! Fort! 
(Die Königin geht ab.) 

Ottofar (zum Kanzler, den er angefaft hatte). 

Schein’ ich dir hart? Ste war mir auch nicht gütig! 2425 
Das geht fo her und hin; Gott zieht die Rechnung! 
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Euch, Herold, halt’ ich nun nicht länger mehr! 
Sagt Eurem Herrn, was Yhr mit angefehn! 
(Gegen Merenberg.) 
Mit dem in Turm! Was fchiibte vor VBerrat, 
Als die Beftrafung früherer Berräter? 2430 
Wer bauen will, der reutet feinen Grund, 
Drum fort, du böfes Schlingkraut, gift’ge Ianfe! 
Merenberg. Zu rafder König, mich fchilt nicht Verräter! 
Die find’, die deinem Throne ftehn zunädhjit, 
Die Rojenberg, die — 
Dttofar. Kannft du auch verleumden? 2435 
Merenberg. Ach, der mich hält und mich zum Rerfer führt, 
Gr ijt des Kerfers wiirdiger als ich! 
Ottofar. Kein Böhme hat noch feinen Herrn verraten! 
Sekt bin ich deines Frevels erjt gewiß! 
Sn Turm den Lafterer! 
Merenberg (wer abgeführt wird). Zu jpät wirft du bereun! 2440 
Ottofar, Sn Turm! 
Milota, Und fchweigt er nicht, ftopft ihm den Mund. 
(Merenberg wird abgeführt; Herold folgt.) 
Ottofar (unter die Seinen tretend). 
Kein Böhme hat noch feinen Herrn verraten; 
Was auch der Lajtrer Spricht, ich bin gewiß! 
tun int Begriff, zu gehn in einen Krieg 
Fir unfers Landes Ruhm und feine Weacht, 2445 
Vertraw’ ich euch, wie ich mir felbjt vertraue, 
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Wer mifgefinnt tft, wer mein Tun nicht billigt, 

Der fehlieke fret fich aus von unferm Zug, 

Kein Nachteil foll ihn treffen oder Vorwurf. 

Wer aber gern mir folgt und denkt wie id), 2450 
Den dri’ ic) an mein Herz und nenn’ ihn Bruder. 

Den Eid, den id) am Krönungstage Schiwur 

Bei meines Vaters Sarg, ich wiederholt ihn: 

Treu bis zum Tod! Tut ihr dasjelbe! 

Die Welt ift voll von Böen und von Argen; 2455: 
Erneut den Schwur auf eures Königs Schwert. 


(Er hat von einen der Umftehenden das Schwert genommen, die vorderiten fnieen 
nieder.) 


Kniet nicht! Steht auf! Yeh fann nicht fnieen fehen! — 
Und Ihwört auch nicht! — Denn man fann fnien und 
Ichwören, 
Und doch das Wort nicht halten, das man gab. 
ch will euch jo vertrauen, ohne Schwur! 2460 
Und nun ans Werf! Du gehft zu Herzog Heinrich) 
Nach Breslau! ihn und Prinif, den von Glogau, 
Du ladejt fie zur Heerfahrt hier nach Prag! 
Du gehit nak Deutjchland, und aus Meigen, Sachen, 
Bon Magdeburg, dem Marfgraf mit dem Pfeil, 2465 
Spricht du den Beijtand an, den fie mir gönnen. 
(Zum Kanjler.) 
Yor Schreibt mir an die andern Herrn und Fürjten! 
Wir wollen eine Schar zufammenlefen, 
Daß fich der Kaifer drob verwundern foll! 
Sch bin nocd) Ottofar, man foll jchon jehn! 2470 
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sor alle leiht mir euren fräft’gen Arın! 
Was ihr verlort an Gütern und an Schlöffern, 
Was ich euch abnahm und zur Krone jehlug, 
Sch geb’ e8 wieder, geb’ eud) mehr dazu. 
Den Rofenbergen fet ihr Fraucnberg, 2475 
Auch Auffig, Falfenftein; dir, Neuhaus, Yar; 
Nehmt Yaun, Fhr Zierotin; Dub, Krufchina! 
Nehmt eure Güter wieder und fetd fröhlich! 
Wir wollen eins fein, redlich halten aus. 
Dir, Milota, vertraw’ ic) Mähren an, 2480 
Du bift ein wacrer Krieger, Du bewahrft mir’s. 
Zawifrh von Nojenberg fommt. 
Ottofar. Sieh da, Herr Rofenberg! Ei, Gott zum Gruß! 
Soh den’, Yhr folgt uns doch wohl auch ins Feld? 
yor fetd der eriten einer meines Reichs, 
Auf den ich vor gar vielen andern zähle. 2485 
Zawiih. Was meine Brüder tun, das tu’ ich auch! 
Der allgemeinen Not werd’ ich mich nicht entziehn. 
(Er geht.) 
Dttofar (der ihm nachgejehen hat, mit Gebärde). 
Der hat’s hier hinterm Obr, dem traw’ ich nicht! 
Du, Milota, du bijt mein Dann: fchroff, grad! 
Sch glaube wohl, daf du auch haffen fannft, 2490 
Betrügen nicht. Dir will ich mich vertraun! 
Herr Kanzler, jeid Yhr fertig? 
Sanzler (der jich zum Schreiben gejept hat). aya, mein König! 
Ottofar. Wir haben viel durch Rafchheit eingebüßt, 


\ 
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Wir müfjen uns durd) VBorficht wieder helfen. 
Nicht wahr, fo tft’s dir recht, mein alter Rauz? 2495 


Kanzler. O König, fcheltet mich, wie jonjt, mit Nafchheit, 
Mir tät’ es wohler, als die Milde jest. 
Ottofar. Schreib an den Hauptmann du der Stadt von 


3natn, 
Sr foll mir taufend Mann — doch nein, zu viel! 
Die Fefte bleibt indejjen mir entblößt. 2500 


Nein, mit fiinfhundert Deann foll er die Grenze — 
Allein fünfhundert find zu wenig. 
(Auf Milota.) 
Nicht wahr? 
Schreib lieber, daß von Fqlau — Wieder nichts! 
Mein Kopf tft wüft; zwei Nächte nicht geruht, 
Gegejjen auch nicht. — 


Leth mir deine Bank, 2505 
Yoh will verfuchen, hier zu rubn. 
Sanzler. Mein König, 
Gefallt’s Euch nicht, ins Schloß —? 
Dttofar. Nein, nein, nein, nein! 


Doch holt mir meine Frau; fie ging im Zorn. 
Sie foll zu mir jich feßen, foll mir fprechen, I 
Bis fich der Schlaf auf meine Wimpern fenft. 2510 
Mein Freund, tu mir die Lieb und geh nach ihr! 
(Diener ab.) 
Ottofar. Wie wohl es tut, die Glieder auszuftreden, 
it einer müd! Seht mal nad) Merenberg! 
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Der alte Mann mag hart im Kerfer ruhn! 
Sft er ein Schurf auch, foll man thn nicht quälen 2515 
Und foll ihm geben ritterliche Haft. 


(Füllenjteint ab.) 
Diener fonımt. 
Ottofar. Nun, fommt die Königin? 
Diener. Ste fommt nicht, Herr! 
Ottofar. So laß jie gehn! Komm du her, alter Kanzler, 
Und Leih zum Ausruhn heut mir deinen Schof. 


Hab’ ich geruht — dann follt ihr fehn — 2520 
Ob ich der alte Ottofar noch bin. 
(Er {chlajft.) 


Füllenftein fommt zurüd. 


Stanzler. Der König jchläft! 
TFüllenftein. Nun, Merenberg bald auch! 
Als er nicht fchwieg und alle Welt verflagte, 
Stieß ihn ein Scupan hart den Turm hinab; 
Gr wird’ nicht überleben, glaubt man faft! 2525 
Ottofar (ic) emporricitend. He, Merenberg, bift du’s? 
Kanzler. Er ijt nicht hier! 
Ottofar. Mir war, als ftiind’ er da! — Wu, fchlafen! Schlafen! 


(Ex finft wieder zurüd und jchläft.) 
(Der Kanzler legt, Schweigen gebietend, den Finger auf den Mund.) 


Ende des vierten AufzugesS. 


qunfter Aufzug 


Kirchhof von Godbenbdorj. Drei Vierteile des Mittelgriindes durd) das 
Hereinragende Haus des Küfters gefchloffen, mit einem Glocenturm daran. 


Borpojten des böhmischen Heeres. Ein Wacdfeuer, Krieger herumgelagert. Ottofar 

tigt hinter demielben auf einer Erhöhung, das Kinn auf beide Hände und dieje auf 

den Kitopf feine. Schwertes geftügt. Rechts im Vorgrunde Milota und Füllenftein 

am Boden liegend. Bor TageSanbruch. Dunkel. Ein Bote tritt rechts im Vor- 
grunde auf. 


Bote. Hit hier der König? 
Milota. Ya, was gibt’s? 
Bote (Halblaut). Kumanen 
Und Ungarn von des Kaifers Heere ftreifen, 
Die Wear hinauf, im Riten unjrer Stellung: 2530 
Bei Dröfing hat man ihrer fchon gefehn. 
Soll ich’3 dem König melden? 
Milota, Laß nur fein! 
Der König ift Schon itbellaunig fonft; 
Auch ftehn die Auffen dort und meine Yeute, 
Die werden jie den NRüchweg juchen lehren. 2535 
Bote. Nun, wenn Ghr meint — 
Milote. Geht nur, gleich fomm’ ich felbjt. 


(Bote ab.) 


Füllenftein Hatstaud. Das ew’ge Zaudern, ewige Bedenken! 
Und immer rütcfwärts! Ei, verdamm’ es Gott! 
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Der König hat fein Wefen ausgezogen: 
Schon früher ging nicht alles, wie es jollte, 2540 
Die Flucht der Königin gab ihm den Reft. 
Und wär’s nicht, daß mich freut das Kriegeshandwerf, 
Sch wäre längit gewichen von dem Heer. 
Erft ftirmt er vierzehn Tage Drojendorf 
Und läßt dem Kaifer Zeit, die Macht zu fammeln; 2545 
Und alg man endlich denkt, jest fchlägt er log, 
Als wir geritjtet jtehn und fertig vor Marchegg, 
Da heift’s: zurück! und Weiden, Weifendorf 
Und Anger, Stillfried, alle Stellungen 
Am Hafenberg, am Weidenbach und an der Sulz 2550 
Lakt er dem Feind, beinah ohn’ einen Schwertichlag. 
Milota. Bald muf es fich enticheiden; fet getrojt. 
Füllenftein. Er nennt das VBorficht; Zagheit nenn’ ich’s eher! 
Sonjt war das anders, et, da galt noch Fechten! 2554 
Set find wir Memmen! 
Milota. Schweig! Der König regt jich! 
Füllenjtein. Zeit wär’ es! 
Ottofar (am Feuer). Geftern war ein jchlimmer Tag. 
Der Feind gewinnet Boden. Doch was tut’s? 
Yeh habe Drojendory, der Rüden t/t gefichert. 
Tüllenftein dau. Beinah der Rücken fichrer als die Bruft! 
Ottofar. Dir tw ich nicht zu Danke, Füllenftein? 2560 


Tüllenjtein. Nein, Herr! ich fann’s nicht leugnen. Sonft 
war’s anders. 
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Ottofar. Du hätteft bei Mearchegg jchon [osgefchlagen ? 

Gillenjtein. So tat ich, Herr; und Yhr, hr tatet’s auch 
oc vor zwei Jahren. Gn der Ungerjchlacht, 

Am jelben Ort habt Yhr nicht lang gezweifelt. 2565 

Ei, Schwert heraus und in den Feind! Da ging’s. 
Ottofar. Gs ging, weil es der Zufall günftig meinte. 

Gi, damals war ich ein veriwegner Tor, 

Wie du noch jest bijt. Reife bringt die Zeit. 

‚Süllenftein. Herr, als noch bet Marcdegg der RKatjer jtand, 
Da zählt’ er taufend Streiter, und nicht mehr; 2571 
Sebt ift er an die dreigigtaufend jtarf. 

Ottofar. Alhwiffend ijt nur Gott! — Was ijt die Uhr? 

Diener. Drei Uhr nach Mitternacht. 

Ottofar. Die Schlacht ift unvermeidlich! 
Wir find am Feind. Der heut’ge Tag entjcheidet. 2575 
Wie heift der Ort hier? 


Diener. SGötendorf, mein König. 
Ottofar. Der Bach? 

Diener. Die Sulz. 

Ottofar. Sch dacht’, ich wär’ in Stillfried. 


Diener. Wir ritten gejtern durch in dunkler Macht. 
gebt liegt der Kaifer drinnen. 


Ottofar, Nun, Gott walt’s! 
Diener. hr folltet dort ins Haus gehn, gnäd’ger Herr, 2580 


Co 
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Ottvfar. Und dag mir niemand angreift, bis ich’s fage! 
Sch hab’ ihn hergelodt in diefe Berge 
Mit vorgefpiegelter, verftellter Flucht. 
Dringt er nun vor: die Mitte weicht zurite, 
Die Flügel fchlieken fich — dann gute Macht, Herr Kaifer! 
Yeh hab’ ihn, wie die Maus tm Loch! Ha! ha! 2586 


(Er bricht in ein Heiferes Lachen aus, das fich in ein Huften verliert. Er reibt die 
. Hände.) 


8 tft falt! Hat niemand einen Mantel? 
Vor Sonnenaufgang weht die Luft am {charfiten. 
(Man gibt ihm einen Mantel.) 
Hit das ’ne Sommernacht? Noch ftehn die Stoppeln, 
Und {chon fo falt! Sonjt war der Sommer warm, 2590 
Der Winter Froft; jet taufchen fie das Amt; 
Die Zeit hat ich verfehrt und wir mit ihr! 
Hat man nicht Nachricht, wo die Königin 
Sich hingewandt? 


Diener. Man weiß es nicht, mein König! 
Ottofar. Und Zamijch ijt bet ihr? 
Diener, Ya, gnäd’ger Herr! 2595 


Ottofar. ch denfe, fie zu feiner Zeit zu treffen! 
Wis noch nicht tagen? 
Diener, Überhin der Marc) 
Beginnt’S zu graun; der Tag bricht an. 
Ottofar cit aufgeiprungen. Fo) grüße dich, verhangnisvolle 
Sonne! 
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Eh’ du zur Nüfte gehft, hat jich’s entjchieden, 2600 
Ob Fried in Waffen, ob im Grabe Frieden. 
(Er wirft den Mantel weg.) 
vöscht aus die Feuer, laßt die Hörner tönen! 
Bereitet euch zum Kampf, es gilt das lette! 
Bote (tommt). Herr, Dröfing brennt! 
Ottofar. Ym Rüden meines Heere? 
Dort jtehen Eure Yeute, Milota! 2605 
Milota. Veriprengte Haufen von Kumanen, Herr. 
Auch glaub’ ich’s nicht! 
Ottofar. ft hier herum fein Hügel? 
Dak man des Feuers Nichtung könnte jehn. 
Diener. Der Glodenturm. 
Ottofar. Steig’ einer fchnell hinauf. 
(E3 pochen einige ans Tor.) 
Ottofar. Wie fommen Ungarn mir nad) Dröfing? Gottes 


euer! 2610 
Wer des die Schuld trägt, hängt! — Wird’s bald? 
Diener. Herr Konig, 
Man weigert uns den Eintritt! 
Ottofar, Weigert ? Wer? 
Diener. ’8 find Damen drin tm Haus. 
Ottofar. Was, Damen! Poffen! 


Riijter (der aus dem Hauje getreten ift). 
Herr, das Gefolg der Königin von Böhmen. 
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Ottofar (ijn anfafjend). Der Königin von Böhmen? Das Ge- 
folg? 2615 

Wohl auch fie felbjt? — Ha, Schurf! — Und Zawifcd) auch? 
&8 joll mir wohltun, meinen Zorn zu fühlen! 

Küfter. Bedenf Gur Hoheit! 

Ottofar, Fort! 

Ktüfter. Wh, Herr! 

Ottofar. Hinein! 

(Er dringt in3 Haws, der Kitfter ihm nach.) 


Milota. Wenn er den Zawifch trifft, ijt der verloren! — 
Sch muß ihn retten, giilt’s das Außerfte! 2620 
Zieht euch zurüd, und ruf ich aus dem Fenfter, 
So dringt ns Haus und tut, was ich euch fage; 
Der König ijt fein felbjt nicht Herr im Zorn! 
(Er geht ins Haus, die andern ziehen jich zurück.) 


Kurzes Zimmer, durch einen gotischen Bogen gefchlofjen, vor dem ein dunkler 
Vorhang bis zur Erde herabhangt. 


Ottofar, dem Frau Elifabeth in den Weg tritt, jtürzt herein. 
Dttofar. Fort, Kupplerin! wo haft du deine Kunden? 2624 
Glijabeth. Ach, anäd’ger Herr, gönnt ihr doch jest die Rub! 


Ottofar. Der Vorhang dort, er dect wohl das Geheimnis? 
Lieb Taubchen, fomm! Auf, Dede! Vorhang auf! 


(Er reißt den Vorhang auf und prallt zurüd.) 
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Auf einer jhiwarz bededten Erhöhung, von Lichtern umftellt, liegt Königin Marga= 
rete tot im Sarge. Das Wappen von Dfterreich zu ihren Füßen. 
Ottofar (im Borgrunde, ump. Das ift die Königin von Böhmen 
nicht! 
Glijabeth. Sie war's! 


Ottofar. Margrete ift’8 von Ojterreich, 
Weein Weib einft, doch verwandt im vierten Grad 2630 
Und drum gejchteden nad) der Kirche Recht. 

— Gott geb’ ihr ew’ge Ruh! 


Elifabeth. Ach, Amen! Amen! 

Ottofar. Wann ftarb fie? 

Clijabeth. Geftern Morgens, gnäd’ger Herr! 

Ottofar. Wie fommt fie hierher? 

Elijabeth. Aus dem Sib zu Krems 
Vertrieben von den Streifern Cures Heers, 2635 


Hat nad) Marchegg zum Kaifer fie gewollt, 
Da übereilte fie der Tod. 
Ottofar, Warum zum Kaifer? 
Elifabeth. Herr, fie jagt’ es nicht! 
Doc, denf ich, war es, Frieden zu vermitteln — 2639 
Ottofar. Sie war Vermittlerin! — und woran ftarb fie? 
Clijabeth. Man pflegt’s zu nennen: am gebrochnen Herzen; 
Denn weinend Tag und Nacht — 


Ottofar, Genug, genug! 
Wo aber wollt Yhr hin? 
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Elijabeth. Wir wollen warten, 
Bis fich der Krieg fo oder fo entjchieden — 
Ottofar. So oder fo! 
Elijabeth. Und dann nach Yilienfeld, 2645 
Sie zu begraben in der Ahnengruft, 
Wo Herzog Yeupold ruht, der Sel’gen Vater, 
Und, der der Babenberger Mannjtamm flog, 


Shr Bruder Friedrich, den fie jtreitbar nennen. 2649. 
Dttofar. Das tu! und diefen Ring — 
Milota (tommt). Der Feind rückt an! 


Ottofar. Sch komme gleich. Geht nur. 
(Milota ab.) 
Ottofar. Und diejen Ming 
Leg du von mir der Sel’gen in das Grab. 


Elifabeth. Ach, Herr! 


Ottofar. Und wenn der Krieg jich hat entfchieden 
Und ich es überleb’, fo fomm nach Prag, 
Daß ich die Treu dir lohn’ an deiner Frau. 2655 


Gest muß ich fort! 
(Er geht auf die Titre zu.) 
Elifabeth (ie fie igm öffnet). Gott fegn’ Euch! 
Dttofar (bleibt an der Türe jtehen). Margarete, 
So bijt du tot und haft mir nicht verziehn! 
(Er fommt zurüd.) 
Bift hingegangen, treue, fromme Seele, 
Mit dem Gefühl des Unrechts in der Bruft - 
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Und ftehjt wohl jest vor Gottes Nichterftuhl 

Und flagft mich an, rufjt Rache wider mich! 

©, tw’s nicht, Margareta, tu es nicht! 

Du bift gerächt. Um was ich dich und alles gab, 

Gefallen ift’s von mir, wie Yaub im Herbit; 

Was ich gefammelt, ift im Wind zerftoben, 

Der Segen fort, der fruchtend fommt von oben, 

Und einjam fteh’ ich da, von Yeid gebeugt, 

Und niemand tröftet mich, und niemand hört mich! 
(Er tritt näher.) 


Sie haben jchlimm an mir getan, Margrete! 

Der Undanf hob fein Haupt auf gegen mid). 

Die mir die nädhjiten, haben mich verraten, 

Die ich gehoben, haben mich geftiirst. 

Das Weib, um das ich hingab deinen Wert, 

Sie hat das Herz im Bujen mir zerfpalten, 

Die Ehre mein verfauft an meinen Knecht, 

Und als ich blutend hetmfam aus der Schlacht, 

Gof fie mir Gift, jtatt Balfam, in die Wunden. 

Mit Hohn und Spott hat fie mid) aufgeitachelt, 

Daß blind ich rannte in das Todesnek, 

Das nun zufammenfchlägt ob meinem Scheitel. 
(Er fniet am Sarge.) 

Du haft mich oft getröftet; tröjte nun! 

Stred aus die falte Hand und jegne mich. 

Denn eines fühl’ ich wohl; es fommt zu fterben; 

Der heut’ge Tag fann Ottofar verderben; 


2660 


2665 


2670 


2675 


2680 
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Drum fegue mich, wie du gejegnet bijt! 2685 
(Er legt fein Haupt auf die Miffer.) 
Elifabeth. Gr betet, glaub’ ich. Nun, du guter Gott, 
Berzeih ihm auch! Und ach, der großen Freude 
Für die hochjel’ge Frau! Sagt’ idy’s nicht immer: 
Er fehrt zurüid? Nun feid ihr doch beifammen, 2689 
Siehft dur? 
(Gegen Hinmtel blicend.) 
Stimme (von augen). Yft hier der König? 
Elifabeth (zur Türe Hinausiprechend). Ei, er will allein jein! 
- Sie follen ihn nicht ftören! 
il (Sie läßt die Vorhänge herab.) 
Streit und Hader, 
Dazu find’t fo ein Herr wohl immer Zeit, 
Die Zeit zum Beten aber fommt nicht immer. 
Schon wieder Yärm? Ei, daß euch Gott, ihr Heiden! 


(Neuer Lärm von außen. Sie geht, mit dem Finger auf dem Mund Stillfchweigen 
gebietend, leife zur Tiire hinaus.) 


Plaß vor dem Haufe, wie zu Anfang des Aufzuges. 


Milota führt einen Anappen vor. Die andern im Hintergrunde. Sn Ziwiichen 
räumen Trompeten und Larm von aufert. 


Milote. Wie? Zawifch Rofenberg, er fendet dich? 2695 
Kuappe. Ya, Herr! 

Milote. Gr ijt im faiferlichen Lager? 

Suappe. Wohl. 
Milota. Wo ift fein Brief? 
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Kuappe. Sch habe feinen Brief, 

Er hieß mic) nur — e8 flingt fajt lächerlich — 

Gr hieß mich an das Liedden Eud) erinnern: 

„Der Winter fehrt zurüd, die Rofen welten!“ 2700 
Milote. Was will er damit? — Rofen — Rojenberg? 

Sag ihm, die Rojen mögen immer blühn, 

Der Schnee zergeht; der Winter fehrt nicht wieder! 


(Knecht ab.) 
Tüllenftein (tommt. Wo ift der König? 
Milote. Oben. 
iillenftein. Tertfel auch! 
8 geht {chon hikig her! 
Ein Nitter (tritt eitig auf). ft hier der König? 2705 


Die VBorhut wird zurüdigedrängt. Schiet Hilfe! 
Milota. Er faumt noch immer! 
wiillenftein. Siehe da, er fommt! 
Ottofar fommt mit dem Küfter aus dem Haufe. Frau Elifabeth folgt. 


Ottofar (gum Kite. Mean wird Cur Haus verfdonen, wie nur 
möglid). 
Gehabt Euch wohl und fchließt mid) ins Gebet. 
Herbott, wie fteht’s? 


Füllenjtein. Sie find Thon handgemein. 2710 
Ottofar. Gebt mir den Helm! 
Süllenftein. Der Gaul von einem Dienftmann 


Des Erzbifchofs von Salzburg wurde fcheu 
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Und riß ihn fort, die andern fprengten nad). 
Ottofar (Hat den Helm auf und zieht das Schwert). 

Nun denn, mit Gott! 
Stitfter. Er jegn’ Euch, gnäd’ger Herr! 
Elifabeth. Zu taufendmal! Und führ’ Euch glücklich heim. 
Ottofar. Wir wollen hoffen! 


(Trompeten von augen.) 
Nun, wir fommen fchon. 2716 
Wo find die Pferde? 


Füllenjtein. Dort am Gittertor! 
Ottofar (genend). Borat! 
Elifabeth. Gott jegn’ Eu’r Hoheit. 


(Zugleich mit dem Küjter.) 
Gliic und Heil! 


(Alle ab.) 


Sreie Gegend an der Marc). C8 ijt heller Tag. 


Kaifer Rudolf mit feinen Söhnen, in Begleitung Öfterreichtfcher und anderer Ritter 
mit Fahnen, tritt auf. 


Rudolf. Die Sonne fteigt aus Nebeln herrlicd) auf: 
68 wird ein jchöner Tag! Mein Sohn, du trittft 2720 
Zum erftenmal auf öfterreich’chen Boden. 
Sieh) um dich her, dur ftehft in deinem Land! 
Das Feld, das rings fich breitet, heißet Wearchfeld, 
Gin Schlachtfeld, wie jich leicht fein zweites findet, 
Doc auch ein Erntefeld, Gott fet gedanft! 2725 
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Und dafür foll es immerdar dir gelten! 
Dort fließt die March; dort, wo noch) Nebel ringt, 
Liegt Wien, die Stadt; die Donau blinkt daneben, | 
Bon vielen Gnjeln mannigfach geteilt. 
Dort wirft du wohnen, gibt uns Gott den Sieg. 2730 
Doc gilt’s zu fampfen erft, das jolljt du aud. 
Die Nennfahn’ geb’ ich dir, die follft du führen, 
Mitr vor jie tragen glorreich durch die Schlacht. 

(Er gibt ihm die Fahne. — Zu feinem jüngern Sohne.) 
Dein junger Arm führt noch zu Schwach den Stahl, 
Du bleibjt bet mir, in deines Vaters Hut. 2735 

Shr, Markgraf Hochberg, führt des Neiches Adler; 
Und wie der Adler lebend Wild nur beutet, 
Srefft den, der fampft, und jchonet des, der flieht. 
(Er gibt ihn.) 

Dir, Konrad Haslau, ob {chon altergrau, 
Bertram ich Oftreichs flatterndes Panier, 2740 
Das du in zwanzig Schlachten rühmlichft trugit. 
hr bleibt ihn nah, Herr Heinrich Kichtenftein, 
Und wahrt des Manns, und deffen, was er trägt. 
Ha, wohl verwahrt! Sucht’ ich nach einem Cchüter 
Für dies mein Haupt, ich wüßte feinen beffern, 2745 
Als einen Lichtenftein! Wohlan, ihr Herrn, 
Nehmt das Panier und tragt es allen vor, 
Den edlen weißen Strid) von Ofterveich; 
Und wie er glänzend geht durchs rete Feld, 
So will id) fehen Dftreichs weiße Zeichen 2750 
Die Gaffe ziehn durch blutgefärbte Yeichen, 
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Nun vor, mit Gott! und Chrijtus fet der Schlachtruf! 
So wie er jtarb für ung am blut’gen Holz, 
So wollen wir auch fterben für das Recht, 
Ob auch das Unrecht Güter bot’ und Yeben. 2755 
Ehrwürd’ger Herr von Bajel, geht voran, 
Stimmt uns das Schlachtlied an: Maria, reine Maid! 
Diener (tommt). Die Königin von Böhmen, gnäd’ger Herr! 


Nudolf. Wie fommt fie her zu mir? 


Die Königin mit Zawifch auftretend, Hinter ihnen wird Berta geführt mit Beglei= 


tern, Die zurücdbleiben. 


Königin. Hier bin ich jelbjt! 
Um Schuß zu flehn, fomm’ ich in Euer Lager 2760 
Rudolf. Schub, edle Frau, bei Eures Gatten Feind? 
Königin. Weil mir der Feinde grimmigiter mein Gatte. 
Er rajt, zumetjt gen die, fo thm am nächiten, 
Und fliehend nur erhielt ich faft mein Leben. | 
Kudolf. Gar viel Vertraun fchenkt Shr mir, Königin! 2765 
Denn Frauen fenn’ ich, fonft wohl hohen Viuts, 
Die aber lieber tot von Gattenhand, 
Als daß fie flöh’n zu denen, die ihn töten. 
Doch mögt Shr immer dort in meinen Zelten 
Des Ausgangs harren, der Euch wohl verföhnt. 2770 
(Zu einen Begleiter.) 
Bringt die erlauchte Frau in Sicherheit! 
Königin. Gd dan! Cur Hoheit — Zawifch, fommt mit 
mir. (Ab.) 
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Rudolf. Ghr, Herr, fteht nicht bei Eures Königs Fahnen? 
Zawifch.. Der König hat mich Hoch und fchwer beleidigt. 
Rudolf. Beleidigt, Herr? und des gedenft Shr jest, 2775 

Wo er vielleicht dem Tod entgegengeht? 

Danft Gott, Herr, dak Shr nicht mein Untertan, 

Soh wollt’ Euch das Kapitel fonft erflaren! 

Folgt Eurer Königin, die Euch ftatt eines Königs. 

(Zawiich ab.) 

Rudolf. Noch eins, eh’ wir zur Schlacht. Ach hab’ erfahren, 
Daß unter denen, die ich geftern Abends 2781 
Zu Nittern fchlug und die ob einer Unbild 
Dem Böhmenkönig abhold, oder jonft, 

Bor allen aus den öfterreich’fchen Landen, 
Ein Bund befteht, ihn in der Schlacht zu juchen, 2785 
Und daß ihn jener tite, der ihn fand. 
Den Bund vernicht’ ich hier, als euer Nlaifer, 
Und jedem unterfag’ ich, Hand zu legen 
An König Ottofar zu diefer Frift; 
Den einz’gen Fall der Notwehr ausgenommen. 2790 
(Zu Seyfried Merenberg, der neben thm Iteht.) 
Habt Shr verftanden, Herr? und fo mit Gott! 
8 jtiirgt einer herein. 

Strieger. Die Böhmen nahn! 

Rudolf. Die Ofterreicjer find fehon da! 
Wir werden uns doch wohl nicht fürchten jollen? 

Gin einzler Haufe; fchliegt euch an, ihr Herrn! 
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Herbott von Fillenftein mit einem Hanfen. 
Ciillenftein (hereinjtiixsend). Wo ift der Kaifer? Nur den Kaijer 
jitch’ ich! 2795 

Rudolf. Hier ift er, Freund! 
Yüllenftein. Bald heift eg wohl: er war! 
Jiudolf. Das fragt fich noch! Ei, last ihn nur, ihr Herrn, 

Das Fechten möcht’ ich doch nicht ganz verlernen. 

Komm an, mein Freund! 
Süllenftein, hr folgt und Ichlagt fie tot! 

(Gefecht. Alle ab.) 


Ein anderer Teil de3 Schlachtfeldes. Links im Vorgrunde das Ende eines 
Hügels, auf die Biihne hereinlaufend, daneben fteht ein Baum. 


Ottofar fommt, auf einen Knecht geitüßt, zwei andere und Milota folgen. 
Ottofar. Herr Milota, Eu’r Haufe greift nicht an! 2800 

Wo bleiben Eure Mährer? Tod und Teufel! 

Yh fitreht’, Shr fetd ein Schurf, Herr Veilota! 

Und jeid hr es, Herr, weil ich Cudh vertraut, 

Seid Yhr e8 zehn- und hundertfach! 

Sie haben mir das Pferd erjtochen unterm Yeib; 2805 
Das Bein jchmerzt noch vom unverfehnen Sturz. 
Geh hin und fuch ein Pferd; ich weile hier. 
(Einer ab.) 

hr, Meilota, jagt hin zu Euren Mährern — 

Doc nein! Bleibt da! Geh du und fag der Nachhut: 

Sie follen auf den Feind, jonft will ich, Peft! auf fie! 2810 


(Der zweite ab.) 
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Seht mir ins Antlit, Milota! Daß Gott! 
Shr Schaut mit Grimm. Gch hoff’, das gilt dem Feind; 
Henn galt’ es mir, auf Eurem Toodbett, Herr, 
Wird Euch ein Mtilota geniiberftehn 
Und alfo fchaun in Euer brechend Aug. 2815 
Steigt dort auf jenen Hügel, Herr, und forjcht 
Nach Füllenftein, und wie das Treffen geht. 
(Milota ab.) 
Du, leite mich zu jenem Baume hin, 
Daß ich mid halte, bis ein Pferd zur Hand. 
Und Sieh dich um und fag’s, wenn Feinde nahn. 2820 
(Er jteht am Baum und Hält fich mit der Hand an einem niedrigen, ditrren Zweige.) 
Die Böhmen fechten matt, wie man wohl ficht 
Für einen Ungeliebten, notgedrungen. 
Die Oftreichsmänner und die Steirer aber, 
Die Jonjt nur träg mir ihren Dienst erwiefen, 
Sn Todesengel fcheinen jie verwandelt, 2825 
Und jeder ift ein Held nun wider mich, 
—. Der Zahltag ijt erfchienen, und fie zahlen! 
V Sch hab’ nicht gut in deiner Welt gehauft, 
Du großer Gott! Wie Sturm und Ungemitter 
Bin ich gezogen über deine Fluren; 2830 
Du aber bijt’3 allein, der ftitrmen fann, | 
Y Denn du allein fannft heilen, großer Gott. 
| \ Und hab’ ich auch das Schlimme nicht gewollt, 
\ Wer war ich, Wurm? daf ich mich unterwand, 
Den Herrn der Welten frevelnd nachzufpielen, 2835 
Durchs Böfe fuchend einen Weg zum Guten! 
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Den Menfchen, den du hingefebt zur Luft, 
Ein Zwed, ein Selbft, im Weltall eine Welt — vi 
Gebaut hajt du ihn als ein Wunderwerf, 

Mit hoher Stirn und aufgeridt’tem Naden, 2840 

Gefleidet in der Schönheit Feierfleid, 

Das Bild der Welt gelegt ihm in das Auge 

Und wunderbar mit Wundern ihn umringt, 

Er hört und fieht und fühlt und freut fich. 

Die Speife nimmt er auf in feinen Leib; 2845 

Da treten wirkende Gewalten auf 

Und weben fort und fort mit Fajern und Gefäß, 

Und zimmern ihm jein Haus; fein Königsfchloß | 
77 Mag fi vergleichen mit dem Menfcenleib! —> 

3h aber hab’ fie hin zu Taufenden geworfen 2850 

Um einer Corheit, eines Cinfalls willen, 

Wie man den Kehricht fchitttet vor die Tür. 

Und feiner war von den Gebliebnen allen, 

Den feine Mutter nicht, als jie mit Schmerz geboren, 

Mit Luft gedrüct an ihre Nährerbruft, 2855 

Der Vater nicht als feinen Stolz gefegnet 

Und aufgezogen, jahrelang gehiütet; 

Wenn er am Finger jich verlest die Haut, 

Da liefen fie herbei und banden’s ein 

Und fahen zu, bis endlich e8 geheilt: 2860 

Und ’8 war ein Finger mur, die Haut am Finger! 

Sch aber hab’ fie jchodweis hingefchleudert 

Und ftarrem Eifen einen Weg gebahnt 

Sn ihren warmen Leib. — Haft du bejchlofien, 
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Zu gehen ind Gericht mit Ottofar, 2865 
So triff mich, aber fchone meines Volfs! 
Geblendet war ich, fo hab’ ich gefehlt! 
Mit Willen hab’ ich unrecht nicht getan! 
Dod, einmal, ja! — und noch einmal! O Gott, 
Sch hab’ mit Willen unrecht auch getan! 2870 
&8 ijt nicht Todesfurcht, was jo mich reden läßt. 
Der du die Herzen aller fennit, 
Du weißt, ob diefes Herz die Furcht bewegt! 
Dod wenn dich eines Mannes Neu erfreut, 
Den nicht die Strafe, den fein Unrecht fchredt: 2875 
 ©&o fieh mich hier vor deinem Antlitz frien 
(er niet) 
Und hör mid) beten, wie ich jeto bete: 
Geh als ein Gott der Gnade zu Gericht! 


(Er jenft fein Haupt.) 
Seyfried von Merenberg tritt, ganz gerüftet, im Hintergrunde au 
Seyfried. Ottofar! 
Ditofar. Wer ruft? 
Seyfried (Hinter ihm ftehen bleibend). Wo haft du meinen Vater? 
Ottofar (itept auf). Wer bift du? — Meerenberg! 

Seyfried. Wo haft du meinen Vater? 2880 
Ottofar (dumpf vor fih Hin). WLS Gott den Kain fragte, fagte der: 
Mir haft du ihn zu hüten nicht gegeben! 

Seyfried. Gch gab ihn dir, ich felbft, mein eigner Unfinn! 
Und jetzt ftel’ ic) vor dir, in Stahl gefleidet, 
Und fordr’ ihn wieder: gib mir meinen Vater! 2885 
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Ottofar. Du weißt wohl, wo er ift. 


Seyfried, Wohl weiß ich’8: tot! 
Ottofar. Gr büfte, wie Verräter! 
Seyfried. Er, Verräter? 


Er war dir nur zu treu, dir, mir, der ganzen Welt. 
Um meinen Dienft beim Kaifer wut’ er nicht; 
Der Brief, den er mir gab, enthielt nur Bitten 2890 
Für dein verjtoßnes Weib. 
Ottofar. So hat ifn Gott! 
Seyfried. Gr hat ihn, ja! Gmpfiehl ihm deine Seele! 
(Stürzt mit dem Schwerte auf ihn lo3.) 
Emerberg tritt auf. 


Emerberg. Seyfried, was tuft du? 


Seyfried. Sieh, er mahnt mit Recht! 
Der Kaifer hat verboten, dich zu töten 
Mit Waffen; doch ich will, ein Basilisk, 2895 


VBerjuchen, mit den Augen dich zu töten. 

Sieh her zu mir und hore: Merenberg! 

Der Hölle Ruf dereinitens: Wrerenberg! 
Ottofar. Gebt Raum, ich muß zu meinem Heer! 


CSeyfried. Du bleibit! 
Du warjt mir Lehrer, warft mir Mufter, Beifpiel, 2900 
ch habe dich geehrt, wie niemand jonit; 

Der Erde Ruhm ging mir in. dir zu Grabe, 
Der Erde Glüc in meines Vaters Haupt. 
Gib das Vertrauen mir auf Menfchen wieder, 
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Den Vater wieder, den ich felbjt geliefert, 2905 
Sch Felbit in deine Hand. Vorjchneller Wiirger, 
Sieh mir ins Antliß; es ift Merenbergs. 
Komm, töt ihn noch einmal in feinen Zügen! 
Ottofar. Schließ deinen Helm, dann fei des Kampfs gewährt. 
Seyfried. Nicht alfo! Nein! Ficht, König, mit den Toten! 
Hei, tapfrer Ottofar, mit eins fo feig? 2911 
Dttofarz Knecht fommet zurücd. 
Kuedjt. Herr Milota, zu Hilfe! Feinde! Feinde! 
Seyfried (su Emerberg). Halt den zurück! Er muß fich mein er- 
wehren! 
Daß ich dem Kaifer fagen möge: Herr, 
Yeh Ichlug ihn nicht, er jelber fiel mich an; 2915 
Den Fall der Notwehr habt hr ausgenommen! 
(Emerberg ficht mit dem Knecht.) 


Sinedht. Herr Milota! 

Cmerberg. Entweich! 

Kuedht. Ach Gott! Ad) Gott! 
(Er füllt getroffen zu des Königs Füßen.) 


Dttofar (fein Schwert aufnehmend, das er am Baum niedergelegt). 


So jer’s! 


Milota tommt. 

Ottofar. He, Milota, hilf deinem König! 

Seyfried. Freund oder Feind! 

Milota. Nicht euer Feind, ihr Herren! 
Geht hier der Weg nach Mähren? 
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Ottofar. Milota! 2920 
Milota. Mein Bruder, Benefch Diedits, läht Guch grüßen; 

Er tjt gejtorben als ein Sinnberaubter, 

Und Muhme Berta raft an feinem Sarg. 

Gebt Raum, ihr Herrn! Glite auf! ich tor’ euch nicht. 2924 

(Geht, in feinen Mantel gehüllt, voriiber und ab.) 

Ottofar. Berläßt du mich, und fann ich dich nicht fchelten? 

Und doch war id) dein Herr, drum Scurfe du, auf ewig! 
Seyfried. Gib dich! 
Ottofar. Vermeinft du, Ottofarn zu fangen ? 

&8 gilt, zu fechten! — 

(Er tritt Hart auf den verlebte Fuß.) 
Trage, Fup! 

Setzt tt nicht Zeit, zu jchmerzen! Yhr, gebt Raum! 
Cmerberg. Du bift verloren, fieh, die Deinen fliehen! 2930 
(Sliehende Böhmen bededen den Hintergrumd.) 

Ottofar. Du lügft, fein Böhme flieht! Zu ihnen! Fort! 
Heide (mit vorgehaltenen Schwertern). DU bleibjt! 


Heinrich von Lichtenjtein tritt mit einer Schar, verfolgend, im Mittelgrunde auf 
und eilt nach hinten, Das Banner von Diterreich in der Hand. 


Lichtenftein. Die Feinde fliehn! Hoch Ofterreich! 
Ottofar. Steht, Memmen, jteht! 
Und ihr gebt Raum! 
Seyfried. Sm Grabe! 
Sonft nicht! 
Ottofar (einen Sieb führend). Hier Böhmen! 
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Seyfried (ebenjo). Und hier Ofterreich! 
Dttofar (mit einem neuen Hieb). Hier Dttofar! 
Seyfried. Hier Merenberg und Gott! 2935 


(Er Haut ihn nieder.) 


(Ottofar jtürzt nieder, rafft ich ichnell wieder auf, taumelt einige Schritte und fällt _ 
dann tot neben der Hügelerhöhung hin.) 


Emerberg. Was tatjt du? Das Gebot verlett des Kaifers! 
(Merenberg jteht, die Hände hinabgejunfen, unbeiveglich da.) 
Heinrich von Lichtenjtein (tommt zuriit). 
Sieg! Sieg! Die Feinde fliehn! Hoc Ofterveich! 


Rudolf tritt auf mit Gefolge. 
Rudolf. Halt ein mit Töten! Schont der Uberwundnen! 
Was ift hier? Was hat dich zu Cis verwandelt? 
Ha, Ottofar! am Boden, blutend, tot! 2940 
Du hajt’s getan! Flieh, wie der erjte Mörder, 
Und laß dich nimmer jehn vor meinem Blicf! 
(Merenberg entflieht.) 

Die Böhmen follen heimwärts ziehn, 
gily den fie ftritten, ruft es aus, ift tot. 


Frau Elifabeth Hinter der Szene. 
Elifabeth. Gewalt! Gewalt! 
Rudolf. Wer ruft? 
Clijabeth (fommt und wirft fich dem Raijer zu Füßen). 
Ach, gnäd’ger Kaifer! 2945 

Sie plündern drin im Haus, fie zünden an 

Und gönnen felbft den Toten nicht die Ruh! 

Ach, Shütt ung, Herr! 
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Rudolf, Man foll zu Hilfe jehn! 
Wer bift du? 
Elifabeth. Ach, der Königin Margrete 
Bon Ofterreich getreue Kämmerin, 2950 
Und die dort tragen meiner Frauen Yeiche. 
Vier Männer, von fchwarzgefleideten Frauen begleitet, tragen den Sarg herein. 
Rudolf, Sieh dort die Xeiche deines Herrn! 
Elifabeth. Ach Gott! 
So jtarb er! Grade da er fanft geworden! ’ 
Du armer Herr! Sekt hin dort unfre Leiche, 
So liegen jte im Tode doch vereint. 2955 
(Der Sarg wird auf eine Erhöhung zu Ottofars Haupt gejekt.) 
Die Königin fommt, hinter ihr Zawifch und Berta, 
Königin. Der König ift gefangen, wird gejagt. 
Rudolf. Hier, Weib, hier liegt dein Mann! 


(Die Königin finkt, mit einem Ausruf, bebend in die Siniee. Zarwijch fteht mit gefent- 
tem Haupte.) 


Rudolf (ortiaprend). Zu feines Weibes Füßen; 
Denn daß jie’s blieb, hat fie im Tod erprobt, 

Berta (ijt Hinter dem Sarge auf die Erhöhung getreten und lehnt mit dem Ellen- 
bogen darauf, jet pocht fie an den Sarg umd jagt:) 


Mac auf, Weargrete, fieh, dein Mann tft da! 
Mit mehreren Gefangenen tit der Kanzler Hereingebracht worden, er eilt hin. 
Kanzler. O Herr! Du mein verirrter, wadrer Herr! 2960 


(Er nimmt Ottofars Haupt in feinen Schoß.) 


Rudolf. So liegit du nat und fehmucklos, großer König, 
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Das Haupt gelegt in deines Oieners Schoß; 
Und ift von deinem Prunf und Reichtum allen 
Nicht eine arme Dede dir geblieben, 
Als Leichentuch zu hüllen deinen Yeib. 2965 
Den Kaifermantel, dem du nachgejtrebt, 
ch nehm’ ihn ab und breit’ ihn itber dich, 
(er tut e3) 
Daffy als ein Kaifer du begraben werdeft, 
Der du geftorben wie ein Bettler bift. 
Bringt ihn nad) Yaa und ftellt ihn fürftlich aus, 2970 
Bis man ihn holt zur Auhjtatt feiner Ahnen. 
Und Gott fet ihm und fei uns allen gnädig! 


(Er entblößt das Haupt und betet ftill, die andern tun dasjelbe. Kunigunde verhiillt 
fih, Bawifeh blickt jtarr vor fih. Baufe.) 


Berta (noc immer auf den Sargdedel gelehnt). 
Und vergib ung, als auch wir vergeben! 
- Und führ uns nicht in Verfuchung! 
Kundolf. Nicht führ uns in Verfuchung, großer Gott! 2975 
Und nun mein Sohn, im Angeficht der Leiche, 
Bor diefem Toten, der ein König war, 
Belehn’ ich dich mit Oftreichs weitem Erbe. 


(Auf jeinen Wink nieen feine beiden Söhne nieder. Er jpricht immer vorzugsweile 
zu dem ältern.) 


Set groß und ftarf, vermehre dein Gefchlecht, 

Daß es fich breite in der Erde Fernen 2980 
Und Habsburgs Name glänze bet den Sternen! 

Du! fteh in allem deinem Bruder bei! 

Doch folltet ihr je itbermiitig werden, 
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Mit Stolz erheben euren Herricherblid, 
So dent an den Gewaltigen zurüc, 2985 
Der jest nur fiel in Gottes ftrenge Hände, 
An Ottofar, fein Glück und an jein Ende! 
Steh auf! und du! Und niemals fniee wieder! 
Sd) grüße dich als diefes Landes Herrn. 
Und ihr auch grüßt ihn, laßt es laut erjchallen, 2990 
Daß weit es fich verbreite, donnergleic): 
Dem erften Habsburg Heil in Ofterreich! 
Alle. Heil! Heil! 
Hod) Dfterreic! 
Habsburg für immer! 


(Sndem alle unter Trompeten und Jubelgefchret niederfnieen, um die Huldiqung zu 
leiten, fällt der Vorhang.) 


NOTES 


(For Klaar and Reimchronik, see Introduction, pages xxvı and lv). 


Perfonen 


Primislaus is the German form of the Czechish Premysl (pro- 
nounce Pr’-zhay-misl), the same as that of the mythical founder of 
the dynasty. The name Ottokar (ö£= property, and (w)ackar = 
brave) is of German origin. According to some, he was born in 1230, 
‚according to Grillparzer, in 1233. His family had risen from the soil, 
according to tradition, first to the position of princes of Prague, later 
to that of duke, and in 1086 the title was made king by the German 
emperor. All the ‘Premyslides’, from the beginning of the tenth cen- 
tury, were vassals of the empire. 

Margareta is explained by the lines 237-362. 

Benefd von Diedth (Djedib), of the powerful family of the Vit- 
kovic = Rosenberg, is said to have been killed in prison by the 
orders of Ottokar. The part assigned to Milota is in the main his- 
torical, while the entire intrigue of 8awijd is, according to Klaar, 
page 26, largely an invention of Grillparzer’s. The qualities with 
which the poet endows him are historical. He married Kunigunde 
some time about the year 1279. 

Berta is partly historical and partly fictitious. She fills the röle 
of a sister of Seyfried Merenberg in as far as she was a victim of 
the king, but she represents the native wife whom the Bohemian 
nobility wished their king to marry after the divorce of Margareta. 
Her insanity, slightly reminiscent of Ophelia in Hamlet, was taken 
over by the poet from the niece of the elder Merenberg. 

Braun von Olmüß is almost entirely historical. 

Bela. See Introduction, page xxx ff. 

Kunigunde von Maffovien was the daughter of the Russian 
prince Michael Vsevolodovich of Massovia, which is in Russian Po- 
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land, just south of East Prussia. Grillparzer’s conception of her 
character is mainly drawn from the Rezmchronik, chapters 176-178. 
No blame attaches to her conduct before 1279, according to the as- 
sertion of the Bohemian historian Franz Palacky. 

Oriedrid von Hollern, an ancestor of the present imperial fam- 
ily of Germany, was sent to Ottokar to summon him to a diet at 
Nuremberg, probably in 1275. A nephew of Rudolf of Habsburg. 

The names of the Austrian and Styrian knights are to be found 
in the Reizmchronik. 

Silitlenftcin, a Thuringian knight, and Winbdifdgrasg, of an old 
Styrian family, were among Ottokar’s truest supporters. 

Mierenberg was cruelly tortured and executed by having his 
brains beaten out with a club, as he hung head down from the gal- 
lows. The reason for the king’#brutality is unknown, but it is quite 
possible Merenberg was a supporter of a rival claimant to the va- 
cant fief of Styria. His christian name was Seyfried, which Grill- 
parzer assigns to his fictitious son. A nephew of the elder Merenberg 
is said to have had a sister who was loved by Ottokar, while others 
say that Ottokar’s paramour was also loved by the younger Meren- 
berg and that she was a sister of that Kuenring who helped to slay 
Ottokar at Dürnkrut. By assigning the röle of the Kuenring girl to 
Berta, Grillparzer simplifies the plot and centers the motives of re- 
venge of the Rosenbergs and Merenbergs about one person. 

Kaltram Baßo was a Viennese and a strong supporter of Otto- 
kar as in the drama. 

THE TIME OF THE ACTION. Compare Introduction page xxxvili 
and page xlv. Events extending from the fortification of Prague 
against the Hungarians in 1252-3, to the doubtful embassy from the 
diet to offer the imperial crown in 1271, are compressed within the 
limits of a single morning which is apparently on Ottokar’s return 
to his capital from the battle of Kroissenbrunn. 
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Erfter Aufzug 


1. Meifter Niklas, the physician. 

5. verwunderlich, An unusual expression meaning surprisingly 
well. 

6. Doch tut fie fic) Gewalt, She zs controlling herself by force of 
will. 

8. ich das (Habe) erleben müfjen ! 

17. Translate: and would foully break his own word, 

19. fuabenweif’, An unusual expression meaning as a doy. The 
relations of Seyfried to Ottokar suggest Schiller’s ideal figure of 
Max Piccolomini and Wallenstein. This speech of Seyfried contains 
the so-called introductory chord, which indicates the fundamental 
nature of the drama: the wrongs of Margareta due to the arrogance 
of the king. 

24. Mw ihn hielt ich’S, Z compared with him and his noble behavior. 

28. See note to Perjonen under Berta and Merenberg. 

29. This position of nor is an evidence of Grillparzer’s careless- 
ness in metrical matters. He means that the old feeling is s¢z// there 
and hence renders him unreliable, as well as an object of dislike to 
the king. 

33. pfui, des Kupplers! shame on the pander! 

35. Diener, supporters. 

41. Bru, probably the city of that name on the Mur in the heart 
of Styria. 

44. The term Dentfejland is used to indicate that Ottokar’s Ger- 
man dominions were no longer a part of Germany. So, Neid means 
the diet of Germany, apparently without Ottokar’s dominions. 

47. Serru, Leopold, duke of Austria and Styria, the predecessor 
of Frederick the Fighter. 

54. nur, dut just now. 

56. As a result of the German influence the Bohemian nobles 
quite commonly used the German equivalents of their Czechish 
titles. Vitkovice, or Witkowitz, was the family name of the Rosen- 
bergs, of whom the chief was in reality Zavis, or Zawisch, 

61, Cf. Exodus 20, 5, last line, 
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75. Bu jpäte Scham, Berta’s despair is due to the consciousness 
of her shame. She has been the victim of the king’s amour where 
she and her family had hoped to derive profit. This also explains 
her father’s fury at her. Cf. line 143. 

79. Accent Mi’-Iv-ta, 

81. tt in den. This contraction is dialectically common. 

85. Grillparzer often employs tmesis of the separable verb for 
metrical reasons. 

87. war, The preterit indicative in the poets is equivalent to the 
second conditional: = wäre gewejen. | 

90. So foll mein Schwert (dich zwingen) ! 

93-95. Zawisch pretends to think that Benesch and Merenberg 
are in a dispute over what they will do to the king who has wronged 
both father and lover. Bet — Bef (bruin) from Berndt, a contrac- 
tion of Bernhart: bold as a bear. 

97. Feder — Partijane. Contemptuous. fran$ = zornig. 

103. Supply: verzichtet Bela. 

106. Handfejt, agreement. 

117. Gaba = Sheba. Kings I, ro. 

127. This line is important in connection with Zawisch’s later 
behavior in line 846. 

131. Mafjovien. This Slavic duchy was formerly equivalent to 
what is now the greater part of Russian Poland. Its duke had mar- 
ried the grand daughter, not the »zece of Bela. 

138. lf earlier, when there was yet time, you did not use your 
brains, don’t discommode them now. 

151. The feudal aristocracy of Bohemia is partly of foreign, 
mainly German, origin. There seems to be authority for this boast 
of Zawisch. An Orsini became pope Nikolaus III, in 1277. See 
Klaar, page 26. 

183. “ Let’s enjoy the favor of the king.” That Zawisch harbors 
some deep plan of revenge is evident from this speech. 

190. Grofalmofenier. Possibly Zawisch bestows this title of 
Grand Almoner on Habsburg as a contemptuous reflexion on the 
latters well-known piety. In any event the title was purely compli- 
mentary, for Rudolf was never a vassal of Ottokar, 
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192. Hora, Latin for hour, namely of prayer. 

194. Aufgang = che east, i.e. the king. 

214. But of what advantage is hereditary right, which is derived 
from wrong. This line indicates the origin of Ottokar’s “tragic guilt”. 

221. geniiber, for gegenüber, is required by the meter. 

224. (Wie oft war) Der Konig Auge nur, = Tre king had eyes and 
ears only, etc. 

233. Unbild = Unbill. Grillparzer preferred this spelling. 

234. Unbild is genitive after vergefjen, due to poetical usage. 

247. UWpulier, Henry VII, king of Germany, the son of Fred- 
erick II, was punished for rebellion against his father by being 
confined seven years in the castle of San Felice at Marterano in 
Calabria, Italy, and died in 1242, as the result of this harsh treat- 
ment. Thus his father was indirectly responsible for his death. 

251. Ottokar of Steiermark, lines 1139-46, claims that Margaret’s 
sons were poisoned after the death of the emperor, while in the cus- 
tody of the “Prinze” Manfred, a son of the emperor, but he does 
not know who committed the deed. 

266-7. This is the keynote of the drama. 

271. Bela, the great-grandfather of Ottokar was brother of 
Geysa II (1141-1161), great-grandfather of Margareta and king of 
Hungary. Such a relationship was hardly even a bar to marriage, 
much less a reason for its dissolution. Cf. Introduction page xxxi. 

283. OHaimburg, Hainburg, a city on the Danube some thirty 
miles below Vienna. 

296. Bela IV, king of Hungary, Otto, duke of Bavaria, and Wen- 
ceslaus of Bohemia tried to seize the domains of Frederick of Aus- 
tria after his death. 

299. Triebenjee = Trübensee, some twenty miles northwest of 
Vienna, near the Danube. 

300. Translate: fo see whether they could get a protector against this 
misery. 

301. Meifuerland, a half Slavic duchy, the heart of the present 
kingdom of Saxony. Konstanzia and Margareta were sisters. 

309. feinem Sohn — des Landes Herrjdjaft wurde, Ais son got 
the sovereignty over the land, 
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310. Der, this one was in favor, that one against the proposition. 

324. With whom do you connect heulend ? 

331. A Czechish author gives 46 as Margareta’s age. 

343. Trier (ri’-er), Treves, the residence of one of the three 
spiritual electors of the Empire, close to the French border. Grill- 
parzer has here taken the middle ground in the still unsettled ques- 
tion of whether Margareta took a solemn, binding oath. Thus he 
frees her from guilt while giving some color to the claims of those 
who wished the marriage annulled. 

365. Translate: what we ourselves have committed when less our 
real self. 

376. erledigt, reverted to the Empire, through the death of the 
last male heir of the house of Babenberg. 

Stage description. Rulijje, French coulisse, slip. 

386. The Tartars were in possession of Southern Russia to the 
Carpathians. They had been severely beaten in 1242 on their last 
incursion into Germany and this embassy is historical if we can trust 
the Czech Pubitschka. 

415. Pronounce Marcheck. The city of that name was founded by 
Ottokar in 1268, eight years after the victory, to refresh the memory 
of that event after the ill-success of a second crusade against the 
Prussians. 

419. Ominous words, capable of a double interpretation. 

421-2. The rime is intentional as the idea is lyrical. 

424. Ottokar’s treatment of his wife, of the Tartar embassy, his 
rudeness. to Fiillenstein (412), and now to the Bürgermeister, suffi- 
ciently indicate the brutality of his nature, which it is dramatically 
necessary to emphasize in order to motivate the reasons for his later 
downfall. Throughout this act, itis as if the thought of his wrong 
tormented him. His actions indicate a soul torn by inward dissen- 
sions. 

428. Heinric) Breufel was a Styrian nobleman who espoused the 
cause of Bela as against Ottokar. He has no further connection with 
the drama and the presence of his name here is a slip on Grillparzer’s 
part. 

435. It is more than doubtful whether Rudolf was present at this 
battle, 
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442. Dolmetfch, an zerpreter, here one who explains the events 
of the battle. 

445. Bundesgenoß, His niece is to marry Ottokar. 

452. Wijdehrad. This was an old city just south of Prague. This 
wall was hurriedly built in 1253 to save Prague from this same 
‚ Bela. 

456-7. See Introduction, page xxxiv. 

463. Chrudim, a city 36 miles east of Prague. 

478. Grillparzer got this idea from Hoffmann’s Chronicon Bohe- 
miae. 

483. Emperor Otto the Great broke the power of Boleslav, duke 
of Bohemia, and compelled him to hold a kettle over the fire in the 
Emperor’s kitchen, in token of fealty, as well as to emblazon a pot 
in red and white field on the ducal coat of arms. 

495. Portenau, Pordenone in northeastern Italy, in the vicinity of 
Udine. Rrain, English Carniola, see map. It was at Eger that 
Wallenstein was murdered 1634. Formerly an imperial domain, it 
was permanently annexed to Bohemia under the Luxemburger John, 
who ruled Bohemia from 1310 to 1346. Egerland is intensely German. 

505. Ottokar’s policy of favoring Germans and inviting them as 
colonists was historically the cause of bitter animosity among por- 
tions of the Czechish population. It might be called one of the 
tragic motifs in his life. 

514. Erben($), an Austrianism. 

520. einz’gen should be eing’ger. 

532. Cf. note to line 424. 

544. For the purposes of dramatic concentration the poet places 
negotiations, really begun in 1253, with legate Velascus and con- 
cluded in 1261 in close connexion and arbitrarily connects the name 
of a man with them, who came to Vienna much later. 

551. Gedachten, edove-mentioned, like our sazd, in legal documents. 
556. Katharinenjtift, As if she had taken the monastic vow of 
celibacy. 

558. By Stünde are meant all the nobility and higher clergy of a 
land, who thus formed a sort of parliament. Here, of course, only 
representative men, 
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562. According to Ottokar von Steiermark, the leader of the em. 
bassy mentioned in line 301, was also Heinrich von Lichtenstein. 
He was the ancestor of that well-known prince Johann Joseph von 
Liechtenstein (1760-1836), who played such a distinguished röle in 
the campaigns against Napoleon from 1805 on, and to whom our 
poet thus pays a patriotic compliment to the delight of the Viennese. 

573. zweimal. Cf. line 309. 

574. Als = alfo. 

581. Leibgeding, /éfe-estate. These cities and lands and some 
others were really Margareta’s private possessions, which the king 
so “graciously” bestows upon her. 

605. Belt = Ditjee, the Baltic. Silesia and Poland, though friendly, 
did not belong to Ottokar. His son Vacslav II (1278-1305), was 
elected king of Poland. 

609. Pure brag and false at that, although he was, from 1260 un- 
til Rudolf’s election as emperor, the most powerful of European 
sovereigns. 

625. wardei, unusual for the correct wurden. Translate: you re- 
ceived. 

628. Consciousness of his wrong causes Ottokar’s resentful an- 
swer to the queen’s requiting of evil with good. 

629. Translate: who makes love to her foreman on the strength of 
her business. 

638. Compare the warnings in Schiller’s Ring de8 Polyfrates for a 
similar situation. 

646. This statement is historically true. 

662. Cf. Introduction page xxx. The Leitha is a small river 
emptying into the Danube from the south. It forms a small portion 
of the boundary between Austria and Hungary. 

672. Cf. line 600 and Introduction page xxxiii. 

673. An unnecessarily brutal statement. 

679. Reichsvereine, cze¢. Cf. Introduction page xxx and xxxii. 

Stage direction to line 684. The Schenk von Emerberg is men- 
tioned by name because historically he is one of the two knights 
who afterwards killed Ottokar at the battle of Diirnkrut. 

685. This is apparently the letter which he was hindered from 
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giving to Seyfried as indicated by lines 49-51. An invention of the 
poet. 

698. bent — bietet. 

700. It must be born in mind that at the fall and extinction of 
the house of Hohenstaufen no one had been found strong enough to 
‘maintain himself as emperor, hence the refusal of some to undertake 
the task. Grillparzer got the prophecy from Ottokar of Steiermark 
line 12020-1. 

703. flengt = fliegt. Cf. Ottokar of Steiermark line 12081-3. 


sö ich bringe under dach 
den adelarn ze gemach, 
der da noch fliuget wiselös. 


706.. Another one of the omens of impending doom which Grill- 
parzer has used so frequently in this drama, probably in direct 
imitation of Schiller’s technique, as for example in Maria Stuart. 

710. Cf. line 1901. In 1254 and 1268 Ottokar led crusades against 
the heathen Slavic Prussians and it is supposed that Rudolf took 
part in the campaign, though it is not proven. He was repeatedly 
put under the ban by the pope for his feuds with his neighbors. 

Stage direction to line 721. Ralpaf, a kind of high Oriental cap. 

728. This use of the genitive is common in exclamations. Rudolf 
is incensed at the brutal act. 

paee Ct. line 530. 

744. The archbishop of Mainz was one of the seven electors as 
well as ecclesiastically the primate of the Bohemian church. He was 
hostile to Ottokar. 

752. Read Schiller’s ballad Der Graf von Habsburg. The state- 
ments of the Stangler are historical, but his presence at Prague at 
this time is invented. 

773. This speech of Zawisch voices the sentiments of the Bohe- 
mians as Grillparzer learned from his sources, but its purpose was 
to aid the intriguer’s plan of revenge on his king. 

778. In Hormayr’s Archiv for 1816, page 252, the Czechish 
chronicler, Wacek, is quoted as saying: „Daß er lieber ein reicher König 
in Böhmen, als ein armer Kaifjer wie Wilhelm (von Holland, 1254-6) ge: 
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wefen fein wolle.“ As a matter of history Ottokar made every effort 
ot obtain the election while pretending to be indifferent. 


Zweiter Aufzug 


The action is concentrated within a few hours or even less. The 
historical date is subsequent to Rudolf’s election on September 29, 
1273. 

786. It looks as if Zawisch, in his intrigue to ruin the king’s 
family life, was not entirely untouched himself. As for his plans to 
ruin the king politically, everything is going his way. The historical 
Zawisch took this means to regain the estates sequestered by the 
king, Grillparzer’s, to avenge the wrong done to his cousin, with the 
ulterior motive of bringing his own family nearer to the throne. 

801. Compare the opening scene of act II, Schiller’s Marsa Stuart 
for a similar turney. 

806. Ob er’s gebot! Didn't he though! 

827. Cf. 161ff. 

833. Cf. line 175-6. He can also be used by the Rosenbergs to 
further their plans. fein, genitive of er. Translate: Who pays any 
attention to him? 

840. Supply: „für die Siriten in Sranffurt“ (against Ottokar). 

854. Cf. line 827-8. 

855. einen gewähren lafjen, zo Zei one manage matters. 

863. For Aphrodite’s fidelity (?) to Hephaistos, compare any clas- 
sical dictionary. The invocation is of course ironical. 

893. Read: dap es mid) anefelt. 

908. That Zawisch also composed poetry in the manner of the 
German “minnesong” is historical. 

916. By addressing Margareta’s tirewoman, he has a Da 
explanation for the king if the queen accuses him before the king, 
besides, he excites her jealousy if she is assailable from that side; 
and line 921 shows very clearly from his glance for whom the note 
was really meant. 

918. Hand fehr um, 2 the turn of a hand. 

933. As Klaar shows, page 25, Grillparzer found Zawisch so char- 
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acterized in ancient chronicles, and probably in Franz Aloys Wacek’s 
biography of him in Hormayr’s Archiv fiir Geographie, Historie, 
Staats- und Kriegskunst, 1816. 

948. Beliebt Gud, What is your pleasure? 

990. This is evidently not the first time that the queen has been 
the object of admiration. The Aumanen were a Turkish tribe that 
harassed southeastern Europe in the eleventh and twelfth centuries 
until dispersed by the Mongol Tatars. The remnants settled in Hun- 
gary and became Magyarized. 

1007. Ruuthe. This “ Koseform” of her name is an additional 
source of irritation to the queen, who resents being treated as a 
child in the presence of the court. 

1008, The king is restless whenever he appears, evidently the 
result of his knowledge that various intrigues against him are in 
process. Cf. lines 793-7. 

1015. The names of these Austrian noblemen are of interest only 
as they represent those disaffected spirits who flocked to Rudolf’s 
standard when he appeared. Cf. lines 1227-1231. 

1033. Ulrich von Lichtenstein (1200-1276) was a distinguished 
figure from his poetical Frauendienst (1255) and Arauenbuch (1257). 
He seems to have been a typical knight-errant going from turney to 
turney in honor of his lady-love. 

1034, Cf. note to line: 562. 

1046. The queen probably means that se does not intend to now, 
because the king commands. 

1053. fahrend, as a knight-errant (like Ulrich von Lichtenstein). 

1061. The extremest patience finds at last its limit. She means that 
her patience toward the king has an end. Let rashness then also find 
zt, as if she wished to get rid of the persistency of Zawisch in this way. 

1064. The queen’s exclamation is due to astonishment at the 
audacity of the man, not to a desire to betray him. This explains 
also her extraordinary question in line 1066. 

1080. einer Sache pflegen = to carry on a matter, to hold. Der Ruhe 
pflegen = zo rest. 

1088. Alles, was er verwirkt hat, nämlich die Lehen, ujw., fet 
des Ergreifers Lohn, 
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1090. Ortolf von Windifchgräß. This character is historical, the 
family tracing their line back to the middle of the thirteenth cen- 
tury. Windischgratz is a district in southern Steiermark, in what 
was once called the Windische Mark, since colonized by Winds or 
Slovenes. Grillparzer’s source was Kch., 11883ff. The only daughter 
of the deceased Archduke Rudolf is married to Prince Otto von 
W indischgratz. 

1091. Herbott von Yüllenftein is assigned this part by Grillparzer 
in order to concentrate attention on him as one of Ottokar’s princi- 
pal supporters. 

1093. Stage direction. Wappner, an obsolete word for Zußfümpfer. 

1104. The queen dares not betray Zawisch now for fear of involv- 
ing herself. ; 

1110. As Klaar points out, a note in Grillparzer’s plan says: „Er 
foll etferfiidtig fein, fich aber fhämen, eS zu zeigen.“ The king is too 
proud to admit the danger, which explains his extraordinary conduct 
toward Zawisch in the following lines. 

1118. Fran — Herrin. 

ı122. meiner Würde. This peculiar use of the genitive seems to 
be governed by in acht zu nehmen after the analogy of adten. It is not 
governed by mehr. 

1123. einen Auftrag ausrichten — zo execute a commission. 

1130. This defiant statement of the queen shows how little she 
respects Ottokar and it should have sent Zawisch to the block, if 
the king had been an ordinary tyrant. The whole intrigue suggests 
Desdemona’s lost handkerchief as the cause of her tragic end at 
Othello’s hand, but here the king’s action is lamed by the knowl- 
edge of his own guilt toward Margareta. 

1135. Um einer Laune (willen). 

1143. ins Werk richten, perform, accomplish. 

1146. Compare the words of Louis XIV: L’etat c’est moi! 

1160. Kommittenten, constituents in the sense of those who have 
given him full powers. 

1161. Cf. Introduction, page xxxiv. 

1167. The diet of the empire was composed of the princes, or 
their representatives, the representatives of the free cities and such 
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nobles as held their fiefs immediately from the empire, and the 
higher clergy. Through it the power of the emperor was held in 
check, often annihilated. 

1171. Gefälle were taxes on the soil. 

1173. The Interregnum lasted from 1254 to 1273. Richard, Earl 
of Cornwall, was elected through bribery of the Archbishops of Köln 
and Mainz, in 1257, but visited Germany only for short periods in 
1257, 1260, 1262, and 1268-9. He died in 1271. He wasted or gave 
away all the imperial treasure and domains, in vain efforts to estab- 
lish himself. He confirmed Ottokar in the possession of Bohemia, 
Moravia, Austria, and Styria in 1262, but without the consent of the 
princes. For this reason Ottokar was especially interested in the 
choice of emperor, in 1273, and his emissaries exerted their utmost 
_ efforts, but to no avail. 

1189. This able and devoted bishop remained faithful to the king 
to the last. While not really at Frankfort, he was present at the 
Council of Lyons, in 1274, to voice the protest of Ottokar against 
Rudolf’s election. 

1193. Translate: /x the preliminary meeting of the electoral college 
they assigned to the Count Palatine by the Rhine the proclamation of 
the election. 

1194. Mainzer. Cf. line 744. 

1197. au jtehen — Zo drave. 

1200. Guer is old genitive of ihr. 

1205. Zawisch evidently surmises the election of Rudolf and 
wishes to humiliate the king by an act of hypocritical homage. 

1216. anjtehen, fo please. 

1217. Sur = electoral dienity. This was actually done, in the case 
of Frederick V, by Emperor Ferdinand II, though contrary to the 
Germanic constitution. Here Ludwig, the Pfalzgraf, and Heinrich, 
duke of Bayern, were brothers, the latter for the time being an ally 
of Ottokar’s. 

1233. Cf. line 1066. 

1260. Supply ift after Halsverbredjen. Translate: How your anger 
15 equivalent to a capital crime, that is, Whatever excites your ill-will 
és as fatal as a capital crime, 
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1268. Cf. lines 1028ff. 

1270. This action was taken earlier, before the death of Ulrich. 
of Kärnten, except in the case of the Lichtensteins. 

1279. gegeniiberjtellen, arrazer. 

1287. See Introduction page xxxv. Read also Schiller’s Graf bon 
Habsburg, the first stanza: 


Zu Aachen in fetner Katjerpradt, 

Sm altertiimlichen Saale, 

Sap Konig Iiudolfs heilige Macht 

Beim fejtlichen Kronungsmabhle. 

Die Speijen trug der Pfalsgraf des Iheins, 

C3 jhenfte der Böhme des perlenden Weing, 
Und alle die Wähler, die fieben, 

Wie der Sterne Chor um die Sonne fich jtellt, 
Umijtanden gejhäftig den Herricher der Welt, 
Die Würde des Amtes zu üben. 


1289. Ottokar was allowed a year to “purge himself of contu- 
macy” when the second sentence of outlawry was declared, which 
Ottokar answered by beginning hostilities in 1276. 

1293. windifdjen Warf. A part of Steiermark, so-called in time 
of Charles the Great because Winden or Slovenes lived there. 

1308. The speech is essentially in accord with history. 

1309. BVermig(e), dy virtue of. 

1314. Lehn = Leben. 

1319. Schwaben. The old duchy of Swabia included Rudolf’s 
Swiss estates. 

1327. &8 refers to Neid). 

1328. This speech is based on the Rch., lines 13213-13399. 

1333. Zawisch urges the king on, secretly sure of the latter’s ruin, 

1336. NIS war’ der tiefte Fried’. In accordance with his actual 
behavior. When Rudolf came down the Danube Ottokar was in- 
dulging in the pleasures of the chase or of court and other festivi- 
ties, to indicate the contempt he felt for the “ beggar emperor.” 

1349. Lt is nice to listen in the cool of the evening, 
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Dritter Aufzug 


The time of the opening scene is after that of Act II, apparently 
just before the truce. Merenberg = Burg Mahrenberg on the Drau, 
in southwest Steiermark, apparently at a safe distance from the 
theatre of war. 

1350. In accordance with the account of the Rch. Grillparzer rep- 
resents the capture of Merenberg as taking place just after he had 
asked the blessing. Cf. Rch., 11g00ff. Although the real reason for 
Merenberg’s capture is not known, Grillparzer brings it into con- 
nection with his championing the cause of Margareta, so that 
Ottokar’s guilt is increased by the brutal murder of the old man. 
Historically, Merenberg was most likely an adherent of the Mark- 


-grafin Gertrude of Baden, whose son, as last of the Babenbergers, 


had a direct claim to the fiefs of Austria and Steiermark. 

1357. Nufßerfte = outposts. 

1362. eines Vaters = eines Fürften = des Kaifers. 

1363. Wlter, An intranslatable term, indicative of familiarity and 
affection. 

1372. Sohn. He was then probably with the emperor. 

1389. Under its bürgermeister Paltram Vatzo, who was true to 
Ottokar, Vienna made stubborn resistence to the emperor. 

1408. Durer, He is from Dux, a city in Bohemia. 

1410. Griig, now Graj, capital of Styria. 

1411. For theatrical reasons Grillparzer has Milota captured. 
Cf. line 1858ff. As a matter of fact, Milota saved himself at this 
time by flight. 

1413. Meinhard, count of Görz, a small land south of Carinthia 
and west of Carniola, had been won over by Rudolf’s marrying a 
son to one of his daughters. 

1423. Cf. Introduction, page xxxv. 


The time is November 21, 1276. 
1437. A conspiracy of the nobility at home caused the king much 
alarm. 
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1446. Neuburg — Klofternenburg, a residence of the Babenbergers, 
not far from Vienna, up the Danube. 

1466. Milota goes ahead and strikes without asking how he is to 
do it. 

1468. Bayer, See Introduction, page xxxv. 

1483. This is historical. 

1489. A Latin couplet refers to Rudolf’s “policy of marriages” 
as follows: 


Bella gerant alii; tu felix Austria nube; 
Quae dat Mars aliis, dat tibi regna Venus. 


1511. RKanmberg, It is not known where this island was, perhaps 
above Korneuberg, but cf. line 2329 and map for Tuln. 

1521. KRumanen, As Hungarian troops, they were on the side of 
the young king Ladislaus, who had invoked and received Rudolf’s 
protection. 

1526. all = case = fall (of atree). Notethe pun. The felling of 
many trees will clear a forest, so many such successes will destroy 
an enemy. einz(e)ler is an obsolete form of eingelner. 

1536. Ottokar could have ruined Rudolf by swift and resolute 
generalship at the beginning of the war. It was at this time too late 
and Zawisch knew it. 

1539. He refers to the sequestering of certain estates, to which 
the clew is given in lines 2472-6. 

1545. Ottokar’s suspicions are raised, though only for a moment. 

1552. mum einmal — once for all (no matter what you say). 

1556. Grillparzer looks upon the imperial office as an essential 
part of the world’s order, just as Central Europe and Italy did in 
the Middle Age. Hence Ottokar is contending, as it were, against 
destiny itself. 

1561. wie (Tiere) ! — dak Gott (fi unfer erbarme) ! 

1564. fein Böhmen aufzubringen — zo dring his Bohemia to pros- 
perity. 

1571. Cf. line 1510. 

1573. Schwäche. This refers to Rudolf. 

1586. Das hiefe fiegen, chat would be winning the victory. 
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1593. It must be remembered that Ottokar tried to influence the 
German princes and the pope to annull Rudolf’s election and that 
he has not yet recognized it. 

1594. an ein Ding rühren = to attempt to get a thing, etc. 

1596. This statement does not indicate cowardice or fear of los- 
ing his advantage but rather the contemptuous scorn with which a 
rich man throws a coin to a poor man whom he has robbed. It is 
essentially the character of Ottokar, who despises danger, even 
when he knows it is imminent. Cf. note to line 1336. 


Time, November 25, 1276. 

The location of the island of Kaumberg has not been determined. 
But cf. line 2329, according to which it was in the vicinity of Tuln. 

Stage direction before line 1607. It is significant, perhaps, that 
the richness of the tent, as an attribute of imperial sovereignty, 
contrasts strikingly with the severe simplicity of Rudolf, the man. 

1611. §twdi short for Rudolf (the emperor). Perhaps Ruodi would 
have been correcter. The familiarity of the soldier shows the cor- 
diality of Rudolf’s relations to his fellow-countrymen and vassals in 
glaring contrast to Ottokar’s overbearing treatment of his subjects. 
was anzubringen, a request to prefer. 

Stage direction before line 1614. Grillparzer thought this a more 
becoming occupation than that with which history credits him: that 
of mending his doublet. 

1616. Gevatter Grobfdmied — Uncle blacksmith! Bivat = Long 
live. 

1623. Djterland, Dftreih — oft + reid) — eastern realm. As Steier- 
mark lies just as far east as Ostreich, he may term it also the “east 
land.” 

1625. The historical Merenberg had already been slain by 
Ottokar’s orders before the embassy of the Burggraf von Zollern 
(line 1238ff), but Grillparzer makes his Merenberg representative of 
the noble supporters of Margareta who were held captive by Ottokar, 
or made to pay with their lives for their attachment to their mistress. 

1627. The following scene is based on a real occurrence between 
Grillparzer’s betrothed (as child) and the Kaiser Franz. The inspir- 
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ing influence of the poet’s engagement to Katharina Fröhlich is 
shown throughout this play. Consult Ehrhard-Necker, 20-35. 

1629. fromm, here probably gevdle. 

1630. Kröte, „in jchmeichelndem Sinne, bejonders auf Kinder ange: 
wendet.“ Paul’s Wörterbuch. 

1636. Urlaub = Erlaubnis. 

1637. Grillparzer apparently took the name of Walter Stüssi 
from Schiller’s Wilhelm Tell. 

1657. etwas zuwarten = nocd) etwas länger warten. 

1658. Landmann —the (Austrian) farmer. 

1662. This prohibition of plundering is historical. One of Rı-- 
dolf’s greatest claims to grateful remembrance was his resolute 
perseverance in hanging robber knights and other criminals until 
order was restored in Germany. 

1664. ein Tage vier = ein Vier (der) Tage, a “guartette of days.” 

1668. Ottofar von Horned, Cf. Introduction, page xxvi. Lichten- | 
held calls attention to Sophocles’ glorification of his own native city 
in @dipus in Kolonos, as a worthy precedent. Ottokar seems to 
have been a retainer of Otto II of Lichtenstein (1235-1311), the 
son of Ulrich, the Minnesinger, and to have been born 1265 and still 
living in 1320. He is now called Ottokar von Steiermark. 

1674. fich fein unterwinde, Zake charge of it. 

1683. From the fact that the author of the Austrian Rimechron- 
icle speaks of Austria and Styria generally together as one and the 
same land, Grillparzer puts words in his mouth that apply only to 
Austria proper, since Styria does not touch the Danube. 

1685. Rudolf brought Vienna to terms by threatening to destroy 
the vineyards about the city. 

1711. Slette, It is more than probable that this was a delicate 
hint to Kaiser Franz that poets who added lustre to the reign of a 
Habsburg should be rewarded, not slighted and crushed as was 
Grillparzer’s destiny. This incident was taken from Fugger’s Zhren- 
spiegel, and had reference to a Strassburg historian, whose book 
caused Rudolf much pleasure. See Klaar, page 76, note 2. 

1723. There is no historical foundation for this interview of 
Ottokar and Rudolf, but something similar undoubtedly took place, 
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1726, An allusion to the fate of his father. 

1730. Hinz — Harry. Kunz from Konrad. Translate: Zom, Dick 
and Harry. This energetic reception of Ottokar’s rudeness has its 
intended effect; it cows him. 

1740. erjt jest, z02 until now. 

1741. Cf. also, note to line 1289. 

1745. He was sent by Ottokar and Henry of Bavaria to try secret 
means of undoing Rudolf’s election and was put under the ban of 
the empire. 

1747. Cf. note to line 1173. 

1755-1760. This was Ottokar’s answer to the last citation of 
Rudolf. 

1764. windifche-Wiarf = southeastern part of Krain. 

1775. Ottokar had expected Rudolf to enter Bohemia by way of 
Eger and was taken by surprise when he heard that he had come 
down the Danube. Afterwards he wasted valuable time, thus allow- 
ing his adversary to gain strength. 

1794. dem (e3) nie von folchem Gli geträumt (Hatte). 

1795. Der Herr der Welten, 7%e Lord, not the people. It was 
this faith of Rudolf’s in the divinity of his calling, which made him 
invincible. 

1805. lim, an imperial free city on the Danube, now on the boun- 
dary between Swabia (Würtemberg) and Bavaria. 

1817. Ottokar has been under the spell of Rudolf’s personality 
up to now, when he finally regains his self-possession. 

1821. The historical fact and the poetical purpose need not coin- 
cide in non-essentials. The sfz77¢ of the dead woman pleads for 
Ottokar. 

1825. ihrer is poetical genitive after gefrhont, for the accusative. 
So also Bitten in 1827 after braudjt. 

1832. iiber = fallen. This German bürgermaster of Vienna, 
_ Paltram Vatzo, had distinguished himself by his fidelity to Ottokar, 
during many years of service. 

1840. hielt — gehalten hätte, acommon use of the preterit indica- 
tive in the poets. 

1841. This is historical. 
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1853. Grillparzer takes the liberty of substituting the Styrian 
Pettau for Bishop Braun, who was in reality in command of Klos- 
terneuburg, since he felt that he needed the latter to be with the king. 

1871. Cf. note to line 1411. The capture of Milota, on whom Ot- 
tokar had especially counted, comes as the last of a succession of 
shocks to Ottokar’s confidence in his star and is theatrically very 
etfective, although historically without foundation. 

1884. Cf. line 262-4 and line 317ff. 

1900. Rudolf was put under the ban not only for his feuds with 
his neighbors but also for his activity in the interest of the Hohen- 
staufens, especially of Frederick II. 

1901. The ancient Prussians were a Slavic people between the 
Vistula and Nieman rivers along the Baltic. In Ottokar’s crusade 
(1254), he was victorious and founded the cities of Kralovec, now 
Königsberg in the province of East Prussia, and Braunsberg in 
honor of Bishop Braun of Olmiitz, but left the country in the pos- 
session of the Teutonic Knights, his allies. It is extremely doubtful 
whether Rudolf was in his army at the time, or in the battle of 
Kroissenbrunn (line 1902). 

1908. To understand this line, read Chapter XII of James Bryce’s 
Holy Roman Empire. 

1922. This is a permissible prophecy to lay in the emperor’s 
mouth, in view of the fact that he definitely broke with the imperial 
tradition of universal sovereignty. He never sought the crown at 
Rome and was content to remain a German emperor. 

1926, These federations of cities became necessities later on to 
oppose the robber barons and the tyranny of the princes. 

1927. Oanja. The Hanseatic League was started in 1241 3 the 
union of Hamburg and Lübeck. 

1933. Oradfdjin, This is now on a portion of a hill on the so- 
called Klein-Seite of Prague, enclosed by a complex of administra- 
tive buildings including the royal palace, in the center of which is 
the cathedral of St. Veit. The word itself means enclosure. 

1941. This is the theme of the drama, to which should be added 
the following line as a corollary. 

1944. This sudden resolve of Ottokar is based on Grillparzer’s 
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conception of the king as a man capable of being moved by a sense 
of wrong. To be sure, he is temporarily awed by the moral superi- 
ority of the emperor, but he is no less overwhelmed by the recogni- 
tion of the failure of his plans. He does not weakly give up the 
struggle but the sense of his own guilt makes it easier for him to 
yield forthe present. We feel that with sucha character, submission 
is only temporary. This is the dramatic crisis. It must be followed 
by final reaction in which the conflict will be sharper and tragic in 
its outcome. 

1948. That Ottokar’s complaint is true is shown by the fidelity 
of such men as Paltram Vatzo. 

1959. meint(e) Tage, 22 all my days. 

1963. There is no historical basis for this action of Zawisch, but 
it is essential to the drama that Ottokar’s resumption of hostilities 
be motivated by humiliated pride. By tragic irony the instrumen- 
tality from which the king expects to crown the results of his ambi- 
tion, namely his wife, becomes, through her paramour, the direct 
cause of Ottokar’s ruin. 

1978. Ottokar’s feelings will be best understood by comparing 
lines 2328 to 2339. 


Vierter Aufzug 


The action extends over a portion of one day, apparently a year 
after the truce in the last act. 

1980. Sıaim, a large city in southern Moravia, 

1984. Compare Introduction, page x. 

1998. The time of this wandering of the king, as given in some 
ancient authorities, is to be conceived as about a year. Cf. Rch., 
147 56ff. 

2002. in was gepflitdt, Zo some extent “plucked,” we would say, 
clipped. 

2005. This line indicates with what Ottokar had to contend in 
his efforts to civilize the Bohemians. Cf. note to line 505. 

2007. Wiadifer = Große, from Slavic root v/ada = walten, prob- 
ably of Germanic origin. Cf. the name Vladimir, zllustrious ruler, 


2013. Cf, line 1269 ff, 
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2018. As long as Ottokar was successful, Milota had remained 
faithful. Now that the king has become weakened he thinks of his 
vow of revenge, though his patriotism is stronger than his thirst 
for revenge. | 

Stage direction. i Die Szene = into the wings. 

2045. an dem Reich, dependent on the Empire. The bürgermeister 
is evidently well satisfied with this. 

2048. Wohl = Sawodl. 

2c68. Sohaumi, June 24th. 

2092. Benesch was in reality executed after fiendish torture at 
Ottokar’s command. According to the Rch., line 16560, he was 
burned to death in the tower of Eichorns, in Moravia. Grillparzer 
studiously tries to make his hero appear in as good light as possible 
by omitting mention of such sides of his nature. . 

2095. Teil, now mostly masculine, except in expressions like fein 
Zeil, ein gut Teil, etc. 

2097. This speech of the queen is based on abundant historical 
authority, as given by the Rch., by Aeneas Sylvius (afterwards pope 
Pius II, 1458-64) and others. See Klaar, page 84ff. Generally at- 
tested are her allusions to Ottokar’s former arrogance, in contrast 
with his present abasement; that he has become the servant of one 
who was once his servant; cf. line 190; her assurance that she would 
not have been capable of such humiliation and that she will not re- 
main the wife of a vassal. The rest. is mainly free invention. It is 
also recorded that such speeches were often hurled at the king in 
the presence of members of the court. 

2108-12. Brettfpiel, cress; Shady, check to the king; Steine, 
pieces. Noß und Reiter = Springer = Anight. 

2118. It is not known where Grillparzer got the material for this 
allusion. Ottokar did build such a cloister. Arcadian hunters are 
said to have scourged the statue of their god Pan, if he failed to 
reward their efforts in the chase. Probably Grillparzer knew this 
and varied the idea. 

2121. rund — round like a ball, therefore unsteady. 

2125. Cf. line 244, also line 980-3. 

2126. das Gemahl — consort — wife. 
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2128. Cf. line ggoff. 

2150. war's, came to be, took shape. 

2157. Saffron was formerly used as a remedy for fevers. 

2158ff. This is taken from Rch. 14781ff. 

2160. reren = dray. Grillparzer seems to have borrowed the 
word from Rch. 14789. 

2167. Yolen, cf. line 603-4. Balben = Kumanen. Cf. note to line 
29% 

2197. mitangejehn (Habt) = have been a witness (along with others, 
Bohemians and Imperialists). 

2200. Und gut jah eS fic) an, zt was a pretty sight. 

2202. Fora year the king has been stunned by his fall, wandering 
about like one insane, until, at last, he resolves to stand it no longer. 
Driven to frenzy by the last words of his queen and perhaps seized 
by a sudden access of jealousy he resolves to slay Zawisch, not only 
as the one who has made public his disgrace at Kaumberg, but also 
as the man who has, perhaps, won the affections of his queen. The 
queen’s call (line 2201) startles him, he halts and allows Zawisch to 
depart from the same sense of shame at admitting the possibility 
of a rival, which actuated his conduct in lines 1132ff. 

2204. zwei Könige — zwei Schatten. A Schattenfünig is one who is 
king in name only. 

2206. The time between the submission of Ottokar in 1276 and 
the resumption of hostilities in 1278 was filled with a long series 
of quarreis between the imperial authorities and the Bohemian 
court over the strict fulfillment of the various provisions of the 
treaty of peace agreed to by Ottokar. While Ottokar, or his gov- 
ernment, was far from being free from blame, Rudolf was harsh 
and exacting in his demands. It was in September, 1277, that the 
third attempt was made to settle all difficulties including the re- 
lease of the hostages. 

2217. Rudolf had made enemies in Austria, among them this 
nobleman who was married to a natural daughter of Ottokar. 

2227. Bilfer = troops. 

2230. Begliidt, wer hat, Beati possidentes, possession is nine 
points of the law. 
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2260. Pfalzgraf, Cf. line 1192-4. Originally, a judicial officer of 
the German kings, the title became hereditary in a branch of the 
house of Wittelsbach after Frederick II invested Ludwig of Bayern 
with the Palatinate of the Rhine. Later on the palatines were 
“vicars”, representatives of the emperors. In view of lines 1216-7, 
the present appearance of the Pfalzgraf was exceptionally humili- 
ating. 

2271. mein, poetical genitive after lachend. 

2274. The crisis in Ottokar’s life. He decides to oppose the 
emperor. 

2276. Translate as if it had been: Ware eS nicht hefjer geivefen, etc. 

2282. an = an’n = an ben. 

2305. The returning memory of the cause of his failure of elec- 
tion, which he attributes to Merenberg’s letter to the Archbishop 
of Mainz, restores to the king his old decision and energy. The 
nightmare is over. 

2317. Supply, gu befreien. It is characteristic of Ottokar that he 
can brook no opposition. 

2329. Zulu, A city on the Danube. See map and cf. note to line 
Ist 

2343. lat mid) gewähren, allow me (my way). 

2355. Mahner = mahnende Stimme. 

2358. Translate: 7he honor of a king can not be bought with a 
thousand human lives. 

2372. Translate: Please me with the lie that, etc. 

2381. Du — Rudolf. 

2410. Die Ehre ift ganz, ie. heil; das Tor der Zukunft ift auf! 

2412. Cf. line 2406. He means humanity. 

2415. This suggests Lady Macbeth. 

2417. Cf. Schiller’s Maria Stuart, 1342-4. 


Der eignen Milde folge du getroft. 
Nicht Strenge legte Gott ins weiche Herz 
Des Weibes — 
2429. in = it den. So also in line 2440, 2441. 
2438. Cf. line 634 and Ottokar’s confidence at that time. 
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2458. It flashes through his mind that he has done that very 
thing by his determination to oppose Rudolf, whose vassal he now is. 

2461. Silesia was in reality not under Bohemian suzerainty until 
later, but its dukes did assist Ottokar against Rudolf. It was at that 
time composed of several duchies, of which the most important was 
centered about Breslau. — Brinif was Heinrichs cousin according to 
the Rch. Glogan was another duchy, now also a part of Silesia. 

2465. His uncle Otto IV, margrave of Brandenburg is meant. 

2475. Translate: Let the Rosenbergs have their Frauenberg, also 
Aussig, Falkenstein; Neuhaus, take Lar; you Zierotins, take Laun; 
Kruschina, take Dub! One of the acts by which Ottokar estranged 
the Bohemian nobles, had been the rigor with which he compelled 
them to restore the crown lands which they or their predecessors 
had wrongfully appropriated. He now tries to win their support by 
returning these lands. 

2488. Der hat’ hier hinterm Ohr, Ze as something up his sleeve. 

2497. He recognizes that the spirit of the king is in reality 
broken. He lacks confidence in himself. 

2513-4. This trait tends to reconcile one with Ottokar. 

2524. Scupan = Zupan — leader of a clan, also, a high adminis- 
trative officer. 

2525. Grillparzer changed history here for artistic reasons. In 
reality Merenberg was dragged by horses, then hanged up by the 
heels and when he still lived after the lapse of a day, his brains 
were beaten out by a club, and this in 1272. The death of Meren- 
berg is part of Ottokar’s tragic guilt and is brought in just before 
the final catastrophe as having organic connection with it, since it 
is his son who is to strike the deathblow to the king. Grillparzer 
changes Ottokar’s character here, so that he may enlist sympathy. 
Palacky treats the whole story with doubting sarcasm. II 311ff. 


unter Aufzug 
August 26, 1278. 
2534. Muffet, Aussians. On the authority of the Rch. which 
claims that Ottokar was aided by nearly every Slavic prince east 
of the Elbe, 
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2539. Cf. Introduction, page xlv ff. 

2541. A fiction of the poet. 

2550. Consult map, north of Marchegg. 

2558. Another indication of the change in the king’s spirit. 

2563. Cf. line 87, note. 

2584. Cf. the tactics of Hannibal at the battle of Cannae. 

2592. “Tempora mutantur et mutabimur cum illis.” 

2596. feiner Beit, in due time. 

2606. Cf. this speech with 2532ff. It would seem as if Milota 
had already laid his plans for betraying the king. 

2610. King Ladislaus of Hungary assisted Rudolf with large 
forces, especially of Aumanen or Valben. 

2637. This fiction motivates her presence on the battlefield and 
renders Ottokar’s wrong toward her the greater. It also completes 
the tragic catharsis by causing a change in the heart of the king. 
His death comes later as an act of atonement. 

2641. Lichtenheld recalls the similar death of Berta in the 44n- 
/rau, and of Hero in Des Meeres und der Liebe Wellen. The death of 
Libussa is not dissimilar. 

2645. Lilienfeld is fifteen miles south of St. Pölten in southern 
Lower-Austria. See map. 

2647. der Sel’gen = of the dear departed. 

2658. Cf. line 1938 and line 1940. 

2671. Cf. line 634. 

2676. Cf. Goethe’s Zueignung to his muse, in reality Frau von 
Stein, lines 35-6: 

Erfennft du mich, die ich in manche Wunde 
Des Lebens dir den reiniten Balfam gop? 
Cf. no. 47 of Heine’s Lyrisches Intermezzo, stanza two. 

2700. This is a warning to Milota which he answers in line 2703, 
enigmatically, with a veiled allusion to his intended treachery. Der 
Winter is Rudolf’s success at Kaumberg which is likely to return 
again. Milota, however, applies it to the “winter of the king’s dis- 
content.” 

2712. The Archbishop of Salzburg was a partisan of Rudolf. See 
Klaar page 100, note 5. 
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2722. deinem Laud! Grillparzer anticipates history for purely 
theatrical reasons. 

2732. Historically, the Burggraf von Nürnberg carried the “ storm- 
flag.” 

2736. Marfgraf Hochberg, so-called from a castle near Freiburg 
in Breisgau, belonged to a side-line of the margraves of Baden. 

2752. Historical. 

2756. Herr von Bajel, the bishop of Basel. 

2760. Grillparzer learned from his source, Gerbert, that the queen 
had already entered into a /arsor: with Zawisch before the battle, 
and from the Salzburg Chronicle that she sent ambassadors to claim 
Kudolf’s protection after the battle, and that Zawisch deserted the 
cause of Ottokar before the battle. From these data he makes the 
_ change in the text. See Klaar page 102. 

2763. fo, an antiquated relative pronoun. 

2778. das Kapitel erfliven, to read a lecture. 

2782. MWnbild = Unbill. | 

2788. Historical. 

2793. We are not expected to be afraid, I trust. 

2795. It is historical that Fiillenstein sought the emperor and 
was slain by him. 

2801. Mährer, Moravians. 

2809. This du refers to one of his soldiers, 

2821. On the contrary, the Bohemians fought like tigers. 

2828. An allusion to Ottokar’s treatment of the rebellious pro- 
vinces after Rudolf’s election 

2847. gafern = fibres ; Gefafy — blood-vessel. 

2858. verlegt (Hatte). 

2870. With Margareta and Merenberg. 

2881. Kain = Ku/-in. 

2883. Cf. line 809. 

2910. Ottokar lets his arm fall here. 

2935. Ottokar was most probably slain, out of motives of re- 
venge, contrary to the customs of war, by a relative of the elder 
Merenberg, according to the best evidence of conflicting accounts. 

2936. Grillparzer follows that one of conflicting accounts, which 
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frees Emerberg of complicity in the death of Ottokar. See Klaar, 
page 109. 

2944. Construe: Der, fiir Dei fie ftritten, tft tot. 

2970. Laa, Near the Moravian frontier, see map. On account of 
the sentence of excommunication, Ottokar’s body lay at Vienna 
for seven months before the Bohemians were permitted to give it 
burial. By a strange irony Dante has Ottokar sitting in Purgatory 
near Rudolf, whom he comforts for having neglected to bring peace 
and harmony to Italy. See Purgatorio VII, 97-102 as quored in 
Palacky’s Geschichte von Böhmen II, 302. 

2976. Sohn. Albrecht is meant, though this investiture did not 
take place until 1282. 


2982. Du — Rudolf. 
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